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¢

Deutsch

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig und vollstandig, bevor Sie das
Gerat in Betrieb nehmen.

Vorsicht

° Vorsicht: HeiBe
Oberflachen! Bligeleisen

entwickeln hohe Temperaturen
und heiBen Dampf, die zu
Verbrennungen fihren konnen.

e Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren sowie von Personen
mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und/oder Wissen
benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben.

e Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwar-
tung dirfen nicht unbeaufsich-
tigt durch Kinder durchgefuhrt
werden.

¢ Wahrend der Benutzung und
der Abkuhlungsphase sollte das
Gerat fir Kinder unter 8 Jahren
unzuganglich aufbewahrt
werden.

¢ \Wenn das Anschlusskabel
beschadigt ist, muss dieses
vom Hersteller, dessen Kunden-
dienst oder @hnlich qualifizier-
tem Fachpersonal ersetzt
werden, um Gefahr fiir den
Benutzer zu vermeiden.

¢ Ziehen Sie immer den Netzste-
cker, bevor Sie Wasser einfiillen.

¢ Das Bugeleisen darf nur auf
einer stabilen Flache benutzt
und abgestellt werden.
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e Stellen Sie das Bligeleisen in
kurzen Bugelpausen aufrecht
auf der Standfléache oder der
Abstellflache ab. Uberzeugen
Sie sich davon, dass sich die
Standflache auf einem auf
einen stabilen Untergrund
befindet.

e Lassen Sie das Buigeleisen
nicht unbeaufsichtigt, solange
es am Netz angeschlossen ist.

¢ Das Gerét darf nicht mehr
benutzt werden, wenn es
heruntergefallen ist, wenn es
sichtbare Beschadigungen
aufweist oder wenn es auslauft.
Uberprifen Sie das Kabel regel-
maBig auf Beschadigungen.

¢ Das Gerét nie unter flieBendem
Wasser reinigen oder ins
Wasser tauchen.

¢ Dieses Gerat ist ausschlieBlich
zum Gebrauch im Haushalt und
flr haushaltsubliche Mengen
konstruiert.

¢ Die Kabel sollten auf keinen Fall
mit heiBen Gegenstanden, der
Blgelsohle, Wasser und schar-
fen Kanten in Berthrung
kommen.

¢ Priifen Sie vor der Inbetriebnah-
me, ob die Spannungsangabe
auf dem Gerat mit Ihrer Netz-
spannung Ubereinstimmt und,
dass Sie eine Schuko-Steckdo-
se verwenden.

 Bei Verwendung eines Verlange-
rungskabels achten Sie darauf,
dass es in gutem Zustand ist,
einen geerdeten Stecker hat und
der Nennleistung des Gerates
entspricht (16A).

¢ Die Bugelsohle und die Blgel-
eisenablage konnen sehr hohe
Temperaturen erreichen, die zu
Verbrennungen fihren konnen.
Beriihren Sie diese nicht.

> <4
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Geratebeschreibung

Wasserspriihdiise
Wassertankoffnung
Sprihtaste (Spray)
Dampfmengenregler
Turbo Dampfknopf
DampfstoB-Taste
Temperaturregler
Temperatur-Kontroll LED
Netzkabel

10 Abstellflache

11 3D Biigelsohle

O©CoO~NOORWN =

(A) Inbetriebnahme

Befiillen des Wassertanks

¢ Uberzeugen Sie sich davon, dass das
Gerat ausgeschaltet ist und der Netz-
stecker gezogen ist.

Fullen Sie den Wassertank mit
Leitungswasser. Achten Sie darauf, dass
die ,Max“-Markierung am Wassertank
nicht Uberschritten wird. Bei sehr hartem
Wasser empfehlen wir die Verwendung
einer Mischung aus 50 % Leitungswasser
und 50 % destilliertem Wasser.

Achtung: Verwenden Sie keinesfalls
ausschlieBlich destilliertes Wasser.
Verwenden Sie weder Wasserzusétze (z.
B. Starke) noch Kondenswasser aus dem
Waschetrockner.

Biigeln mit Dampf

e Stellen Sie das Gerat aufrecht auf die
Abstellflache (10) und schlieBen Sie es
ans Netz an.

e Waihlen Sie die Temperatureinstellung (7),
die flr die zu bligelnden Textilien am
besten geeignet ist (siehe Blgelhinweise
auf der Abstellflache). Wahrend sich das
Bligeleisen aufheizt, leuchtet die
Temperatur-Kontroll-LED (8). Die
Anti-Tropf Funktion wird automatisch
aktiviert, um das Austreten von Wasser
bei niedrigen Temperatureinstellungen zu
vermeiden.

e Sobald die gewiinschte Temperaturein-
stellung erreicht ist, erlischt die
Temperatur-Kontroll-LED.

Dampfeinstellungen :

e Normaler Dauerdampf
Stellen Sie am Dampfmengenregler (4)
die gewtinschte Dampfmenge in einem
Bereich von «1» bis «6» ein.
Wir empfehlen die Einstellung einer
mittleren Dampfmenge flr alle normalen
Bugeltatigkeiten. Nur fir das Bugeln von
Leinen, schwerer Baumwolle oder Jeans
empfehlen wir die maximale
Dampfmengeneinstellung.

Achtung: Wahrend des Bligelns darf der
Dampfmengenregler nicht tiber die Position
«6» hinaus gedreht werden.

e Turbo Dampf
Wenn der Dampfmengenregler zwischen
«0» und «6» eingestellt wird, ist es
maoglich durch Driicken des Turbo
Dampfknopfes (5) die Turbo
Dampffunktion zu aktivieren. Dies
ermdoglicht den hochsten DampfausstoB,
um hartnackige Falten zu entfernen.
Driicken Sie den Turbo Dampfknopf nicht
langer als 1 Minute.

Dampfstoss

Vor Gebrauch dieser Funktion sollte die
DampfstoB-Taste (6) drei- bis viermal
betatigt werden, um sie zu aktivieren.
Fur einen kraftigen DampfausstoB
driicken Sie die DampfstoB-Taste im
Abstand von ein paar Sekunden.

Der Temperaturregler (7) muss mindes-
tens auf Temperaturstufe 3 (e e o)
eingestellt werden.

Diese Funktion kann auch zum
Bedampfen hangender Textilien (z. B.
Gardinen) eingesetzt werden, um Falten
zu entfernen.

Spriihfunktion

Die Sprihfunktion (3) erzeugt einen feinen
Nebel, der das Gewebe gleichmaBig
befeuchtet. So lassen sich hartnackige
Falten aus festen Textilien leichter glatt
bugeln.

Trocken biigeln
Stellen Sie den Dampfregler (4) auf «0»
(= Dampf aus).

3D Biigelsohle

Die einzigartige runde Form der 3D
Bligelsohle gewahrleistet beste Resultate
beim Blgeln an schwierigen Stellen (z. B.
Knopfe, Taschen, etc.) und in allen
Richtungen — sogar riickwarts.

¢ 128 mm P
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(B) Automatische
Abschaltung

Aus Sicherheitsgriinden und um Energie zu
sparen wird die Abschaltung automatisch
aktiviert, wenn das Bligeleisen entweder ca.
30 Sekunden horizontal oder 8 Minuten
vertikal auf seiner Abstellflache steht.

e Wenn das Bigeleisen im automatischen
Abschaltmodus ist, blinkt die Temperatur-
Kontroll-LED (8).

e Um das Bligeleisen wieder einzuschal-
ten, bewegen Sie es.

e Bevor Sie wieder mit dem Biigeln
beginnen, warten Sie bis die Temperatur-
Kontroll-LED erloschen ist.

(C) Nach dem Biigeln

e Ziehen Sie den Netzstecker und leeren
Sie den Wassertank.

e |Lassen Sie das Gerat vor dem Verstauen
abkihlen.

(D) Entkalken

Vorbereitung

1. Stellen Sie den Dampfregler (4) auf «0»
(= Dampf aus).

2. Beflillen Sie den Wassertank.

3. SchlieBen Sie das Gerat an und stellen

Sie den Temperaturregler (7) auf ,max"“.

Warten Sie bis die Temperaturkontroll-

LED (8) erlischt und ziehen Sie den

Stecker. Halten Sie das Biigeleisen liber

das Waschbecken.

5. Drehen Sie den Dampfregler im
Uhrzeigersinn Gber den Widerstand bei
Position «6» hinaus. Wenn es klickt,
ziehen Sie ihn senkrecht bis zum Ende
der Feder heraus. Der Dampfregler darf
nicht komplett entnommen werden.

&

Selbstreinigung

6. Bewegen Sie das Gerat (iber dem
Waschbecken hin und her. Heies
Wasser und Dampf treten aus der
Bugelsohle aus und vorhandene
Kalkpartikel werden aus der
Dampfkammer herausgesplilt.
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Reinigen des Ventils

Um eine optimale Leistung Ihres Gerates zu
gewabhrleisten, muss das Ventil, das sich am
unteren Ende des Turbo Dampfknopfes
befindet, regelmaBig gereinigt werden
(sobald die Dampfentwicklung nachlasst).

7. Tauchen Sie das untere Endes des
Ventils flir mindestens 30 Minuten in
Essig (keine Essig-Essenz) oder
Zitronensaft.

Alle verbliebenen Riicksténde abbirsten
und unter flieBendem Wasser
nachspulen.

Reset

8. Setzen Sie den Dampfregler wieder ein,
driicken Sie ihn fest nach unten und
drehen ihn zurtick zur Position «6».

9. Befillen Sie den Wassertank.

10. SchlieBen Sie das Gerat an und stellen
Sie die Temperatur mit dem
Temperaturregler (7) ein.

11. Warten Sie bis die Temperaturkontroll-
LED erlischt.

Achtung: Das Buigeleisen darf nie ohne
Dampfmengenregler benutzt werden.

Verwenden Sie keine handelsiiblichen
Entkalker, da diese das Biigeleisen
beschadigen kdonnten.

Hinweis: Die Haufigkeit des Entkalkens
hangt von der Wasserharte, der verwende-
ten Dampfmenge sowie der Haufigkeit und
Dauer des Gebrauchs des Biigeleisens ab.
In der Praxis hat sich ein Entkalken von
mindestens einmal pro Monat bewéhrt.

(E) Reinigung der
Biigelsohle

Stellen Sie vor dem Reinigen sicher, dass
das Bugeleisen ausgeschaltet ist, der
Stecker gezogen wurde und es komplett
abgekihlt ist.

Zum Reinigen der Saphir Bligelsohle
verwenden Sie Stahlwolle. Zum Reinigen
der Eloxal Bligelsohle empfehlen wir ein
feuchtes Tuch. Die Bezeichnung um
welche Biigelsohle es sich bei lhrem
Gerat handelt, finden Sie auf der
Verpackung und auf der Bligelsohle
selbst.

Verwenden Sie keinesfalls Chemikalien,
Essig oder Scheuermittel (z.B.
Schwamme aus grobem Nylongewebe
etc.).

>
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Fehlerbehebung

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

BEHEBUNG

Wasser tropft beim Blgeln
auf das Gewebe.

Der Deckel des Wassertanks ist nicht
richtig geschlossen.

Driicken Sie auf den
Wassertankdeckel und priifen Sie,
ob er richtig geschlossen ist.

Sie haben chemische Zusatze in den
Wassertank gegeben.

Verwenden Sie keine Zusétze.
Leeren Sie den Wassertank und
spiilen Sie ihn 2-3 mal aus.

Sie haben die DampfstoB-Funktion zu
oftinnerhalb kurzer Zeit verwendet.

Warten Sie ein paar Sekunden
zwischen dem Gebrauch der
DampfstoB-Funktion. Stellen Sie
sicher, dass die Temperatur bei
mindestens e e eingestelltist.

Das Biigeleisen erzeugt
wenig oder keinen Dampf.

Der Wassertank ist leer.

Befillen Sie den Wassertank.

Das Ventil ist verkalkt.

Reinigen Sie das Ventil.

Die Temperatur ist nicht hoch genug
und die Anti-Tropf Funktion wurde
automatisch aktiviert.

Priifen Sie, ob der
Temperaturregler mindestens auf
e o gestelltist.

Partikel und weisse

Die Dampfkammer des Bligeleisens

Entkalken Sie das Gerat

xg{;néiggﬁ r;%esn treten ist verkalkt. (Dampfkammer und Ventil).
Spriihfunktion oder

DampfstoB funktionieren Der Wassertank ist leer. Befiillen Sie den Wassertank.
nicht richtig.

Anderungen vorbehalten.

Das Gerat darf am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem Hausmdiill entsorgt
werden. Die Entsorgung kann tber den Braun Kundendienst oder lokal verfligbare

Rickgabe- und Sammelstellen erfolgen.

.

] =
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English

Before use

Please read instructions carefully and
completely before using the appliance.

Caution

o Caution: Hot surfaces!
Electric Irons combine
high temperatures and hot
steam that could lead to burns.

* This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved.

e Children shall not play with the
appliance.

e Cleaning and user maintenance
shall not be made by children
without supervision.

¢ During operation and cool-down
the appliance and its mains cord
shall be kept out of reach of
children under 8 years.

e |f the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manu-
facturer, its service agent or
similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

¢ Always unplug the station/iron
before filling with water.

¢ The appliance must be used
and rested on a stable surface.

¢ During ironing pauses, place
the iron upright on its heel rest
or on the iron rest. Ensure that
the heel restis placed on a
stable surface.

e The iron must not be left unat-
tended while it is connected to
the supply mains.
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¢ The appliance must not to be
used if it has dropped, if there
are visible signs of damage or
if it is leaking. Regularly check
the cords for damages.

* Never immerse the unit in water
or other liquids.

¢ This appliance is designed for
household use only and for
processing normal household
quantities.

® The cords should never come
in contact with hot objects, the
soleplate, water and sharp
edges.

¢ Before plugging into a socket,
check whether your voltage
corresponds with the voltage
printed on the bottom of the
appliance and that you are
using an earthed socket.

¢ When using an extension cord
watch out that it is in good
condition, has a plug with an
earth connection and corre-
sponds with the power rating
of the appliance (16A).

® The soleplate and the iron rest
can reach very high tempera-
tures that could lead to burns.
Do not touch them.

Description

Spray nozzle

Water tank lid

Spray button

Steam regulator
Turbo steam button
Steam shot trigger
Temperature selector
Temperature control LED
Power cord

10 Heel rest

11 3D soleplate

OCoO~NOUTAWN =
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(A) Startironing

Filling the water tank

Make sure that the appliance is switched
off and unplugged.

Fill the water tank with tap water by
holding the iron slightly inclined, taking
care not to exceed the “max” level. If you
have extremely hard water, we recom-
mend that you use a mixture of 50 % tap
water and 50 % distilled water.
Attention: Never use distilled water
exclusively. Do not add any additives (e.g.
starch). Do not use condensation water
from a tumble dryer.

Ironing with steam

Place the iron on its heel rest (10) and
plugin.

Select a temperature (7) which is suitable
for the garments (refer to the garment
guide on the heel rest). The iron starts to
heat up and the temperature control LED
(8) on the iron is on. The anti-drip function
is automatically activated to prevent water
leakage at low temperature settings.
Once the selected temperature is
reached, the temperature control LED
turns off.

Steam options:

Continuous steam (normal)

Select the steam quantity by turning the
steam regulator (4) in a range from «1» to
«6». We recommend a medium steam
setting for regular ironing. Only when
ironing tough fabrics like linen, thick
cotton or jeans it is recommended to use
the maximum steam setting

Note: While ironing, do not turn the steam
regulator beyond setting «6».

Continuous steam (turbo)

When the steam regulator is positioned
anywhere between «0» and «6» it is
possible to activate the turbo function by
pressing the turbo steam button (5) in
order to emit the highest steam output
and remove stubborn creases. Press the
turbo steam button for not more than 1
minute.

Steam shot

Prior to use, press the steam shot trigger
(6) 3 to 4 times to activate it.

For a powerful boost of steam, press the
steam shot trigger at intervals of a few
seconds.

The temperature selector should have a
minimum temperature level 3 (e e e).

It is possible to use the steam shot
function by holding the iron in a vertical
position and pulling the steam shot
trigger. This is useful for removing creases
from hanging clothes, curtains etc.

‘ DLB253489_5712710601_8SI7_UI_INT.indb 9

Spray function

The spray function (3) produces a fine mist
that evenly moistens the fabric and makes it
easier to iron out creases on very tough
textiles.

Dry ironing
Set the steam regulator (4) on position «0»
(= steam off).

3D soleplate

The unique round shape of the 3D soleplate
ensures best gliding results on difficult parts
(e. g. buttons, pockets etc.) and in all
directions — even backwards.

(B) Auto off

For safety and reduced power consumption,
the auto-off function is automatically
activated when the iron is positioned
horizontally on its soleplate for about 30
seconds or vertically on its heel rest for
about 8 minutes.

* When the iron is in the auto-off mode the
temperature control LED (8) is blinking.

e To turn the iron on again, just move it
forward.

e Before start ironing again wait until the
temperature control LED is turned off.

(C) After ironing

e Unplug the iron and empty the water tank.
e Lettheiron cool down before storing.

(D) Descaling
Preparation

1. Set the steam regulator (4) on position
«0» (= steam off).

2. Fill the water tank.

3. Plugin and set the temperature at “max*“
on the temperature selector (7).

4. Wait until the temperature control LED
(8) turns off and unplug the iron. Hold
the iron over the sink.

5. Turn the steam regulator clockwise
beyond steam stetting «6». When you
hear a click pull it out vertically until the
end of the spring appears. It must not be
removed completely.

128 mm .
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Self clean

6. Move the appliance over the sink. Hot
water and steam will come out from the
soleplate along with the calc particles
from the steam chamber.

Rinsing the valve

To maintain optimum performance, the
valve located on the lower end of the turbo
steam button has to be rinsed regularly
(whenever steam development is insuffi-
cient).

7. Immerse the lower end of the valve in
vinegar (not vinegar essence) or lemon
juice for a minimum of 30 minutes.

8. Brush off remaining residues and rinse
under running water.

Reset

9. Re-insert the steam regulator, firmly
push it down and turn it back to steam
setting «6».

10. Refill the water tank.

11. Plug in and set the temperature with the
temperature selector.

12. Wait until the temperature control LED
turns off.

Note: The iron must never be used without
steam regulator.

Do not use commercial decalcifiers,
they may damage the iron.

Note: Frequency of descaling depends on
the hardness of the water, quantity of steam
used and frequency and duration of ironing
sessions.

It is a good practice to run the descaling
procedure at least once per month.

(E) Soleplate cleaning

e Before cleaning, always make sure that
the iron is switched off, unplugged and
has cooled down completely.

e To clean Saphir soleplate use steel wool.
To clean Eloxal soleplate it is suggested
to use a damp cloth.

The name of the soleplate is printed on
the gift box and on the soleplate itself.

e Never use chemicals, vinegar or scouring
pads (eg. sponges with coarse nylon
fabrics etc).

10

‘ DLB253489_5712710601_8SI7_UI_INT.indb 10

128 mm

For UK Only

Guarantee Information

All Braun Household products carry a
minimum guarantee period of two years.
(see below for list of exceptions) The rights
and benefits under this guarantee are
additional to your statutory rights which are
not affected.

Please keep your receipt as this will form
the basis of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have
access to professional help from our team
simply by calling:

02392 392333

For service in the Republic of Ireland please
call:

012475471

Braun Household undertakes within the
specified period to repair or replace any part
of the appliance, free of charge (with the
exception of any glass or porcelain-ware
incorporated in the product) found to be
defective provided that;
e We are promptly informed of the defect.
e The product is used and maintained in
accordance with the User Instructions.
e The appliance has not been altered in any
way or subjected to misuse or repair by a
person other than an authorised service
agent for Braun Household.
No rights are given under this guarantee
to a person acquiring the appliance
second hand or for commercial or
communal use.
e Any repaired or replaced appliance will be
guaranteed on these terms for the
unexpired portion of the guarantee.
The need for repair has not been caused
by insufficient aftercare or cleaning: or
damage caused by the chemical or
electrochemical effects of water.

Under no circumstances shall the application
of this guarantee give rise to the complete
replacement of the appliance or entitle the
consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant,
Hampshire PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk

>
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Troubleshooting Guide

PROBLEM POSSIBLE CAUSES SOLUTION
The water tank lid is not properly Press the water tank lid and check
closed. ifitis closed .
’ ’ Never put chemicals or perfumes
Water droplets drip on the \?vgteen:{gﬂi have been putinto the into the water tank. Empty the

fabric during ironing.

water tank, rinse it 2-3 times.

The steam trigger is overused .

Wait a few seconds between each
use. Check that the temperature
selectorisatleaston e e.

Theiron produces little or no
steam.

The water tank is empty.

Refill the water tank.

The valve has collected too much
limescale.

Clean the valve.

Temperature is not high enough and
anti-drip function automatically gets
activated to avoid water drops.

Check that the temperature
selectoris atleastone e.

Flakes and white impurities
come out during ironing.

The iron has limescale formations
inside the steam chamber.

Run the descaling procedure
(clean the steam chamber and the
valve).

The spray function or the
steam shot do not work
properly.

The water tank is empty.

Refill the water tank.

Subject to change without notice.

Please do not dispose of the product in the household waste at the end of its useful
life. Disposal can take place at a Braun Service Centre or at appropriate collection
points provided in your country.

bt

1

.
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Francais

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions
avant d’utiliser I’'appareil.

Attention

. Attention: zones trés
chaudes ! Les fers

électriques dégagent de fortes
températures et des jets de
vapeur trés chauds qui peuvent
occasionner des brilures

e Cet appareil peut étre utilisé par
des enfants 4gés de 8 ans au
moins et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
réduites ou qui manquent
d’expérience et de connais-
sance si surveillé(e)s ou bénéfi-
ciant d’une instruction concer-
nant |utilisation de I'appareil en
toute sécurité et comprenant
les dangers liés a son utilisation.

¢ Ne pas laisser les enfants jouer
avec I’'appareil.

® Ne pas laisser les enfants
effectuer le nettoyage et I'entre-
tien de I'appareil sans surveil-
lance.

¢ Pendant I'utilisation et le refroi-
dissement, 'appareil et son
cordon d’alimentation doivent
étre gardés hors de portée des
enfants agés de moins de 8 ans.

e Si le cordon d’alimentation est
endommage, il doit étre rempla-
cé par le fabricant, un technicien
du service aprés-vente ou toute
autre personne diment qualifiée
afin d’éviter tout danger.

¢ Débranchez toujours la station
avant de la remplir avec de I’eau.

e 'appareil doit étre utilisé et
rangeé sur une surface stable.

¢

® Pendant les pauses de repas- 11 Semelle 3D
sage, placez toujours le fer sur
son talon en s’assurant qu'’il
soit sur une surface stable.
12
128 mm T
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¢ 'appareil ne doit pas étre laissé
sans surveillance quand il est
branché au secteur.

¢ ['appareil ne doit pas étre utilisé
s’il a fait une chute, en cas de
signes visibles de dommages
ou s’il fuit. Examinez les cordons
régulierement pour déceler les
dommages possibles.

¢ N‘immergez jamais |‘unité dans
I‘eau ou un autre liquide.

e Cet appareil est congu pour un
usage domestique uniquement
et pour traiter des quantités
domestiques.

® Les cordons ne doivent jamais
entrer en contact avec des
objets chauds, la semelle, de
I’eau ou des bords tranchants.

¢ Avant de brancher I'appareil
sur une prise de secteur, vérifiez
si le voltage correspond bien a
celui indiqué a l'arriére de
I’appareil et si vous utilisez bien
une prise de terre.

® [ orsque vous utilisez une
rallonge, vérifiez qu’elle soit en
bon état, qu’elle posséde une
prise de terre et qu’elle corres-
ponde a la puissance nominale
de I'appareil (16 A).

¢ L a semelle et le repose-fer
peuvent atteindre des tempéra-
tures trés élevées pouvant
conduire a des bralures. Ne les
touchez pas.

Description

Buse du spray

Couvercle du réservoir d’eau
Bouton du spray

Régulateur de vapeur

Bouton vapeur turbo

Gachette de jet de vapeur
Sélecteur de température

DEL de contréle de la température
Cordon d’alimentation

10 Talon d’appui
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(A) Début du repassage

Remplissage du réservoir d’eau.

e Assurez-vous que I'appareil est éteint et
débranché.

Remplissez le réservoir d’eau avec de
I’eau du robinet en maintenant le fer a
repasser légerement incliné et en prenant
soin de ne pas dépasser le niveau « max
». Sila dureté de votre eau est extréme-
ment élevée, nous vous recommandons
d’utiliser un mélange constitué de 50 %
d’eau du robinet et de 50 % d’eau
distillée.

Attention : N'utilisez jamais d’eau
distillée seule. N’ajoutez pas d’autres
produits chimiques (comme I'amidon).
N’utilisez pas I’eau de condensation
provenant d’un séche-linge.

Repassage ala vapeur

e Placez le fer a repasser sur son talon
d’appui (10) et branchez-le.

e Sélectionnez la température (7) adaptée
aux tissus (référez-vous au guide des
tissus sur le talon d’appui). Le fer a
repasser commence a chauffer et la DEL
de controle de la température (8)
s’allume. La fonction anti-gouttes s’active
automatiquement afin d’éviter les fuites
d’eau a réglage de température bas.

e Une fois la température sélectionnée
atteinte, la DEL de controle de la
température s’éteint.

Options vapeur :

e Vapeur continue (normal)
Sélectionnez la quantité de vapeur en
faisant tourner le régulateur de vapeur (4)
sur une échelle de « 1 » a « 6 ». Nous vous
recommandons un réglage moyen de la
vapeur pour le repassage courant. Il n’est
recommandé d’utiliser un réglage
maximum de la vapeur que lors du
repassage de tissus durs tels que le lin,
un coton épais ou du denim.

Remarque : Lors du repassage, ne pas
faire tourner le régulateur de vapeur au-dela
de « 6 »,

e Vapeur continue (turbo)
Lorsque le régulateur de vapeur est placé
ou que ce soitentre « 0 » et « 6 », il est
possible d’activer la fonction turbo en
appuyant sur le bouton vapeur turbo (5)
afin d’émettre le débit de vapeur le plus
élevé et afin d’éliminer les plis les plus
récalcitrants. Ne pas appuyer sur le
bouton vapeur turbo pendant plus d’une
minute.

e Jet de vapeur
Avant I'utilisation, appuyez sur la gachette
de jet de vapeur (6) 3 a 4 fois avant pour
I’activer.

‘ DLB253489_5712710601_8SI7_UI_INT.indb 13
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Pour un jet de vapeur puissant, appuyez
sur la gachette de jet de vapeur de facon
répétée avec quelques secondes
d’intervalle.

Le sélecteur de température doit se
trouver au minimum au niveau 3 de
température (eee).

Il est possible d’utiliser la fonction de jet
de vapeur en maintenant le fer a repasser
alaverticale et en appuyant sur la
gachette de jet de vapeur. Cette fonction
est utile pour éliminer les plis sur les
vétements suspendus, les rideaux, etc.

Fonction spray

La fonction spray (3) produit un brouillard fin
qui humidifie le tissu de maniére uniforme et
facilite le repassage de plis sur des tissus
trés durs.

Repassage a sec:
Placez le régulateur de vapeur (4) en
position « 0 » (= vapeur désactivée).

Semelle 3D

La forme arrondie unique de la semelle 3D
garantit des résultats de glisse optimaux sur
les parties difficiles et dans toutes les
directions, méme vers 'arriere.

(B) Arrét automatique

Pour plus de sécurité et de meilleures
économies d’énergie, la fonction d’arrét
automatique s’active automatiquement
lorsque le fer a repasser est placé horizon-
talement sur sa semelle pendant environ 30
secondes ou a la verticale sur son talon
d’appui pendant environ 8 minutes.

e Lorsque le fer a repasser est en mode
arrét automatique, la DEL de controle de
la température (8) clignote.

e Pour rallumer le fer a repasser, dépla-
cez-le vers I'avant.

e Avant de recommencer a repasser,
patientez jusqu’a ce que la DEL de
contrble de la température s’éteigne.

(C) Apreés le repassage

e Débranchez le fer a repasser et videz le
réservoir d’eau.

e Laissez le fer a repasser refroidir avant de
le ranger.

13
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(D) Détartrage
Préparation

1. Placez le régulateur de vapeur (4) en
position « 0 » (= vapeur désactivée).

2. Remplissez le réservoir d’eau.

3. Branchez I'appareil et réglez la tempéra-
ture sur « max » au niveau du sélecteur
de température (7).

4. Attendezjusqu’ace que la DEL de
controle de la température (8) s’éteigne
puis débranchez le fer a repasser.
Maintenir le fer a repasser au-dessus de
I’évier.

5. Faire tourner le régulateur de vapeur
dans le sens horaire jusqu’a dépasser le
réglage de vapeur « 6 ». Retirez-le
verticalement lorsque vous entendez un
déclic jusqu’a ce que I’'extrémité du
ressort apparaisse. Il ne doit pas étre
retiré entierement.

Nettoyage automatique

6. Déplacez I’appareil d’avant en arriere
au-dessus de I’évier. De I’eau chaude et
de la vapeur sortent de la semelle, ainsi
que des particules de calcaire provenant
de la chambre a vapeur.

Rincage de la valve

Afin de maintenir un niveau de perfor-
mances optimal, la valve située a I’extrémité
inférieure du bouton de vapeur turbo doit
étre rincée régulierement (lorsque la
production de vapeur est insuffisante).

7. Immergez I’extrémité inférieure de la
valve dans du vinaigre (pas d’essence
de vinaigre) ou dans du jus de citron
pendant au moins 30 minutes.

8. Brossez les derniers résidus et rincez
sous I’eau courante.

Réinitialisation

9. Réinsérez le régulateur de vapeur,

maintenez-le fermement vers le bas et

faites-le tourner jusqu’a I’avoir ramené

au réglage « 6 ».

Remplissez le réservoir d’eau.

Branchez I’'appareil et réglez la tempéra-

ture a I'aide du sélecteur de

température.

12. Attendez jusqu’a ce que la DEL de
contrble de la température s’éteigne.

10.
1.

Remarque : Le fer a repasser ne doit
jamais étre utilisé dans régulateur de
vapeur.

Ne jamais utiliser de produit détartrant
du commerce. lIs risquent d’endomma-
ger le fer arepasser.

14
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Remarque : La fréquence des détartrages
dépend du niveau de dureté de I'eau, de la
quantité de vapeur utilisée ainsi que de la
fréquence et de la durée des séances de
repassage.

Il est conseillé d’effectuer la procédure de
détartrage une moins une fois par mois.

(E) Nettoyage de la semelle

e Avant le nettoyage, assurez-vous toujours
que le fer a repasser est éteint, débran-
ché et entierement refroidi.

Utilisez de la paille de fer pour la semelle

Saphir.

Il est recommandé d’utiliser un chiffon

humide pour nettoyer la semelle Eloxal.

Le nom de la semelle est imprimé sur la

boite de I’appareil et sur la semelle

elle-méme.

e Ne jamais utiliser de produits chimiques,
de vinaigre ou de tampons a récurer (par
exemple des éponges avec des grattoirs
en nylon etc).

>
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Guide de dépannage

PROBLEME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

Des gouttelettes d’eau
tombent sur le tissu lors du
repassage.

Le couvercle du réservoir d'eau
n'est pas fermé correctement.

Appuyez sur le couvercle du réservoir
d’eau et assurez-vous qu’il est
fermé.

Des produits chimiques ont été
introduits dans le réservoir d’eau.

Ne jamais mettre de produis
chimiques ou de parfums dans le
réservoir d’eau. Videz le réservoir
d'eau, rincez-le 2 ou 3 fois.

La gachette a vapeur est trop
utilisée.

Attendez quelques secondes entre
chaque utilisation. Vérifiez que le
sélecteur de température est au
moins activé e e.

Le fer a repasser produit peu
ou pas de vapeur.

Le réservoir d'eau est vide.

Remplissez le réservoir d’eau.

La valve a accumulé trop de tartre.

Nettoyez la valve.

La température n’est pas assez
¢élevée et la fonction anti-gouttes
s’active automatiquement afin
d’éviter I'écoulement de gouttes
d’eau.

Vérifiez que le sélecteur de
température est au moins activé ee.

Des impuretés et des
écailles blanches s’échap-
pent lors du repassage.

Des dépdts de calcaire se trouvent
dans la chambre a vapeur du fer a
repasser.

Effectuez la procédure de détartrage
(nettoyez la chambre & vapeur et la
valve).

La fonction spray ou le jet de
vapeur ne fonctionne pas
correctement.

Le réservoir d'eau est vide.

Remplissez le réservoir d’eau.

Sujet a modifications sans préavis.

A la fin de vie de votre appareil, veuillez ne pas le jeter avec vos déchets ménagers.

Remettez-le a votre Centre Service agréé Braun ou déposez-le dans des sites de
récupération appropriés conformément aux réglementations locales ou nationales en

vigueur.

.

bt
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Espaiiol

Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de
instrucciones antes de usar el producto.

Cuidado

. Precaucion: jSuperficies
calientes! Las planchas

eléctricas alcanzan
temperaturas elevadas y usan
vapor caliente durante su
funcionamiento, por lo que
debe prestarse especial
atencion a posibles
guemaduras.

e Este dispositivo puede ser
usado por ninos de edades a
partir de los 8 arios en adelante,
y personas con capacidades
fisicas, sensoriales o0 mentales
reducidas, o falta de experiencia
y conocimiento si se les ha
proporcionado supervision o
instruccion respecto del uso
del dispositivo de un modo
seguro y entienden los riesgos
implicados.

® Los ninos no deben jugar con el
aparato.

e Los nifnos no realizaran trabajos
de limpieza y mantenimiento
del usuario sin supervision.

¢ Durante el funcionamiento y el
enfriamiento, el dispositivo y su
cable de red deben mantenerse
fuera del alcance de nifos
menores de 8 arios.

e Si el cable de alimentacion esta
danado, para evitar riesgos
debe reemplazarlo el fabricante,
su agente de servicio 0 una
persona cualificada de modo
similar.

¢ Desenchufe siempre el centro
de planchado antes de llenarlo
de agua.

e El dispositivo debe utilizarse y
dejarse sobre una superficie
estable.

16
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¢ Durante las pausas de plancha-
do, coloque la plancha en
posicion vertical sobre su parte
trasera de apoyo o sobre la
superficie de apoyo de la
plancha. Asegurese de que la
parte trasera de apoyo de la
plancha se encuentra sobre
una superficie estable.

¢ No debe dejarse el dispositivo
desatendido cuando esta conec-
tado a la alimentacion de red.

* No debe utilizarse el dispositivo
si se ha caido, si presenta
signos visibles de danos o si
gotea. Revise los cables con
regularidad en busca de danos.

¢ Nunca sumerja la unidad en
agua u otros liquidos.

e Este aparato ha sido disenado
exclusivamente para el uso
domeéstico y para el procesa-
miento de cantidades propias
en un hogar.

¢ Los cables no deben entrar
nunca en contacto con objetos
calientes, con la suela de la
plancha, con agua ni con
bordes cortantes.

¢ Antes de conectar el dispositivo
a una toma de corriente, com-
pruebe si el voltaje de esta se
corresponde con el voltaje
indicado en la parte inferior del
dispositivo, y asegurese
también de estar usando una
toma de corriente conectada a
tierra.

e Cuando utilice un cable de
extension, asegurese de que
este se encuentra en buen
estado, de que tiene un enchufe
con conexion a tierra'y de que su
potencia nominal se corresponde
con la del dispositivo (16 A).

¢ L a suelay la superficie de apoyo
de la plancha pueden alcanzar
temperaturas muy altas que
podrian producir quemaduras.
No las toque.
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Descripcioén

Boquilla spray

Tapa del deposito de agua
Botén de spray
Regulador de vapor
Boton de vapor turbo
Boton de golpe de vapor
Selector de temperatura
LED de control de temperatura
Cable de alimentacion

10 Parte trasera de apoyo

11 Suela 3D de la plancha

O©CoO~NOORAWN =

(A) Empezar a planchar

Lienado del depésito de agua

e Asegurese de que el dispositivo se
encuentra apagado y desenchufado.

e Llene el depdsito de agua con agua del

grifo manteniendo la plancha ligeramente

inclinada y con cuidado de no superar el
nivel maximo. Si el agua es extremada-

mente dura, le recomendamos utilizar una

mezcla de 50% de agua del grifo y 50%
de agua destilada.

e Advertencia: No utilice nunca tunicamen-
te agua destilada. No agregue aditivos (p.

ej. almidon). No emplee el agua de
condensacion de la secadora.

Planchado con vapor

e Cologue la plancha sobre la parte trasera
de apoyo (10) y enchufela.

e Seleccione una temperatura (7) adecua-
da para las prendas (consulte la guia de
prendas en la parte trasera de apoyo). La
plancha empezara a calentarse y el LED
de control de temperatura (8) se
encendera. La funcion antigoteo se
activara automaticamente para prevenir
fugas de agua cuando se utilicen ajustes
de temperatura baja.

e Unavez alcanzada la temperatura
seleccionada, el LED de control de
temperatura se apagara.

Opciones de vapor:

e Vapor continuo (normal)
Seleccione la cantidad de vapor girando
el regulador de vapor (4) en un rango de
«1» a «6». Recomendamos emplear un
ajuste de vapor medio para el planchado
habitual. Solo recomendamos emplear el
ajuste de vapor maximo cuando planche
tejidos resistentes como lino, algodon
grueso o vaqueros.

Nota: no gire el regulador de vapor mas alla

de la posicién «6» mientras esté
planchando.
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e Vapor continuo (turbo)
Cuando el regulador de vapor se
encuentra entre las posiciones «0» y «6»,
es posible activar la funcion turbo
apretando el boton de vapor turbo (5)
para emitir el chorro de vapor de mayor
potenciay eliminar las arrugas dificiles.
Presione el boton de vapor turbo durante
un maximo de 1 minuto.

e Golpe de vapor
Antes de usarlo, presione el boton de
golpe de vapor (6) de 3 a 4 veces para
activarlo.
Presione el boton de golpe de vapor en
intervalos de unos pocos segundos para
obtener un chorro de vapor potente.
El selector de temperatura deberia tener
una temperatura de nivel 3 (e ® ) como
minimo.
Se puede usar la funcion de golpe de
vapor sujetando la plancha en posicion
vertical y presionando el boton de golpe
de vapor. Esta funcién resulta util para
eliminar arrugas en ropa colgada, en
cortinas, etc.

Funcioén de spray

Al presionar el boton de spray (3) se
produce un fino rociado que humedece los
tejidos uniformemente y hace que resulte
mas sencillo eliminar las arrugas en tejidos
muy resistentes.

Planchado en seco
Coloque el regulador de vapor (4) en la
posicion «0» (= vapor apagado).

Suela 3D de la plancha

La exclusiva forma redonda de la suela 3D
de la plancha garantiza los mejores
resultados de deslizamiento en zonas
dificiles y en todas las direcciones, incluso
hacia atras.

(B) Apagado automatico

Por motivos de seguridad y para reducir el

consumo energético, la funcién de apagado

automatico se activara automaticamente

cuando la plancha se encuentre en posicion

horizontal sobre la suela durante unos 30
segundos o sobre la parte trasera de apoyo
durante unos 8 minutos.

e Cuando la plancha se encuentre en el
modo de apagado automatico, el LED de
control de temperatura (8) parpadeara.

e Para volver a encender la plancha, solo
tendra que desplazarla hacia delante.

e Antes de comenzar a planchar de nuevo,
espere a que el LED de control de
temperatura se apague.

17
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(C) Después del planchado

e Desenchufe la plancha y vacie el deposito
de agua.

¢ Deje que la plancha se enfrie antes de
guardarla.

(D) Descalcificacion
Preparacion

1. Coloque el regulador de vapor (4) en la
posicién «0» (= vapor apagado).

2. Llene el deposito de agua.

3. Enchufe la plancha y seleccione la
temperatura maxima con el selector de
temperatura (7).

4. Espere hasta que el LED de control de
temperatura (8) se apague y desenchufe
la plancha. Sujete la plancha sobre el
fregadero.

5. Gire el regulador de vapor hacia la
derecha, mas alla de la posicion «6».
Cuando se oiga un clic, tire de él Cuando
escuche un clic, extraigalo en vertical
hasta que aparezca el extremo del
resorte. No debe extraerse por completo.

Autolimpieza

6. Mueva el aparato hacia atras y hacia
adelante sobre el fregadero. De la suela
de la plancha saldran agua caliente y
vapor junto con las particulas de cal de
la camara de vapor.

Enjuagado de la valvula

Para mantener un rendimiento 6ptimo, la
valvula situada en el extremo inferior del
botén de vapor turbo debe enjuagarse con
regularidad (siempre que la producciéon de
vapor sea insuficiente).

7. Sumerja el extremo inferior de la valvula
en vinagre (no esencia de vinagre) o
zumo de limén durante un minimo de 30
minutos.

8. Retire con un cepillo los residuos que
queden y aclare la valvula con agua
corriente.

Reinicio

9. Vuelva ainsertar el regulador de vapor,
presionelo hacia abajo con firmeza'y
vuelva a colocarlo en la posicion de
vapor «6».

10. Llene el depdsito de agua.

11. Enchufe la plancha y seleccione la
temperatura con el selector de
temperatura.

12. Espere hasta que el LED de control de
temperatura se apague.

18
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Nota: la plancha no debe usarse nunca sin
el regulador de vapor.

No utilice productos descalcificadores
comerciales, podrian daiiar la plancha.

Nota: la frecuencia con la que debe
realizarse una descalcificacion depende de
la dureza del agua, la cantidad de vapor
utilizado y la frecuencia y duracion de las
sesiones de planchado.

Realizar el procedimiento de descalcifica-
cion al menos una vez al mes es una buena
practica.

(E) Limpieza de la suela

e Antes de limpiar la suela de la plancha,
asegurese siempre de que la plancha
esté apagada, desenchufada y de que se
haya enfriado completamente.

Para limpiar una suela Saphir utilice lana
de acero.

Para limpiar una suela Eloxal se reco-
mienda utilizar un pafio humedo.

El nombre de la suela viene impreso en la
cajay en la propia suela.

No utilice nunca productos quimicos,
vinagre o estropajos (p. ej. estropajos con
fibras de nailon asperas, etc.).

>

21.12.16 09:51 ‘



Guia de resolucion de problemas

PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCION

Caen gotas de agua sobre la

La tapa del deposito de agua no esta
cerrada correctamente.

Presione la tapa del depdsito de
aguay compruebe que esta
cerrada.

Se han afadido productos quimicos

Nunca ahada productos quimicos
o perfumes al deposito de agua.

mente alta y la funcion antigoteo se
activa automaticamente para evitar
gotas de agua.

prenda durante el al depdsito de agua. Vacie el deposito de agua y

planchado. enjuaguelo 2 o 3 veces.
El boton de golpe de vapor no Espere unos segundos entre cada

uso. Compruebe que el selector

produce el efecto deseado al temperatura se encuentra al
haberse usado en exceso. menosen e s
El deposito de agua esta vacio. Llene el deposito de agua.
\?;vr:ﬁaacumulado muchacalenla Limpie la valvula.

La plancha no produce :

vapor o produce muy poco. | La temperatura no es lo suficiente-

Compruebe que el selector
temperatura se encuentra al
menosen ee.

Durante el planchado salen
escamas e impurezas de

La plancha tiene depositos de cal
dentro de la camara de vapor.

Lleve a cabo el procedimiento de
descalcificacion (limpie la camara

color blanco. de vapory lavalvula).

La funcion de spray o el

golpe de vapor no funcionan | El deposito de agua esta vacio. Llene el deposito de agua.
bien.

Modificaciones reservadas.

No tire este producto a la basura al final de su vida util. LIévelo a un Centro de
Asistencia Técnica Braun o a los puntos de recogida habilitados por los

ayuntamientos.

.

128 mm

i
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Portugués

Antes de Utilizar o seu
Aparelho
Antes de utilizar este aparelho pela primeira

vez, leia atenta e cuidadosamente as
instrucdes de utilizagéo.

Atencao

o Atencdo: Superficies
quentes! Os ferros
elétricos combinam elevadas
temperaturas com vapor quente,
podendo provocar queimaduras.

e Este aparelho pode ser utilizado
por criangas a partir dos 8 anos
de idade e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou sem
experiéncia e conhecimentos,
desde que tenham recebido
supervisao ou instrugdes quanto
a utilizacao segura do aparelho
e compreendam oS perigos
envolvidos.

* N3o deixe que criangas
brinquem com o aparelho.

* Alimpeza e a manutencao
realizada pelo utilizador nao
serdo realizadas por criancas
Sem Supervisao.

¢ Durante o funcionamento e 0
arrefecimento, o aparelho e o
respetivo cabo elétrico devem
ser respetivo cabo elétrico
devem ser respetivo cabo
elétrico devem ser mantidos
fora do alcance de criancas
com idade inferior a 8 anos.

* Em caso de dano, o cabo de
alimentacao tem de ser substi-
tuido pelo fabricante, por um
seu agente de assisténcia
técnica ou por uma pessoa
igualmente qualificada com
vista a evitar potenciais perigos.

* Desligue sempre a estacao da
tomada antes de encher com
agua.

20
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¢ O aparelho deve ser utilizado e

pousado numa superficie
estavel.

¢ Durante as pausas na engoma-

gem, coloque o ferro na vertical
no respetivo suporte de
descanso ou no suporte do
ferro. Certifique-se de que o
suporte de descanso é coloca-
do sobre uma superficie estavel.
O aparelho ndo deve ficar sem
vigilancia enquanto estiver
ligado a fonte de alimentacao.
O aparelho ndo deve ser utiliza-
do se tiver caido, se existirem
sinais visiveis de danos ou se
apresentar fugas. Inspecionar
regularmente os cabos quanto
a existéncia de danos.

Nunca submerja a unidade em
agua ou outros liquidos.

Este aparelho foi concebido
apenas para uso domestico e
para processar quantidades
domésticas normais.

Os cabos ndo devem nunca
entrar em contacto com objetos
quentes, a base, agua e arestas
vivas.

Antes de ligar a uma tomada,
certifique-se de que a respetiva
voltagem corresponde a volta-
gem impressa no fundo do
aparelho e que a tomada esta
ligada a terra.

Se usar um cabo de extensao,
certifique-se de que este esta
em bom estado, tem uma ficha
com ligacao aterrae
corresponde a poténcia
nominal do aparelho (16 A).

A base e o suporte do ferro de
engomar podem atingir tempe-
raturas muito altas, que poderao
causar queimaduras. Nao toque
nestes.

128 mm P>
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Descricao e «6», é possivel ativar a funcdo turbo
> pressionando o botéo turbo vapor (5)
para emitir a maxima saida de vapor e

1~ Bico de pulverizagdo remover vincos mais dificeis. Nao
2 Tampa do deposito de agua pressione o botdo turbo vapor durante
3 Botdo pulverizacédo mais de 1 minuto.
4 Regulador de vapor
5 Bptéo turbo vapor e Jato de vapor
6 Disparador de jato de vapor Antes da utilizac&o, pressione o dispara-
7 Seletor de temperatura dor de jato de vapor (6) 3 a 4 vezes para
8 LED de controlo da temperatura ativa-lo.
9 Cabo de alimentacéo Para um jato potente de vapor, pressione
10 Suporte de descanso o disparador de jato de vapor em
11 Base 3D intervalos de poucos segundos.
O seletor de temperatura deve ter um
(A) Comecar a engomar nivel de temperatura minimo 3 (e e ¢).
> E possivel utilizar a funcéo de jato de
Encher o depésito de agua vapor segurando o ferro numa posicéo
e Certifique-se de que o aparelho esta vertical e puxando o disparador de jato
desligado e desconectado da tomada. de vapor. Isto & util para remover vincos
e Encha o deposito de agua com agua da de pecas de roupa penduradas, cortinas, etc.
torneira segurando o ferro ligeiramente
inclinado, tendo atencao para nao Funcéo de pulverizacao
exceder o nivel “max*. Se a agua for Afuncao de pulverizagdo (3) produz uma
extremamente densa recomendamos que névoa fina que humedece uniformemente o
utilize uma mistura de 50% de agua da tecido e torna mais facil engomar vincos em
torneira e 50% de agua destilada. téxteis muito dificeis.
* Atencao: Nunca utilize apenas agua
destilada. N&o adicione quaisquer Engomar a seco
aditivos (por ex. goma). N&o utilize agua Coloque o regulador de vapor (4) na
de condensacéo de uma maquina de posigao «0» (= vapor desligado).
secar.
Base 3D
Engomar com vapor A forma arredondada tnica da base 3D
« Coloque o ferro no respetivo suporte de ~ garante os melhores resultados de
descanso (10) e ligue-o a tomada. deslizamento em partes dificeis e em todas
* Selecione uma temperatura (7) que seja @S diregdes, mesmo para tras.

adequada para as pecas de roupa
(consulte o guia de roupas no suporte de (B) Auto-off (Desligamento
descanso). O ferro comeca a aquecer e 0 Automético)
LED de controlo da temperatura (8) no
ferro fica aceso. A funcao anti-goteja-
mento é ativada automaticamente para
evitar fugas de agua a baixas
temperaturas.

e Assim que a temperatura selecionada é
atingida, o LED de controlo da temperatu-
ra apaga.

Por razbes de seguranca e para reduzir o
consumo de energia, a funcdo “auto-off” é
ativada automaticamente quando o ferro
esta posicionado horizontalmente na sua
base durante cerca de 30 segundos ou
verticalmente no seu suporte de descanso
durante aproximadamente 8 minutos.
Opgdes de vapor: e Quando o ferro estd no modo “auto-off”,
o LED de controlo da temperatura (8) fica
a piscar.
Para ligar o ferro novamente, basta
movimenta-lo para a frente.
¢ Antes de comecar a engomar novamente,
aguarde até o LED de controlo da
temperatura apagar.

e Vapor continuo (normal)

Selecione a quantidade de vapor rodando
o regulador de vapor (4) num intervalo de
«1» a «<6». Recomendamos um ajuste de
vapor médio para engomar normalmente.
Apenas ao engomar tecidos dificeis como
linho, algodao grosso ou jeans é que se
recomenda utilizar o ajuste de vapor

maximo. (C) Ap6s a engomagem
Nota: Ao engomar, ndo rode o regulador e Desconecte o ferro da tomada e esvazie o
de vapor para além do ajuste «6». deposito de agua.
e Deixe o ferro arrefecer antes de o
e Vapor continuo (turbo) guardar.

Quando o regulador de vapor esta
posicionado em qualquer lugar entre «0»

21
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(D) Descalcificacao
Preparacao

1. Coloque o regulador de vapor (4) na
posicao «0» (= vapor desligado).

2. Encha o deposito de agua.

3. Ligue a tomada e coloque a temperatura
em “max“ no seletor de temperatura (7).

4. Aguarde até que o LED de controlo da
temperatura (8) apague e desconecte o
ferro da tomada. Segure o ferro sobre a
pia.

5. Rode o regulador de vapor para a direita
para além do ajuste de vapor «6».
Quando ouvir um clique, puxe para fora
verticalmente até a parte final da mola
aparecer. Nao deve ser removido
completamente.

Auto-limpeza

6. Movimente o aparelho para a frente e
para tras sobre a pia. Saira agua quente
e vapor da base, juntamente com as
particulas de calcario da camara de
vapor.

Lavar a valvula

Para manter um 6timo desempenho, a
valvula localizada na extremidade inferior do
botao turbo vapor tem de ser lavada
regularmente (sempre que a producao de
vapor seja insuficiente).

7. Submerja a extremidade inferior da
valvula em vinagre (ndo em esséncia de
vinagre) ou sumo de lim&o durante 30
minutos, no minimo.

8. Escove os residuos restantes e lave sob
agua corrente.

Reiniciar

9. Reinsira o regulador de vapor, empurre-
-0 para baixo e rode-o novamente para o
ajuste de vapor «6».

10. Volte a encher o depésito de agua.

11. Ligue a tomada e regule a temperatura
com o seletor de temperatura.

12. Aguarde até que o LED de controlo da
temperatura apague.

Nota: O ferro nunca deve ser utilizado sem
o regulador de vapor.

Nao utilize descalcificadores de uso
comercial, uma vez que podem danificar
o ferro.

Nota: A frequéncia da descalcificagao
depende da dureza da agua, da quantidade
de vapor utilizada e da frequéncia e duracao
das sessOes de engomagem.

E aconselhavel executar o procedimento de
descalcificacado pelo meno uma vez por més.
22
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(E) Limpeza da base

e Antes da limpeza, certifique-se sempre
de que o ferro esta desligado, desconec-
tado da tomada e que arrefeceu
completamente.

Para limpar a base Saphir, utilize palha de
aco.

Para limpar a base Eloxal, sugerimos a
utilizacao de um pano himido.

O nome da base esta impresso na caixa
de oferta e na propria base.

Nunca utilize quimicos, vinagre ou
esfregdes (por ex. esponjas com tecidos
de nylon grossos, etc).

>
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Guia de resolucao de problemas

Ao engomar, escorrem

PROBLEMA CAUSAS POSSIVEIS SOLUCAO
Atampa do deposito de dgua ndo Pressione a tampa do deposito de
esta bem fechada. agua e verifique se esta fechada.

gotas de agua para o tecido.

Foram colocados quimicos no
depdsito de agua.

Nunca cologue quimicos ou
perfumes no deposito de agua.
Esvazie o depdsito de agua, lave-o
2-3vezes.

O disparador de vapor esta gasto.”

Aguarde alguns segundos entre
cada utilizacao. Verifique se o
seletor de temperatura esta
colocado pelo menosem e e,

O ferro produz pouco vapor
ou praticamente nenhum
vapor.

O depdsito de agua esta vazio.

Volte a encher o depésito de agua.

Avalvula acumulou demasiado
calcario.

Limpe a vélvula.

Atemperatura ndo é suficientemente
alta e a fungdo anti-gotejamento é
ativada automaticamente para evitar
gotas de agua.

Verifique se o seletor de
temperatura esta colocado pelo
menosem ee.

Ao engomar, saem flocos e
impurezas brancas.

O ferro tem formacdes de calcario no
interior da cdmara de vapor.

Execute o procedimento de
descalcificacao (limpe a cdmara
de vapor e avalvula).

Afuncao de pulverizacdo ou
0 jato de vapor nao funciona
corretamente.

O deposito de agua esta vazio.

Volte a encher o depdsito de agua.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio

Por favor ndo deite o produto no lixo doméstico, no final da sua vida util. Entregue-o
num dos Servicos de Assisténcia Técnica da Braun, ou em locais de recolha especifi-

ca, a disposicao no seu pais.

.

128 mm
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Italiano

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere attenta-
mente e interamente le istruzioni.

Attenzione

. Attenzione: superfici
calde! | ferri da stiro
elettrici combinano temperature
elevate e vapore caldo che
potrebbero causare ustioni.

¢ Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di eta
superiore agli 8 anni e persone
con capacita fisiche, sensoriali
0 mentali ridotte 0 mancanza di
esperienza e conoscenza se
ricevono supervisione o istruzio-
ni sull’uso sicuro dell’apparec-
chio e comprendono i rischi
potenziali.

¢ | bambini non devono giocare
con I'apparecchio.

® Pulizia e manutenzione non
devono essere eseguite da
bambini senza supervision.

e Durante [‘utilizzo e nel periodo
di raffreddamento, mantenere
I‘apparecchio e il cavo di
alimentazione fuori dalla portata
die bambini con eta inferiore agli
8 anni.

e Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere
sostituito dal fabbricante, dal
suo agente addetto all’assisten-
za 0 da altre persone similmente
qualificate al fine di evitare
pericoli.

e Scollegare sempre la stazione
dalla rete elettrica prima di
aggiungere dell‘acqua.

e Utilizzare e appoggiare il ferro
su una superficie stabile.

24
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Durante le pause nel processo
di stiratura, posizionare il ferro
da stiro verticalmente sul suo
tallone di appoggio oppure sulla
superficie di appoggio per il
ferro. Assicurarsi che il tallone
di appoggio sia posizionato su
una superficie stabile.

Non lasciare il ferro da stiro
incustodito mentre & connesso
alla rete elettrica.

Non utilizzare il ferro da stiro se
€ caduto o se presenta segni
visibili di danneggiamento o
perdite. Controllare regolarmen-
te i cavi per verificare che non
ci siano danni.

Non immergere I'unita in acqua
0 in altri liquidi.

L'apparecchio e stato progettato
solo per 'utilizzo a casa e per
processare quantita per la casa.
| cavi non devono entrare in
contatto con oggetti caldi, con
la piastra del ferro, con acqua
né con oggetti appuntiti.

Prima di inserire la spina nella
presa di corrente, verificare che
il voltaggio disponibile corri-
sponda a quello stampato sulla
base del dispositivo e che si
stia utilizzando una presa con
messa a terra.

Se si utilizza una prolunga,
accertarsi che questa sia in
buono stato, che abbia una
spina con collegamento di terra
e che corrisponda al livello di
potenza del dispositivo (16 A).
La piastra del ferro e il piano di
appoggio del ferro possono
raggiungere temperature molto
elevate che possono causare
ustioni. Non toccare queste
parti.

>
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Descrizione

Ugello dello spruzzatore
Coperchio del serbatoio dell‘acqua
Tasto funzione spray
Regolatore del vapore

Tasto vapore turbo
Azionamento getto di vapore
Selettore temperatura

LED di controllo temperatura
Cavo di alimentazione

10 Tallone d‘appoggio

11 Piastra 3D

O©CoO~NOORAWN =

(A) Per cominciare la
stiratura

Riempimento del serbatoio dell’acqua

e Assicurarsi che I’'apparecchio sia spento e
scollegato.

Riempire il serbatoio dell’acqua con
acqua di rubinetto tenendo il ferro da stiro
leggermente inclinato, senza superare il
livello “max”. Se si dispone di acqua molto
dura, raccomandiamo di utilizzare un 50%
di acqua di rubinetto e un 50% di acqua
distillata.

Attenzione! Non utilizzare esclusivamente
acqua distillata. Non aggiungere additivi
(ad esempio appretto). Non utilizzare
acqua di condensa di un’asciugatrice.

Stiratura a vapore

e Sistemare il ferro da stiro sul tallone
d’appoggio (10) e collegarlo.

e Selezionare una temperatura (7) adatta ai
tessuti (fare riferimento alla relativa guida
sul tallone d’appoggio). Il ferro inizia a
riscaldarsi e il LED di controllo temperatu-
ra (8) sul ferro & acceso. La funzione
antigoccia viene attivata in automatico per
evitare perdite di acqua in caso di
temperature impostate basse.

e Una volta raggiunta la temperatura
selezionata, il LED di controllo temperatu-
ra si spegne.

Opzioni vapore:

e Vapore continuo (normale)
Selezionare la quantita di vapore ruotando
il regolatore del valore (4) in un range
compreso tra “1” e “6”. Raccomandiamo
una quantita di vapore media per la
normale stiratura. Solo quando si stirano
tessuti difficili come lino, cotone grosso o
jeans, consigliamo la quantita di vapore
massima.

Attenzione: durante la stiratura, non
impostare il regolatore del vapore oltre il
livello “6”.
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e Vapore continuo (turbo)
Quando il regolatore del vapore si trova
tra “0” e “6”, & possibile attivare la
funzione turbo premendo il tasto vapore
turbo (5) per emettere il livello piu alto di
vapore e rimuovere le pieghe piu ostinate.
Premere il tasto vapore turbo per non piu
di 1 minuto.

¢ Getto di vapore
Prima dell’uso, premere I’'azionamento
getto di vapore (6) 3-4 volte per I'attiva-
zione.
Per un forte aumento del vapore, premere
I’azionamento getto di vapore a intervalli
di alcuni secondi.
Il selettore temperatura deve trovarsi
almeno sul livello 3 (e e e).
E possibile usare la funzione getto di
vapore tenendo il ferro da stiro in
posizione verticale e tirando I’aziona-
mento getto di vapore. E utile per
rimuovere le pieghe da capi appesi,
tende, ecc.

Funzione spray

La funzione spray (3) produce una leggera
“nebbia” che inumidisce in modo uniforme il
tessuto, facilitando la rimozione delle
pieghe su tessuti molto difficili.

Stiratura a secco
Impostare il regolatore del vapore (4) in
posizione “0” (= vapore off).

Piastra 3D

L’esclusiva forma arrotondata della piastra
3D assicura uno scivolamento perfetto
perfino nei punti piu difficili e in tutte le
direzioni (anche all’indietro).

(B) Spegnimento automatico

Per ragioni di sicurezza e per un minore
consumo elettrico, la funzione di spegni-
mento automatico si attiva in automatico
quando il ferro da stiro € posizionato in
orizzontale sulla piastra per circa 30 secondi
o in verticale sul tallone d’appoggio per
circa 8 minuti.

e Quando il ferro da stiro si trova nella
modalita “spegnimento automatico”, il
LED di controllo temperatura (8)
lampeggia.

e Per riaccendere il ferro da stiro, basta
spostarlo in avanti.

e Prima diriprendere la stiratura, attendere
finché il LED di controllo temperatura non
e spento.

25
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(C) Dopo la stiratura

e Scollegare il ferro da stiro e svuotare il
serbatoio dell’acqua.

e Far raffreddare il ferro da stiro prima di
riporlo.

(D) Disincrostazione
Preparazione

1. Impostare il regolatore del vapore (4) in
posizione “0” (= vapore off).

2. Riempire il serbatoio dell’acqua.

3. Collegare il ferro da stiro e impostare la
temperatura su “max” agendo sul
selettore temperatura (7).

4. Attendere fino a quando il LED di
controllo temperatura (8) si spegne e
scollegare il ferro da stiro. Tenere il ferro
da stiro sul lavandino.

5. Ruotare in senso orario il regolatore del
valore oltre I'impostazione “6”. Quando
si sente uno scatto, estrarlo verticalmen-
te fino visualizzare I'estremita della
molla. Non deve essere rimosso
completamente.

Autopulizia

6. Muovere avanti e indietro I’apparecchio
sul lavandino. Lacqua calda e il vapore
fuoriescono dalla piastra insieme alle
particelle di calcare dalla camera di
vaporizzazione.

Risciacquo della valvola

Per garantire prestazioni eccellenti, la
valvola situata all’estremita inferiore del
tasto vapore turbo va risciacquata regolar-
mente (ogni volta che lo sviluppo di vapore
risulti insufficiente).

7. Immergere I'estremita inferiore della
valvola in aceto (no in essenza di aceto)
o succo dilimone per almeno 30 minuti.

8. Spazzolare via i residui e risciacquare
sotto I’acqua corrente.

Reset

9. Inserire di nuovo il regolatore del vapore,
premerlo con forza e riportarlo all’impo-
stazione “6”.

10. Riempire di nuovo il serbatoio
dell’acqua.

11. Collegare il ferro da stiro e impostare la
temperatura con il selettore
temperatura.

12. Attendere fino a quando il LED di
controllo temperatura non si spegne.

Attenzione: : il ferro da stiro non va mai
usato senza regolatore del vapore.

26
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Non utilizzare decalcificanti disponibili
in commercio per evitare di danneggiare
il ferro da stiro.

Attenzione: la frequenza della disincrosta-
zione dipende dalla durezza dell’acqua,
dalla quantita di vapore utilizzata e dalla
frequenza/durata della stiratura.

E buona norma eseguire la procedura di
disincrostazione almeno una volta al mese.

(E) Pulizia della piastra

128 mm

Prima di procedere con la pulitura,
assicurarsi sempre che il ferro da stiro sia
spento, scollegato e che sia completa-
mente freddo.

Per pulire la piastra Saphir, usare una
paglietta.

Per pulire la piastra Eloxal, si suggerisce
I’utilizzo di un panno umido.

I nome della piastra & stampato sulla
scatola e sulla piastra stessa.

Non utilizzare mai prodotti chimici, aceto
né spugnette abrasive (per es. spugne
con nylon grosso, ecc).

>
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Guida alla risoluzione degli errori

PROBLEMA

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

Goccioline diacqua sul
tessuto durante la stiratura.

Il coperchio del serbatoio dell'acqua
non & chiuso correttamente.

Premere il coperchio del serbatoio
dell'acqua e controllare se &
chiuso.

Sono stati introdotti prodotti chimici
nel serbatoio dell'acqua

Non introdurre mai prodotti chimici
né profumi nel serbatoio
dell'acqua. Svuotare il serbatoio
dell'acqua e risciacquarlo 2-3
volte.

L'azionamento vapore viene utilizzato
eccessivamente.

Attendere alcuni secondi tra ogni
utilizzo. Controllare che il selettore
temperatura sia impostato almeno
suee.

Il ferro da stiro non produce
vapore 0 ne produce poco.

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

Riempire di nuovo il serbatoio
dell'acqua.

La valvola ha raccolto troppo calcare.

Pulire la valvola.

La temperatura non ¢ sufficiente-
mente alta e la funzione antigoccia si
attiva in automatico per evitare gocce
diacqua.

Controllare che il selettore
temperatura sia impostato aimeno
suee,

Scaglie e impurita bianche
fuoriescono durante la
stiratura.

Il ferro da stiro presenta formazioni di
calcare all'interno della camera di
vaporizzazione.

Esequire la procedura di
disincrostazione (pulire la camera
divaporizzazione e la valvola).

La funzione spray o il getto di
vapore non funziona
correttamente.

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

Riempire di nuovo il serbatoio
dell'acqua.

Soggetto a cambiamenti senza notifiche

Si raccomanda di non gettare il prodotto nella spazzatura al termine della sua vita
utile. Per lo smaltimento, rivolgersi ad un qualsiasi Centro Assistenza Braun o ad un

centro specifico.

.
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Nederlands

VGor gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat
in gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig
door.

Waarschuwing

o Opgelet: hete
oppervlakken: Elektrische
strijkijzers combineren hoge
temperaturen en hete stoom die
kunnen leiden tot brandwonden.

e Dit toestel mag niet gebruikt
worden door kinderen vanaf 8
jaar en ouder en door personen
met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens, of die gebrek aan ervaring
of kennis hebben, tenzij iemand
die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid toezicht op hen houdt
of hen heeft uitgelegd hoe het
apparaat veilig dient te worden
gebruikt en ze de gevaren
begrijpen.

e Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

* Reiniging en gebruikersonder-
houd mogen zonder toezicht
niet door kinderen uitgevoerd
worden.

e Tijdens de werking en het
afkoelen moeten het toestel en
het snoer ervan buiten het
bereik van kinderen onder 8 jaar
gehouden worden.

¢ Als het netsnoer beschadigd is,
moet het vervangen worden
door de fabrikant, diens onder-
houdsvertegenwoordiger of
personen met vergelijkbare
kwalificaties om gevaarlijke
situaties te voorkomen.

¢ Trek het snoer altijd uit het
stopcontact voordat u het
toestel vult met water.

¢ Het toestel moet gebruikt en
geplaatst worden op een
stabiel oppervlak.

28

¢ Tijdens pauzes tussen het
strijken zet u het strijkijzer
rechtop op zijn hielsteun of op
de houder. Verzeker u ervan
dat de hielsteun op een stabiel
oppervlak staat.

¢ Het toestel mag niet zonder
toezicht gelaten worden wan-
neer het is aangesloten op het
lichtnet.

* Het toestel mag niet gebruikt
worden indien het is gevallen,
indien er zichtbare sporen van
schade is of indien het lekt.
Controleer het snoer regelmatig
op schade.

* Dompel de eenheid nooit
onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Het apparaat is enkel ontworpen
voor huishoudelijk gebruik en
voor het verwerken van huishou-
delijke hoeveelheden.

¢ De kabels mogen nooit in
contact komen met warme
voorwerpen, de zoolplaat,
water of scherpe randen.

¢ \/oordat u de stekker in het
stopcontact steekt, controleert
u of de spanning overeenstemt
met de waarde afgedrukt aan
de onderzijde van het toestel
en of u een geaard stopcontact
gebruikt.

¢ Wanneer u een verlengkabel
gebruikt, controleer dan of die
in goede staat verkeert, een
stekker met aarding heeft en
overeenstemt met het nominale
vermogen van het toestel (16 A).

® De zoolplaat en strijkijzersteun
kunnen erg hoge temperaturen
bereiken, hetgeen tot brand-
wonden kan leiden. Raak ze niet
aan.

- 128 mm i
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Beschrijving

Sproeikop

Deksel watertank
Sproeiknop
Stoomregelaar
Turbostoomknop
Activering stoomstoot
Temperatuurregelknop
Led temperatuurcontrole
Stroomsnoer

10 Hielsteun

11 3D-zoolplaat

O©CoO~NOORAWN =

(A) Beginnen met strijken

De watertank vullen

e Controleer of het toestel is uitgeschakeld
en de stekker uitgetrokken.

¢ Vul de watertank met leidingwater, door
het strijkijzer licht te kantelen; overschrijd
daarbij het “max”-peil niet. Indien het
water extreem hard is, wordt het aanbe-
volen om een mengsel van 50% leiding-
water en 50% gedestilleerd water te
gebruiken.

e Opgelet: Gebruik nooit uitsluitend
gedestilleerd water. Voeg geen additieven
toe (bijv. stijfsel). Gebruik geen conden-
satiewater van een droogtrommel.

Strijken met stoom

e Zet het strijkijzer op zijn hielsteun (10) en
steek de stekker in het stopcontact.

e Selecteer een temperatuur (7) die
geschikt is voor de kleren (raadpleeg de
kledinggids op de hielsteun). Het
strijkijzer zal warm worden en de led
temperatuurcontrole (8) op het strijkijzer
brandt. De druppelstopfunctie is
automatisch ingeschakeld, zodat er geen
water lekt bij lage temperaturen.

e Zodra de geselecteerde temperatuur is
bereikt, zal de led temperatuurcontrole
uitgaan.

Stoomopties:

¢ Continu stoom (normaal)
Selecteer de hoeveelheid stoom door de
stoomregelaar (4) tussen stand «1» tot
«6» te draaien. Een gemiddelde stoomin-
stelling wordt aanbevolen voor gewoon
strijken. Enkel wanneer u moeilijke stoffen
zoals linnen, dik katoen of jeans strijkt,
wordt het aanbevolen om de maximale
stoominstelling te gebruiken.

Opmerking: Tijdens het strijken mag u de
stoomregelaar niet voorbij instelling «6»
draaien.
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e Continu stoom (turbo)
Wanneer de stoomregelaar ergens tussen
«0» en «6» is geplaatst, kan de turbofunc-
tie worden ingeschakeld door te drukken
op de turbostoomknop (5); zo wordt de
meeste stoom geproduceerd om
hardnekkige vouwen te verwijderen.
Druk de turbostoomknop niet langer dan
1 minuutin.

e Stoomstoot
V6or gebruik drukt u de activering
stoomstoot (6) 3 tot 4 maal in om ze te
activeren.
Voor een krachtige stoomimpuls drukt u
de activering stoomstoot in intervallen van
enkele secondenin.
De temperatuurregelknop moet een
minimaal temperatuurniveau 3 (e e ¢)
hebben.
De functie van stoomstoot kan gebruikt
worden door het strijkijzer in een
verticale stand te houden en te trekken
aan de activering van de stoomstoot. Dit
is handig om vouwen te verwijderen uit
hangende kleren, gordijnen enz.

Sproeifunctie

De sproeifunctie (3) produceert een fijne
nevel die de kleding gelijkmatig bevochtigt
en het zo eenvoudiger maakt om vouwen uit
zeer moeilijke kleren te strijken.

Droog strijken
Zet de stoomregelaar (4) in stand «0»
(= stoom uit).

3D-zoolplaat

De unieke ronde vorm van de 3D-zoolplaat
zorgt voor de beste resultaten bij het glijden
over lastige delen en in alle richtingen

— zelfs achteruit.

(B) Automatische
uitschakeling
(“auto off”)

Voor de veiligheid en een lager stroomver-
bruik wordt de “auto-off” functie automa-
tisch geactiveerd wanneer het strijkijzer
horizontaal op zijn zoolplaat is gezet
gedurende ongeveer 30 seconden, of
verticaal op zijn hielsteun gedurende
ongeveer 8 minuten.

e \Wanneer het strijkijzer in de “auto-off”
modus is, zal de led temperatuurcontrole
(8) knipperen.

e Om het strijkijzer weer aan te zetten,
beweegt u hem gewoon naar voren.

e Voordat u opnieuw begint te strijken,
wacht u tot de led temperatuurcontrole
uitis.

29
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(C) Na het strijken

e Trek de stekker uit het stopcontact en
ledig de watertank.
e Laat het strijkijzer afkoelen voor opslag.

(D) Ontkalken
Voorbereiding

1. Zet de stoomregelaar (4) in stand «0» (=
stoom uit).

2. Vul de watertank.

3. Steek de stekker in en zet de tempera-
tuur op “max” op de temperatuurregel-
knop (7).

4. Wacht tot de led temperatuurcontrole (8)
uit is en trek de stekker uit het stopcon-
tact. Houd het strijkijzer over de
gootsteen.

5. Draai de stoomregelaar rechtsom voorbij
stoominstelling «6». Wanneer u een klik
hoort, trekt u het verticaal uit tot het
uiteinde van de veer verschijnt. Het mag
niet volledig worden verwijderd.

Zelfreiniging

6. Beweeg het toestel vooruit en achteruit
over de gootsteen. Warm water en
stoom zullen uit de zoolplaat komen,
samen met de kalkdeeltjes uit de
stoomkamer.

De klep spoelen

Voor optimale prestaties moet de klep aan
de onderkant van de turbostoomknop
regelmatig gespoeld worden (wanneer er te
weinig stoom wordt geproduceerd).

7. Dompel de onderkant van de klep onder
in azijn (geen geconcentreerde azijn) of
citroensap gedurende minstens 30
minuten.

8. Borstel eventuele resten af en spoel
onder stromend water.

Terugzetten

9. Steek de stoomregelaar weer in, duw
hem goed omlaag en zet hem opnieuw
op stoominstelling «6».

10. Vul de watertank op.

11. Steek de stekker in en stel de tempera-
tuur in met de temperatuurregelknop.

12. Wacht tot de led temperatuurcontrole uit
IS.

Opmerking: Het strijkijzer mag nooit
worden gebruikt zonder stoomregelaar.

Gebruik geen in de handel verkrijgbare

ontkalkingsmiddelen, aangezien die het
strijkijzer kunnen beschadigen.

30
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Opmerking: Hoe vaak u dient te ontkalken
hangt af van de hardheid van het water, de
hoeveelheid gebruikte stoom en de
frequentie en duur van de strijkbeurten.

Het wordt aanbevolen om minstens eenmaal
per maand de ontkalkingsprocedure uit te
voeren.

(E) Reiniging van de
zoolplaat

Controleer voor reiniging altijd of het
strijkijzer is uitgeschakeld, de stekker is
uitgetrokken en het toestel volledig is
afgekoeld.
e Om de Saphir-zoolplaat te reinigen
gebruikt u staalwol.
Om de Eloxal-zoolplaat te gebruiken
wordt een vochtige doek aanbevolen.
De naam van de zoolplaat staat afgedrukt
op de geschenkdoos en op de zoolplaat
zelf.
e Gebruik nooit chemische producten, azijn
of schuursponzen.

>
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Gids voor het oplossen van problemen

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSING

Waterdruppels vallen op de
stof tijdens het strijken.

Het deksel van de watertank is niet
juist geplaatst.

Druk op het deksel van de
watertank en controleer of het
geslotenis.

Er zijn chemische stoffen in de
watertank gedaan.

Voeg nooit chemische stoffen of
parfums toe aan de watertank.
Maak de watertank leeg, spoel 2-3
maal.

De stoomactivering werd te vaak
gebruikt.

Wacht enkele seconden tussen elk
gebruik. Controleer of de
temperatuurregelknop minstens
op ¢ e staat.

Het strijkijzer produceert
weinig of geen stoom.

De watertank is leeg.

Vul de watertank op.

De klep heeft te veel kalkaanslag
verzameld.

Reinig de Klep.

De temperatuur is niet hoog genoeg
en de druppelstopfunctie wordt
automatisch ingeschakeld om
waterdruppels te voorkomen.

Controleer of de temperatuurregel-
knop minstens op e ¢ staat.

Tijdens het strijken komen
schilfers en witte onzuiver-
heden naar buiten.

Er heeft zich kalkaanslag gevormd in
de stoomkamer van het strijkijzer.

Voer de ontkalkingsprocedure uit
(reinig de stoomkamer en klep).

De sproeifunctie of
stoomstoot werkt niet naar
behoren.

De watertank is leeg.

Vul de watertank op.

Wijzigingen voorbehouden..

Gooi dit apparaat aan het eind van zijn nuttige levensduur niet bij het huisafval. Lever
deze in bij een Braun Service Centre of bij de door uw gemeente aangewezen

inleveradressen.

.

>
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Dansk

For ibrugtagning

Lees venligst instruktionerne grundigt og
fuldsteendigt inden brug af apparatet.

Bemaerk

. Advarsel: Varme
overflader! Elektriske
strygejern udgar en kombination
af hgje temperaturer og damp,
som kan medfare
forbreendinger.

e Dette apparat kan bruges af
bern fra 8 ar og opefter og af
personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa
erfaring og viden, hvis disse har
modtaget vejledning eller
undervisning i sikker brug af
apparatet og forstar de farer,
der er forbundet hermed.

® Barn ma ikke lege med
Rengaring og brugerens v
edligeholdelse ma ikke foreta-
ges af barn uden opsyn.

¢ Under brug og nedkgling af
apparatet skal strgmforsynings-
ledningen holdes uden for
mindre barns raekkevidde.

¢ Hvis netledningen er beskadi-
get, skal den udskiftes af
producenten eller dennes servi
ceveerksted eller af en
kvalificeret fagmand for at
undga enhver risiko.

e Strygestationen skal altid

e Apparatet ma ikke efterlades
uden opsyn mens det er
tilsluttet stramforsyningen.

e Apparatet ma ikke anvendes,
hvis det er faldet pa gulvet eller
har synlige tegn pa beskadigel-
ser, eller hvis det laekker.
Kontrollér jeevnligt ledningerne
for beskadigelser.

¢ Neddyp aldrig enheden i vand
eller andre vaesker.

e Dette apparat er designet il
brug i husholdningen og til
maengder som normalt indgar
i en husholdning.

e | edningerne ma aldrig komme
i kontakt med varme genstande,
strygesalen, vand og skarpe
kanter.

¢ Fgr tilslutning til en stikkontakt,
skal det kontrolleres, hvorvidt
spaendingen svarer til den
spaending, der er trykt pa
bunden af enheden, og at der
bruges en jordet stikkontakt.

¢ Nar der bruges en forleengerled-
ning, sa pas pa, at den er i god
stand, har et stik med jordforbin-
delse og svarer til strgmstyrken
pa enheden (16A).

e Strygesalen og strygejernets
underlag kan na meget hgje
temperaturer, der kan fare til
forbreendinger. Rar ikke ved
nogen af delene.

Beskrivelse

. 1 Sprejtedyse
frakobles strgmforsyningen fer 2 Vandbeholderlag
pafyldning af vand. 3 Sprajteknap

4 Dampregulator
° Appar_atet slfal anvendes 0g 5 Turbodamoknap
henstilles pa et stabilt underlag. 5 pampskududioser
e \/ed pauser under strygningen 7 Temperaturvaelger
seettes strygejernet opret pa g ;‘i‘gﬁe;:&flkomm' LED
strygejernshaelen eller i stryge- 10 Strygejernsholder
jernsholderen. Strygejernshee- 11 3D-sal
len skal placeres pa et stabilt
underlag.
32
128 mm
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(A) Start strygning

Pafyldnmg af vandbeholderen

e Sgrg for, at apparatet er slukket og stikket
trukket ud.

Fyld vandbeholderen med postevand,
mens strygejernet holdes en smule pa
skra, og serg for at “max”-niveauet ikke
overstiges. Hvis vandet er meget hardt,
anbefales det at bruge en blanding af

50 % postevand og 50 % destilleret vand.
Bemeerk: Undga kun at bruge destilleret
vand. Undlad at tilfgje additiver (f.eks.
stivelse) Brug ikke kondensvand fra en
tgrretumbler.

Strygnlng med damp

e Placér strygejernet pa strygejernsholde-
ren (10) og slut det til.

Veelg en temperatur (7), der er egnet til
tgjet (der henvises til tekstilguiden pa
strygejernsholderen). Strygejernet
begynder at varme op og temperaturkon-
trollens LED (8) pa strygejernet er teendt.
Anti-dryp-funktionen aktiveres automatisk
for at forhindre vandudslip ved lave
temperaturindstillinger.

Nar den valgte temperatur er naet,
slukkes temperaturkontrollens LED.

Dampmuligheder:

Konstant damp (normal)

Veelg dampmaengde ved at dreje
dampregulatoren (4) i omradet fra «1>» til
«6». Vi anbefaler mellemste dampindstil-
ling til reguleer strygning. Det er kun, nar
der stryges kraftigere stoffer sdsom har,
tyk bomuld eller jeans, at det anbefales at
bruge hgjeste dampindstilling.

Bemeerk: Lad veere med at dreje dampre-
gulatoren ud over indstilling «6», nar der
stryges.

Konstant damp (turbo)

Nar dampregulatoren er placeret et sted
mellem «0» og «6», er det muligt at
aktivere turbofunktionen ved at trykke pa
turbodampknappen (5) for at fa udsendt
den kraftigste dampstréle og fjerne
genstridige folder. Tryk ikke pa tur-
bodampknappen i mere end 1 minut.
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e Dampskud
Far brugen skal der trykkes pa damp-
skududlgseren (6) 3 til 4 gange for at
aktivere den.
For at fa et kraftfuldt damp-boost, skal
der trykkes pa dampskududlgseren i
intervaller pa et par sekunder.
Temperaturveelgeren skal ligge pa
minimumstemperaturniveau 3 (e e e).
Det er muligt at bruge dampskudfunktio-
nen ved at holde strygejernet i lodret
stilling og traekke i dampskududlgseren.
Den er nyttig til at fierne folder fra tgj, der
har veeret ophaengt, gardiner etc.

Sprojtefunktion

Sprgjtefunktionen (3) frembringer en fin
tage, der fugter tgjet jeevnt og ger det lettere
at udjeevne folder pa meget kraftige
tekstiler.

Tor strygning
Seet dampregulatoren (4) pa positionen «0»
(= damp off).

3D-sal

Den enestaende, runde form pa
3D-salpladen giver fremragende glideresul-
tater ved strygning af vanskelige dele og i
alle retninger — selv bagud.

(B) Auto off

Af sikkerhedsgrunde og for et reduceret
stramforbrug, aktiveres auto-sluk-funktio-
nen automatisk, nar strygejernet er placeret
vandret pa sin strygesal i cirka 30 sekunder
eller lodret pa heelen i ca 8 minutter.

e Nar strygejernet er i auto-off-tilstand,
blinker temperaturkontrollens LED (8).

e For at teende strygejernet igen, skal det
bare flyttes fremad.

e Vent med at stryge, indtil temperaturkon-
trollens LED slukkes.

(C) Efter strygning
e Afbryd strygejernet og tam

vandbeholderen.
e |Lad strygejernet kgle af fgr opbevaring.

33
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(D) Afkalkning
Forberedelse

1. Saeet dampregulatoren (4) pa positionen
«0» (=damp off).

2. Fyld vandbeholderen.

3. aet stikket i og seet temperaturen pa
“max” pa temperaturveelgeren (7).

4. Ventindtil temperaturkontrol-LED’en (8)
slukker og afbryd strygejernet. Hold
strygejernet over vasken.

5. Drejdampregulatoren med uret ud over
dampindstilling «6». Nar der hgres et
klik, treekkes den lodret ud, indtil enden
pa fjederen kommer frem. Den ma ikke
fiernes helt.

Selvrensning

6. Flyt strygejernet frem og tilbage over
vasken. Varmt vand og damp vil lgbe ud
fra sédlen sammen med kalkpartikler fra
dampkammeret.

Rensning af ventilen
For at opretholde optimal ydelse, skal den

ventil, der er placeret pa den nederste ende
af turbodampknappen, skylles regelmees-

sigt (nar dampudviklingen er utilstraekkelig).

7. Nedsaenk den nedre ende af ventilen i
eddike (ikke eddikeessens) eller
citronsaft i mindst 30 minutter.

8. Barst de sidste rester af og skyl under
rindende vand.

Nulstilling

9. Genindsaet dampregulatoren, skub den
ned og drej den tilbage til dampindstil-
ling «6».

10. Fyld vandbeholderen igen.

11. Seet stikket i og indstil temperaturen
med temperaturvaelgeren.

12. Vent til temperaturkontrol-LED’en
slukkes.

Bemaerk: Strygejernet ma aldrig bruges
uden dampregulator.

Brug ikke kommercielle afkalkningsmid-

ler, da de kan beskadige strygejernet.

Bemeerk: Afkalkningshyppigheden
afhaenger af vandets hardhedsgrad, brugt

dampmeengde og hyppighed og varighed af

strygninger.
Det er en god ide at kare afkalkningsproce-
duren mindst én gang om maneden.

34

(E) Rensning af salen

e Sgrg for, at strygejernet er slukket, stikket
taget ud og er helt afkglet, fgr rengaring.

e Brug staluld til at renggre Saphir-salen.

e Til at rengare Eloxal-salen foreslas det at
bruge en fugtig klud.

e Navnet pa salen er trykt pa gaveaesken og

pa selve salen.

Brug aldrig kemikalier, eddike eller

skuresvampe (f.eks. svampe med groft

nylontekstil etc.).

¢ 128 mm P
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Fejlfinding

PROBLEM MULIGE ARSAGER LOGSNING
Vandbeholderens lag er ikke lukket | Tryk pa vandbeholderens lag og
ordentligt. kontrollér, om det er lukket.
W Fyld aldrig kemikalier eller parfume
Vanddraber drypper pa \I/D:nr det:é(r?(r;lwdrggrl](emMaher indi i vandbeholderen. Tgm vandbehol-
stoffet under strygning. deren, rens den 2-3 gange.

Dampudlgseren har vaeret brugt for
meget.

Vent et par sekunder mellem hver
brug. Kontrollér, at temper-
aturvaelgeren mindst starpa e e.

Strygejernet producerer for
lidt eller ingen damp.

Vandbeholderen er tom.

Fyld vandbeholderen igen.

Ventilen har faet samlet for meget
kalk.

Rens ventilen.

Temperaturen er ikke hgj nok, og
anti-drypfunktion aktiveres
automatisk for at undga vanddraber.

Kontrollér, at temperaturvaelgeren
mindst starpa ee.

Der kommer flager og hvide
urenheder ud under
strygningen.

Strygejernet har kalkformationer inde
dampkammeret.

Kar afkalkningsproceduren (rens
dampkammeret og ventilen).

Sprgjtefunktionen eller
dampskuddet fungerer ikke
ordentligt.

Vandbeholderen er tom.

Fyld vandbeholderen igen.

.

Der tages forbehold for eendringer uden forudgaende varsel.

Apparatet bar efter endt levetid ikke kasseres sammen med husholdnings- affaldet.
Bortskaffelse kan ske pa et Braun Servicecenter eller passende, lokale

opsamlingssteder.

128 mm
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Norsk
For bruk

Les hele bruksanvisningen ngye far du
begynner a bruke apparatet.

Advarsel
. Forsiktig: Varm overflate!
Elektriske strykejern

kombinerer hgye temperaturer
0g varm damp som kann gi
brannsar.

® Denne enheten kan brukes av
barn fra 8 ar og oppover, og
personer med redusert fysiske,
sensoriske, eller mentale evner,
eller manglende erfaring, om
de har fatt opplaering i bruk av
enheten pa en sikker mate og
forstar farene ved bruk.

¢ Barn skal ikke leke med
apparatet.

e Rengjering og vedlikehold ma
ikke gjgres av barn uten at de
er under tilsyn.

e \/ed bruk og under nedkjgling
skal apparatet og dets hoved-
ledning holdes utenfor
rekkevidde av barn under 8 ar.

¢ Hvis stramledningen er skadet
ma den skiftes av produsenten,
en av deres serviceverksteder,
eller annen kvalifisert person,
for & unnga risiko for skader.

e Frakoble alltid strykejernet far
det fylles med vann.

e Apparatet ma brukes og
etterlates pa en stabil flate.

¢ \Ved opphold i strykingen,
plasser strykejernet i staende
stilling pa endestatten eller
strykejernstgtten. Pass pa at
endestatten er plassert pa en
stabil flate.

e Apparatet ma ikke bli staende
uten tilsyn mens det er koblet til
nettstrammen.

e Apparatet ma ikke brukes hvis
det har falt pa gulvet, om der er
tydelige tegn pa skade eller om

36
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det lekker. Ledningene skal
sjekkes jevnlig for skader.

e Kaffetrakteren ma aldri dyppes
i vann eller andre veesker.

e Dette apparatet er kun beregnet
til bruk i husholdninger og for
tilberedning av mengder som er
vanlig i privathusholdninger.

¢ [ edningene skal aldri komme
i kontakt med varme objekter,
saleplaten, vann eller skarpe
kanter.

* Fgr du setter pluggeninni
stikkontakten, skal du sjekke at
spenningen stemmer overens
med spenningsangivelsen pa
bunnen av apparatet, og at du
benytter en jordet stikkontakt.

¢ \ed bruk av en forlengelseska-
bel skal det pases at den er i
god stand, har en plugg med
jordingsforbindelse og stemmer
overens med apparatets
nominelle effekt (16A).

e Saleplate og jernstatte kan
oppna sveert haye temperaturer
som kan fare til brannskader.
Ikke rar dem.

Beskrivelse

Spylerdyse
Vanntanklokk
Sprayknapp
Dampregulator
Turbo-dampknapp
Dampstet-utlgser
Temperaturvelger
Lampe for temperaturkontroll
Stremledning

10 Endestatte

11 3D saleplate
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(A) Start stryking

Fylling av vanntanken

e Pass pa at apparatet er slatt av og

kontakten trukket ut av stgpslet.

Fyll vanntanken med vann fra springen

ved a holde strykejernet litt pa skra, og

pase at det ikke fylles over “max”-merket.

Om du har sveert hardt vann, anbefaler vi

at du bruker en blanding av 50 % vann fra

springen og 50 % destillert vann.

e NB: Bruk aldri kun destillert vann. Tilsett
aldri additiver (for eks. stivelse). Bruk aldri
kondensert vann fra en tarketrommel.

Strykmg med damp

o Plasser strykejernet pa endestgtten (10)
og sett i kontakten.

Velg en temperatur (7) som egner seg for
plaggene (sjekk veiledningen for plagg pa
endestgtten). Strykejernet begynner a
varmes opp, og lampen for temperatur-
kontroll (8) er pa hos strykejernet.
Antidrypp-funksjonen aktiveres automa-
tisk for & hindre vannlekkasje ved lave
temperaturinnstillinger.

Nar den valgte temperaturen er nadd, vil
lampen for temperaturkontroll slas av.

Dampalternativer:

e Kontinuerlig damp (normal)
Velg mengden av damp ved a dreie
dampregulatoren (4) pa en skala fra «1» til
«6». Vianbefaler en middels dampinnstill-
ing for vanlig stryking. Det anbefales at
den maksimale dampinnstillingen kun
benyttes ved stryking av krevende
klesmaterialer som lintgy, tykk bomull
eller jeans.

Merk: Nar du stryker skal dampregulatoren
ikke dreies videre fra innstillingen «6».

e Kontinuerlig damp (turbo)

Nar dampregulatoren er plassert et sted
mellom «0» og «6» er det mulig & aktivere
turbofunksjonen ved a trykke pa tur-
bo-dampknappen (5), for & kunne slippe
ut maksimalt med damp og fjerne
krevende folder. Ikke trykk pa turbo-
dampknappen i mer enn 1 minutt.

e Dampstot
Far bruk trykker du 3 til 4 ganger pa
dampstet-utleseren (6) for & aktivere den.
For kraftige dampstet trykker du pa
dampstet-utlgseren i intervaller pa noen
fa sekunders mellomrom.
Temperaturvelgeren bgr ha et minimum
temperaturnivapa 3 (eee).
Det er mulig & benytte funksjonen med
dampstgt ved a holde strykejernetien
vertikal posisjon og dra i dampstat-ut-
laseren. Dette er nyttig for & kunne fjerne
folder fra hengende klaer, gardiner, etc.
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Spylerfunksjon

Spylerfunksjonen (3) produserer en fin
damp som fukter plaggene jevnt, og som
gjor det lettere a stryke bort folder pa sveert
krevende tekstilmaterialer.

Torrstryking
Still inn dampregulatoren (4) i posisjonen
«0» (= damp slatt av).

3D saleplate

Den unike runde formen pa 3D saleplaten
sikrer best mulige resultater ved stryking
over krevende steder og i alle retninger

- selv baklengs.

(B) Auto-Av

For & ivareta sikkerheten og oppna redusert
energiforbruk, aktiveres funksjonen auto-av
automatisk nar strykejernet plasseres
horisontalt pa sin saleplate i omlag 30
sekunder, eller vertikalt pa sin endestgtte i
omlag 8 minutter.

e Nar strykejernet er i auto-av-modus vil
lampen for temperaturkontroll (8) blinke.

e For a sla pa strykejernet igjen trenger du
bare & bevege det forover.

e Vent til lampen for temperaturkontroll slas
av fgr du begynner a stryke igjen.

(C) Etter stryking

e Trekk ut kontakten til strykejernet og tem
vanntanken.
e |a strykejernet avkjgles far lagring.

(D) Avkalking
Forberedelse

1. Stillinn dampregulatoren (4) i posisjonen
«0» (= damp slatt av).

2. Fyllvanntanken.

3. Settikontakten og still temperaturen pa
“max” pa temperaturvelgeren (7).

4. Vent til lampen for temperaturkontroll (8)
slas av og trekk ut kontakten til strykejer-
net. Hold strykejernet over vasken.

5. Drei dampregulatoren videre fra
dampinnstillingen «6» med urviseren.
Nar du harer et klikk, trekker du den ut
vertikalt, inntil fizerens ende kommer
frem. Den skal ikke fjernes fullstendig.

Selvrens
6. Du beveger apparatet frem og tilbake
over vasken. Varmt vann og damp vil

komme ut fra saleplaten sammen med
kalkpartikler fra dampkammeret.

37
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Skylling av ventilen

For & opprettholde maksimum ytelse skal
ventilen som befinner seg pa den nederste
enden av turbo-dampknappen skylles
jevnlig (hver gang damputviklingen er
utilstrekkelig).

7. Den nederste enden av ventilen dyppes i
eddik (ikke i eddikessens) eller sitron-
juice i minst 30 minutter.

8. Gjenvaerende rester bgrstes av og
skylles vekk under rennende vann.

Tilbakestilling

9. Settinn dampregulatoren igjen, trykk
den hardt ned og skru den tilbake til
dampinnstillingen «6».

10. Fyll pa vanntanken igjen.

11. Sett i kontakten og still inn temperaturen
med temperaturvelgeren.

12. Vent til lampen for temperaturkontroll
slas av.

Merk: Strykejernet skal aldri benyttes uten
dampregulatoren.

Du skal ikke bruke vanlig avkalkning-
smiddel, for det kan skade strykejernet.

Merk: Frekvensen pa avkalkningen
avhenger av vannets hardhet, mengden av
damp som benyttes, samt bade frekvens og
varighet pa stryking.

Det er en god rutine a foreta avkalknings-
prosedyren minst en gang i maneden.

(E) Rengjoring av saleplaten

e Pass alltid pa at strykejernet er frakoblet
og helt nedkjglt far rengjering.

e Bruk stalull til & rengjere
Saphir-saleplaten.

e Det anbefales a benytte en fuktig klut til &
rengjere Eloxal-saleplaten.

e Navnet pa saleplaten er trykket pa
gaveesken og pa selve saleplaten.

e Bruk aldri kjemikalier, eddik eller
skureputer (f.eks. svamper med grove
nylonmaterialer etc.).

38
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Veiledning for feilsgking

PROBLEM MULIGE ARSAKER LOSNING

Trykk pa vanntanklokket for a
sjekke om det er lukket.

Vanntanken er ikke lukket ordentlig.

Det skal aldri helles kiemikalier eller
parfyme i vanntanken. Tam
vanntanken, skyll den 2-3 ganger.

Det har blitt helt kiemikalier i

Sma vanndraper drypper pa vanntanken

tayet nar du stryker.

Vent et par sekunder mellom hver
Damputlgseren benyttes for mye. gang du bruker den. Sjekk at
temperaturvelgeren minsterpa ee.

Vanntanken er tom. Fyll pa vanntanken igjen.

Ventilen har samlet for mye
Strykejernet produserer lite | avleiringer.
eller ingen damp.

Rengjar ventilen.

Temperaturen er ikke hgy nok, og
antidrypp-funksjonen blir automatisk
aktivert for a unnga vanndraper.

Sjekk at temperaturvelgeren minst
erpdee,

Flak og hvite urenheter Det har dannet seg kalkavleiringer pa | Gjennomga prosedyren for

3 p innsiden av dampkammeret hos avflaking (rengjer dampkammeret
oppstar ved stryking. strykejernet. og ventilen).
Spylerfunksjonen eller
dampstet fungerer ikke Vanntanken er tom. Fyll pa vanntanken igjen.

ordentlig.

Med forbehold om endringer.

Ikke kast dette produktet sammen med husholdningsavfall nar det skal kasseres. Det E
kan leveres hos et Braun servicesenter eller en miljgstasjon. —
39

¢ 128 mm P

‘ DLB253489_5712710601_8SI7_UI_INT.indb 39 21.12.16 09:51 ‘




Svenska e Strykjarnet far inte anviandas
om man har tappat det, om det
Fore anvandning finns synliga tecken pa skada

Las bruksanvisningen noga och i sin helhet eller om det lacker. Kontrollera

innan du anvander apparaten. regelbundet att sladden inte ar
skadad.
Varning e Sank aldrig ner apparaten i
. Varning: Heta ytor ! vatten eller nagon annan vétska.
Elektriska strykjarn * Den har apparaten ar utformad

kombinerar héga temperaturer endast for hushallsanvandning
och het &nga som kann orsaka och for hushéllsmangder.

* Denna apparat kan anvindas kontakt med vatten, varma
av barn fran 8 ar och uppat och foremal, vassa kanter eller
personer med nedsatt fysisk, strykjarnets stryksula.
sensorisk eller mental formaga ~ ® Innan du ansluter sladden till ett
eller brist pa erfarenhet och vagguttag maste du kontrollera
kunskap, om de overvakas eller At spanningeniditt einat
far instruktioner angaende StmMeoverensmeaoeny
anvandning av apparaten pa ett spanning som star angiven pa
sakert satt och forstar riskerna botten av apparaten och att du
med anvandning. anvander ett jordat uttag.

e Barn far inte leka med * Om du anvander en forlang-
apparaten. ningssladd maste du kontrollera

e Rengoring och underhall bor att den ari gott skick, att den
inte utforas av barn utan har en kontakt med jordad
Bvervakning. anslutning och att den stammer

e Under anvandning eller nedkyl- Overens med apparatens
ning ska apparaten och elslad- markstrom (16A).
den hallas utom rackhall for * Stryksulan och strykjarnshélla-
barn under 8 r. ren kan uppna mycket hoga

e Om anslutningskabeln ar skadad ~ temperaturer, vilket kan leda till
maste den bytas ut av tillverka- brannskador. Var forsiktig sa att
ren, dennes serviceagent eller du'inte vidror dem.
en annan behorig person for att
undvika fara.

e Dra alltid ur kontakten ur vagg-
uttaget innan du fyller pa vatten.

e Strykjarnet maste anvandas
och stéllas pa en stabil yta.

e Nar du tar en paus i strykningen
ska du alltid placera strykjarnet
i uppratt lage pa strykjarnets hal RO
eller pa strykjarnstodet. Se till 10 Strykjarnets hal
halen star pa en stabil yta. 11 3D-stryksula

e Strykjarnet far inte lamnas
obevakat medan kontakten ar
ansluten till eluttaget.

Beskrivning

1 Spraymunstycke

2 Lock till vattenbehallare

3 Sprayknapp

4 Angreglage

5 Turbo-angknapp

6 Angstraleutlosare

7 Temperaturvéljare

8 Lysdiod for kontroll av temperatur
9
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(A) Borja stryka

Fylla pa vattenbehallaren
e Se till att apparaten ar avstangd och
stickkontakten utdragen.
Fyll vattenbehallaren med kranvatten

genom att luta lite pa strykjarnet, se till att

vattnet inte dverskrider “max*“-nivan. Om
du har extremt hart vatten rekommende-

rar vi en blandning av 50 % kranvatten och

50 % destillerat vatten.

e Tank pa: Anvand aldrig enbart destillerat
vatten. Tillsatt aldrig tillsatser (t.ex.
starkelse). Anvand aldrig kondensvatten
fran en torktumlare.

I:\ngstrykning

e Placera strykjarnet pa halen (10) och satt
pa det.

Valj en temperatur (7) som passar
kladerna (se kladguiden pa strykjarnets
hal). Strykjarnet varms upp, och lysdio-

den for kontroll av temperaturen (8) borjar

blinka. Antidropp-funktionen aktiveras
automatiskt for att férhindra vattenlacka-
ge vid laga temperaturinstallningar.

e Nar den installda temperaturen har
uppnatts slocknar lysdioden for kontroll
av temperaturen.

Olika anglédgen:
¢ Konstant anga (normalt lage)

Valj angmangd genom att vrida pa
angreglaget (4) i intervallet «1» till «6». Vi

rekommenderar ett mellanvarde vid vanlig

strykning. Det maximala vardet bor
endast anvandas vid strykning av hart
material som linne, tjock bomull eller
jeans.

Observera: Sa lange strykning pagar ska
man inte vrida angregalet langre &n till «6».

¢ Konstant anga (turboldge)
Nar angreglaget ar placerat ndgonstans
mellan «0» och «6» kan turbofunktionen
aktiveras genom att turbo-angknappen
(5) trycks in sa att sa mycket anga som
mojligt avges och envisa veck kan slatas
ut. Tryck inte in turbo-angknappen i mer
an 1 minut.

e Angstrale

Tryck 3 till 4 ganger pa angstraleutlésaren

(6) for att aktivera den fore anvandning.
Tryck in angstraleutldsaren med nagra
sekunders mellanrum for att fa extra
mycket anga.

Temperaturvaljarens lagsta temperaturni-

vaborvara3 (eee).
Det ar ocksa mojligt att anvanda angstra-
lefunktionen genom att halla strykjarnet i

vertikalt lage och aktivera angstraleutlo-

saren. Den har metoden kan anvandas till
att fa bort veck pa upphangda klader,
gardiner osv.
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Sprayfunktion

Med sprayfunktionen (3) produceras en
tunn imma som fuktar tyget pa ett jamnt satt
och gor det lattare att slata ut veck i mycket
hart material.

Torrstrykning
Stall in angreglaget (4) pa laget «0»
(= anga av).

3D-stryksula

Den unika runda formen pa 3D-stryksulan
sakerstaller att strykjarnet glider optimalt pa
svara ytor och i alla riktningar - till och med
bakat

(B) Automatiskt
avstingningslage

Det automatiska avstangningslaget
aktiveras nar strykjarnet placeras i horison-
tellt lage pa stryksulan i cirka 30 sekunder
eller vertikalt pa halen i cirka 8 minuter for
forhojd sakerhet och lagre
stromfoérbrukning.

e Nar strykjarnet ar i det automatiska
avstangningslédget blinkar lysdioden for
kontroll av temperaturen (8).

e Flytta strykjarnet framat for att satta pa
detigen.

e Vanta tills lysdioden for kontroll av
temperaturen slacks innan du bdorjar
strykaigen.

(C) Efter strykning

e Dra ut strykjarnssladden och tém
vattenbehallaren.

e |3t strykjarnet svalna innan du stéller
undan det for forvaring.

(D) Avkalkning
Forberedelse

1. Stéllin angreglaget (4) pa laget «0» (=
anga av).

2. Fyll pa vattenbehallaren.

3. Satt pa strykjarnet och stall in tempera-
turen pa "max.” med temperaturvéljaren
(7).

4. Vanta tills lysdioden for kontroll av
temperaturen (8) slacks och dra ut
strykjarnssladden. Hall strykjarnet 6ver
diskhon.

5. Vrid angreglaget medurs forbi angin-
stéllning «6». Nar du hor ett klick ska du
dra ut det i vertikalt l1&ge, tills du ser
slutet pa 6ppningen. Det far inte tas bort
helt och hallet.

41
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Automatisk rengoéring

6. Flytta apparaten fram och tillbaka dver
diskhon. Varmt vatten och anga kommer
ut fran stryksulan tillsammans med
kalkpartiklar fran angkammaren.

Skoljning av ventilen

Optimal effekt bibehalls endast om ventilen
pa turbo-angknappens nedre del skoljs
igenom med jamna mellanrum (sa fort det
inte alstras tillrdckligt med anga).

7. Sank ned ventilens nedre del i vinager/
attika (inte attiksprit) eller citronsaft i
minst 30 minuter.

8. Borsta av eventuella rester och skdlj
under rinnande vatten.

Nollstilla

9. Satt tillbaka angreglaget, tryck ned det
ordentligt och vrid tillbaka till anginstall-
ning «6».

10. Fyll pa vattenbehallaren.

11. Satt pa strykjarnet och stall in tempera-
turen med temperaturvaljaren.

12. Vanta tills lysdioden for kontroll av
temperaturen slocknar.

Observera: Strykjarnet far aldrig anvandas
utan angreglaget.

Anvand inte avkalkningsmedel fran
handeln, strykjarnet kan skadas.

Observera: Hur ofta strykjarnet behdver
avkalkas beror pa vattnets hardhet,
mangden anga som anvands samt hur ofta
och hur lange strykningen pagar.
Avkalkning bor genomforas atminstone en
gang per manad.

(E) Rengoring av stryksulan

e Kontrollera alltid fore varje rengdring att
strykjarnet ar avstangt, kontakten ar
utdragen och att det har svalnat helt.

e Anvand stalull till rengoring av Saphir-
stryksula.

En fuktig trasa rekommenderas till
rengdring av Eloxal-stryksula.
Stryksulans namn hittar man pa present-
boxen och pa sjalva stryksulan.

e Anvand aldrig kemikalier, vinager eller
skurdukar (t.ex. svampar i grovt nylon
0oSV.).

42

¢ 128 mm P

‘ DLB253489_5712710601_8SI7_UI_INT.indb 42 21.12.16 09:51 ‘




Felsokningsguide

PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

LOSNING

Vattenbehallarens lock har inte
stangts korrekt.

Tryck pa vattenbehalllarens lock
och kontrollera om det &r stangt.

Vattendroppar droppar pa
tyget vid strykning.

Kemikalier har hamnat i
vattenbehallaren

Hall aldrig i kemikalier eller parfym i
vattenbehallaren. Tom vattenbe-
hallaren och skéljigenom den 2-3
ganger.

Angutidsaren har 6veranvants.

Véanta nagra sekunder mellan varje
anvandning. Kontrollera att
temperaturvaljaren ar atminstone
paee.

Vattenbehallaren &r tom.

Fyll pa vattenbehéllaren.

Strykjarnet avger lite eller

Det har lagrats for mycket kalk i
ventilen.

Rengdr ventilen.

ingen anga.

Temperaturen ar inte tillréckligt hog
och antidropp-funktionen aktiveras
automatiskt s att det inte bildas
vattendroppar.

Kontrollera att temperaturvaljaren
ar atminstone pa e e.

Flagor och vit smuts kommer
ut under strykningen.

Det finns kalkavlagringar inuti
strykjarnets angkammare.

Genomfor avkalkningsrutinen
(rengdr angkammaren och
ventilen).

Sprayfunktionen eller
angstralen fungerar inte

korrekt.

Vattenbehallaren &r tom.

Fyll pa vattenbehéllaren.

Med férbehall for &ndringar

Nar produkten ar forbrukad far den inte kastas tillsammans med hushallssoporna.
Avfallshantering kan ombesdrjas av Braun servicecenter eller pa din lokala

atervin- ningsstation.

.
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Suomi

Ennen kayttoa

Lue nama kayttoohjeet huolellisesti ennen
laitteen kayttoonottoa.

Varoitus

. Varoitus: Kuumia pintoja!
Sahkasilitysraudoissa
korkea lampotila yhdistyy
kuumaan hoyryyn, mika voi
aiheuttaa palovammoja.

e Tata laitetta voivat kayttaa yli
8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joilla on heikentyneet fyysiset,
motoriset tai henkiset kyvyt tai
puutteelliset tiedot / puutteelli-
nen kokemus, vain jos heille on
neuvottu, kuinka laitetta kayte-
taan turvallisesti ja he ymmarta-
vat laitteen kayttoon liittyvat
vaarat.

e [ apset eivat saa leikkia laitteella.

e [ apset eivat myoskaan saa
puhdistaa ja huoltaa laitetta
ilman valvontaa.

e Laite ja sen virtajohto on
pidettava alle 8-vuotiaiden
lasten ulottumattomissa kayton
ja jaahtymisen aikana.

¢ Jos virransyottojohto vahingoit-
tuu on valmistajan, sen huol-
toedustajan tai vastaavasti
patevan henkilon vaihdettava
se vaarojen valttamiseksi.

® [rrota asema pistorasiasta aina
ennen sen tayttamista vedella.

e [ aitetta on kaytettava ja
pidettava vakaalla pinnalla.

e Aseta silitysrauta silitystaukojen
ajaksi pystyyn pystytelineeseen
tai silitysrautatelineeseen.
Varmista, etta pystyteline on
vakaalla pinnalla.

e [ aitetta ei saa jattaa valvomatta
sen ollessa kytketty
pistorasiaan.

44
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e Lajtetta ei saa kayttaa, jos se
putoaa, jos siind nakyy vaurioita
tai jos se vuotaa. Tarkista johdot
saanndllisesti vaurioiden varalta.

¢ Al koskaan upota laitetta
veteen tai muihin nesteisiin.

¢ Tama laite on tarkoitettu ainoas-
taan tavalliseen kotikayttoon.

¢ Johtojen ei saa koskaan kosket-
taa kuumia esineita, aluslevya,
vetta tai teravia reunoja.

¢ Ennen kuin kytket johdon
pistorasiaan, tarkista etta
jannite vastaa laitteen pohjaan
merkittya jannitetta ja etta
kaytat maadoitettua pistoketta.

¢ Kun kaytat jatkojohtoa, varmista
etta se on hyvassa kunnossa,
siina on maadoitettu pistoke ja
etta se vastaa laitteen
virtaluokitusta (16A).

e Aluslevy ja silitysraudan teline
voivat tulla niin kuumiksi, etta
niista voi aiheutua palovammoja.
Ala kosketa niita.

Kuvaus

Suihkutussuutin
Vesisailion kansi
Suihkutuspainike
HOyryn sdadin
Tehohdyrypainike
Hdyryannoksen liipaisin
Lampdtilan valitsin
Lampdtilan merkkivalo
Virtajohto

10 Pystyteline

11 3D-aluslevy

OCoO~NOUIAWN =

(A) Silittamisen aloittaminen

Vesisiilion tayttaminen

e Varmista, etta virta on katkaistu laitteesta
ja pistoke on irrotettu pistorasiasta.

e Tayta vesisdilio vesijohtovedella pitamalla
samalla silitysrautaa hieman kallellaan.
Varo, etta et ylita merkinnan "max” tasoa.
Jos vesi on erittdin kovaa, suosittelemme
kayttamaan seosta, joka sisaltad 50 %
vesijohtovettd ja 50 % tislattua vetta.

e Huomio: Al4 koskaan kayta vain tislattua
vettd. Ald lisaa mitaan lisdaineita (kuten
tarkkid). Ala kayta kuivaimesta tiivistynyt-
ta vetta.
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Silittdminen hoyryn avulla

e Sijoita silitysrauta pystytelineeseen (10)
ja yhdista verkkopistoke.

¢ Valitse silitettaville vaatekappaleille sopiva
lampdtila (7) (ks. pystytuen yhteydessa
olevaa eri vaatekappaleiden silittdmista
koskevaa ohjetta). Silitysrauta alkaa
kuumentua, ja silitysraudan lampdétilan
merkkivalo (8) vilkkuu. Pisaroinnin
estotoiminto kytkeytyy automaattisesti ja
estaa veden vuotamisen laitteesta
kaytettavissd matalia lampdtila-asetuksia.

e Lampotilan merkkivalo palaa jatkuvasti
silitysraudan saavutettua valitun
lampatilan.

Hoyryn asetukset:

e Jatkuva hdyry (normaali)
Valitse hdoyryn maara kiertamalla hoyryn
saatimen (4) johonkin asentoon valilla
1 - 6. Valmistaja suosittelee kdyttamaan
tavanomaisten silitystehtavien yhteydessa
keskimaaraista hoyryasetusta.
Suurimman mahdollisen héyryasetuksen
kayttd on suositeltavaa vain silitettaessa
kovia kankaita kuten pellavaa, paksua
puuvillaa tai farkkukangasta.

Huomaa: Ald kdanna hdyryn sdadinta
silittdmisen aikana asennon ”6” taakse.

e Jatkuva hoyry (tehoasetus)
Tehotoiminnon voi ottaa kayttdon aina,
kun hoéyryn saadin asentojen 0 ja 6
valissd. Tama tapahtuu painamalla
tehohoyrypainiketta (5). N&in silitysrau-
dasta poistuvan hdyryn maara on
mahdollisimman suuri, minka ansiosta
sitkedtkin rypyt on mahdollista poistaa.
Al paina tehohdyrytoiminnon painiketta
yli 1 minuutin ajan.

e Hoyryannoksen liipaisu
Paina hoyryannoksen liipaisinta (6) ennen
kayttoa 3 — 4 kertaa, minka jalkeen
liipaisin on toimintavalmiudessa.
Jos haluat annostella tehostetusti hdyrya,
paina hdyryannoksen liipaisinta muuta-
man sekunnin valein.
Lampatilan valitsimen lampaotila-asetuk-
sen tulisi olla télldin  vahintaan tasolla 3
(o oo )
Hoyrynannostelutoimintoa on mahdollista
kayttaa pitamalla silitysrautaa pysty-
asennossa ja vetamalla samalla
héyryannoksen liipaisimesta. Tasta on
hy6tya poistettaessa ryppyja riippuvista
vaatteista, verhoista jne.

Suihkutustoiminto

Suihkutustoiminto (3) tuottaa hienojakoista
vesisumua, joka kostuttaa kankaan
tasaisesti ja helpottaa siten hyvin koviin
kankaisiin muodostuneiden ryppyjen
silittdmista.
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Kuivasilitys
Aseta hoyryn saadin (4) asentoon "0”
(= hoyry pois kaytosta).

3D-aluslevy

3D-aluslevyn ainutlaatuisen pyérea muoto
takaa parhaan mahdollisen silitysjaljen
vaikeissa paikoissa ja joka suunnassa

— my0s taaksepain silitettdessa.

(B) Virran automaattinen
katkaisu

Virrankatkaisutoiminto kytkeytyy seka
turvallisuussyista etta virrankulutuksen
pienentdmiseksi automaattisesti, kun
silitysrauta on ollut vaaka-asennossa
aluslevyaan vasten noin 30 sekunnin ajan tai
pystyasennossa pystytelineessdan noin 8
minuutin ajan.

e Lampotilan merkkivalo (8) vilkkuu, kun
silitysrauta on automaattisessa
virrankatkaisutilassa.

e Virta kytkeytyy uudelleen, kun silitysrau-
taa liikutetaan eteenpain.

e QOdota ennen silittdmisen jatkamista, etta
lampdtilan merkkivalo on sammunut.

(C) Silittamisen jialkeen

¢ |rrota silitysraudan pistoke pistorasiasta
ja tyhjenna vesisailio.

e Anna silitysraudan jaahtya, ennen kuin
siirrat sen sailytyspaikkaan.

(D) Kalkinpoisto
Valmistelu

1. Aseta hoyryn sdadin (4) asentoon "0”
(= hoyry pois kaytdsta).

2. Tayta vesisailio.

3. Yhdista silitysraudan pistoke pistorasiaan
ja valitse lampotilan valitsimella (7)
lampdtila-asetus "max”.

4. Odota, kunnes lampdtilan merkkivalo (8)
on sammunut, ja irrota taman jalkeen
silitysraudan pistoke. Pida silitysrautaa
pesualtaan yldpuolella.

5. Kaanna hdyryn saadinta myotapaivaan
hoyryasetuksen 6 taakse. Kun kuulet
napsahduksen, veda sita pystysuunnas-
sa, kunnes jousen paa tulee nakyviin. Se
on otettava kokonaan ulos.

Itsepuhdistustoiminto
6. Liikuta laitetta edestakaisin pesualtaan
ylapuolella. Aluslevysta poistuu kuumaa

vetta ja hdyrya yhdessa hoyrytilaan
kertyneiden kalkkihiutaleiden kanssa.
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Venttiilin huuhtelu

Jotta laitteen suorituskyky pysyisi mahdolli-
simman hyvana, tehohdyrypainikkeen
alapaahan sijoitettu venttiili on huuhdeltava
saanndllisesti (aina silloin, kun hdyryn
muodostumisessa ilmenee puutteita).

7. Upota venttiilin alapaa etikkaa (ei
etikkatiivistettd) tai sitruunamehua
sisaltdvaan astiaan vahintdan 30
minuutin ajaksi.

8. Poista jadnteet harjaamalla ja huuhtele
venttiili juoksevalla vedella.

Nollaus

9. Aseta hdyryn sdadin takaisin paikalleen
painamalla sdadinta voimakkaasti
alaspain. Kaanna saadin tdmén jalkeen
takaisin asentoon "6”.

10. Tayta vesisailid uudelleen.

11. Yhdista silitysraudan pistoke pistorasiaan
ja aseta lampatilan valitsimella.

12. Odota, kunnes lampdtilan merkkivalo on
sammunut.

Huomaa: Silitysrautaa ei saa koskaan
kayttaa ilman hoyryn saadinta.

AlA kiyts kaupoissa myytavii valmiita
kalkinpoistoaineita, silla nama aineet
saattavat vahingoittaa silitysrautaa.

Huomaa: Vaadittava kalkinpoiston aikavali
riippuu veden kovuudesta, kaytettavasta
hoyryn maarasta seka silityskertojen
maarasta ja kestosta.

Kalkinpoisto on kuitenkin yleensa hyva
suorittaa vahintaan kerran kuukaudessa.

(E) Aluslevyn puhdistaminen

e Varmista aina ennen puhdistusta, etta
silitysraudan virta on katkaistu, verkkopis-
toke on irrotettu ja etta silitysrauta on
ehtinyt jaahtya kokonaan.
Puhdista aluslevy "Saphir” terésvillalla.
Eloksoidun aluslevyn "Eloxal” puhdistami-
seen kannattaa kayttaa kosteaa liinaa.
e Aluslevyn nimi on painettu seka lahjapak-
kaukseen ettd itse aluslevyyn.
Al3 koskaan kayta puhdistamiseen
kemikaaleja, etikkaa tai hankaustyynyja
(esim. karkeista nailonkuiduista valmistet-
tuja sienia jne.).
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Vianetsintaopas

ONGELMA

MAHDOLLISIA SYITA

RATKAISU

Kankaalle tippuu silittdmisen
aikana pienia vesipisaroita.

Vesisailion kantta ei ole suljettu
oikein.

Paina vesisailion kantta ja varmista,
ettd kansi on kiinni.

Vesisailioon on lisatty kemikaaleja

Ala koskaan lisaa vesisailioon
kemikaaleja tai hajusteita. Tyhjenna
vesisdilid ja huuhtele séilio 2-3
kertaa.

Hoyryn liipaisinta on kaytetty liian
usein.

Odota yksittdisten kayttokertojen
valilld muutaman sekunnin ajan.
Varmista, etta lampatilan valitsin on
vahintdan asennossa ¢ e.

Silitysrauta tuottaa vain
vahan tai ei lainkaan hoyrya.

Vesisiilié on tyhja.

Tayta vesisailio uudelleen.

Venttiiliin on kertynyt liikaa kalkkia.

Puhdista venttiili.

Lampétila ei ole riittava, jolloin
pisaroinnin estotoiminto kytkeytyy
automaattisesti estadkseen
vesipisaroiden muodostumisen.

Varmista, etta lampaétilan valitsin on
vahintddn asennossa e e.

Silitysraudasta poistuu
silittamisen aikana hiutaleita
ja valkoista likaa.

Silitysraudan hoyrytilaan on
muodostunut kalkkikertymia.

Suorita kalkinpoisto (puhdista
hdoyrytila ja venttiili).

Suihkutustoiminto tai
hoyryannoksen liipaisu toimii
puutteellisesti.

Vesisdilio on tyhja.

Tayta vesisailio uudelleen.

Tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Kun laite on tullut elinkaarensa paahan, saasta ymparistoa alaka havita sita kotitalous-
jatteiden mukana. Havita tuote viemalla se Braun-huoltoliikkeeseen tai asianmukai-

seen kerayspisteeseen.

.

128 mm

i

—
a7

>

‘ DLB253489_5712710601_8SI7_UI_INT.indb 47

21.12.16 09:51 ‘



Polski

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie
i w catosci przeczytac instrukcje obstugi.

Uwaga

. Uwaga: Miejsce gorgce !
Dotykanie gorgcej stopy,
kontakt z goracag parg, lub wodg,
grozi poparzeniem.

e / urzgdzenia tego moga korzy-
stac dzieci, ktore ukonczyty 8 lat
zycia oraz osoby o zredukowa-
nych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych
oraz/lub osoby charakteryzujgce
sie brakiem odpowiedniego
doswiadczenia lub wiedzy pod
warunkiem, ze osoby takie bedg
dziata¢ pod nadzorem lub
uzyskajg stosowny instruktaz w
zakresie postugiwania sie tym
urzgdzeniem w sposob bez-
pieczny i zrozumiejg zwigzane z
tym zagrozenia.

¢ Nie wolno pozwoli¢, aby dzieci
bawity sie tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie oraz nalezgce do
uzytkownika czynnosci konser-
wacyjne nie mogg by¢ wykony-
wane przez dzieci bez nadzoru
0s0b dorostych.

® Podczas korzystania z urzadze-
nia oraz kiedy urzgdzenie
stygnie nalezy trzymac je poza
zasiegiem dzieci w wieku ponizej
8 lat.

¢ W przypadku, gdy kabel zasilajg-
cy jest uszkodzony, wowczas w
celu unikniecia zagrozen dla
uzytkownika, kabel ten musi
zostaC wymieniony przez produ-
centa, autoryzowany serwis
naprawczy producenta lub przez
osobe o0 podobnych kwalifika-
cjach fachowych.

* Przed napetnieniem stacji wodg,
nalezy odfaczyc jg od zasilania.
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¢ Urzgdzenia nalezy uzywac na
stabilnej powierzchni i odktadac
w miejscu, z ktorego nie bedzie
mogto spasc.

¢ Podczas przerwy w prasowaniu
nalezy postawic zelazko prosto
na tylnej podstawie lub na
stojaku zelazka. Nalezy spraw-
dzi¢, czy zelazko oparte na
tylnej podstawie stoi na stabilnej
powierzchni.

¢ Urzgdzenia nie wolno zostawiac
bez nadzoru, gdy jest podtgczo-
ne do sieci elektrycznej.

¢ Urzgdzenia nie nalezy uzywac,
jezeli upadto, jesli widac
wyrazne oznaki uszkodzenia lub
jezeli przecieka. Nalezy regular-
nie sprawdzac przewody pod
kagtem uszkodzen.

¢ Urzgdzenia nigdy nie nalezy
zanurza¢ w wodzie ani innym
ptynie.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone
wytgcznie do uzytku w gospo-
darstwie domowym i do obrobki
normalnych dla gospodarstw
domowych ilosci produktow.

® Przewody nie mogg mie¢ kon-
taktu z gorgcymi przedmiotami,
stopg, wodg ani ostrymi krawe-
dziami.

® Przed podtgczeniem do gniazda
sprawdz, czy napiecie jest
zgodne z warto$cig podang na
spodzie urzadzenia, a uzywane
gniazdo jest uziemione.

¢ W przypadku korzystania z
przedtuzacza sprawdz, czy jest
w dobrym stanie, ma wtyczke z
bolcem uziemiajgcym i jest
zgodny z warto$cig znamionowa,
zrodta zasilania dla urzgdzenia
(16 A).

e Stopa i metalowa podstawka
moga rozgrzac sie do bardzo
wysokiej temperatury i spowo-
dowac oparzenia. Nie wolno ich
dotykac.

>
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Opis

Dysza spryskiwacza
Pokrywka zbiornika wody
Przycisk spryskiwacza
Regulator pary

Przycisk pary turbo

Wyzwalacz uderzenia pary
Pokretto wyboru temperatury
Kontrolka temperatury
Przewod zasilajacy

10 Podstawa

11 Stopa 3D

O©CoO~NOORAWN =

(A) Rozpoczecie prasowania

Napetnianie zbiornika wody

* UpewniC sig, ze urzgdzenie jest wytaczo-

ne, a wtyczka wyjeta z gniazdka.

Napetni¢ zbiornik wodg z kranu, trzymajac

zelazko lekko nachylone. Uwazac, aby nie

przekroczy¢ poziomu maksymalnego.

Jesli woda z kranu jest bardzo twarda,

zalecamy zastosowanie mieszaniny

ztozonej w 50% z wody z kranu

i w50% z wody destylowane;.

e Uwaga: Nie wolno uzywa¢ samej wody
destylowanej. Do wody nie nalezy
dodawac¢ zadnych dodatkow (na przyktad
krochmalu).Nie nalezy uzywa¢ wody
kondensacyjnej z suszarki.

Prasowanie przy uzyciu pary

e Postawi¢ zelazko na podstawie (10) i
wtozy¢ wtyczke do gniazdka.

* Wybra¢ temperature (7) odpowiednig dla

ubran (wskazéwki mozna znalez¢ na

podstawie). Zelazko zacznie sie rozgrze-

wac i kontrolka temperatury (8) zaswieci

sie. Funkcja eliminacji kapania jest

aktywowana automatycznie, co zapobie-

ga wyciekowi wody w nizszych

temperaturach.

Po osiggnigciu zadanej temperatury

kontrolka temperatury wytgcza sie.

Opcje pary:

e Para stata (ustawienie normalne)
Wybrac ilo$¢ pary, obracajac regulator
pary (4) w zakresie od 1 do 6. Podczas
zwyktego prasowania zaleca sig $rednie
ustawienie pary. Maksymalne ustawienie
pary zalecane jest tylko w przypadku
prasowania mocnych tkanin, takich jak
ptétno, gruba bawetna lub dzins.

Uwaga: Podczas prasowania nie przekre-
cac regulatora pary powyzej wartosci 6.

¢ Para stata (ustawienie turbo)
Gdy regulator pary jest ustawiony na
warto$¢ miedzy 0 a 6, mozna aktywowac
funkcje turbo, naciskajac przycisk pary

turbo (5) w celu uzyskania wigkszej ilosci
pary i usuniecia uporczywych zagniecen.
Przycisku pary turbo nie mozna naciskac¢
dtuzej niz przez 1 minute.

e Uderzenie pary
Przed uzyciem nacisng¢ wyzwalacz
uderzenia pary (6) od 3 do 4 razy, aby go
aktywowac.
Aby uzyskag silny wyrzut pary, naciskac¢
wyzwalacz uderzenia pary w interwatach
co kilka sekund.
Pokretto wyboru temperatury powinno
by¢ ustawione co najmniej na warto$¢ 3
(o oo )
Funkciji uderzenia pary mozna uzywac,
trzymajgc zelazko w pozycji pionowej i
pociggajac wyzwalacz uderzenia pary
Jest to przydatne podczas usuwania
zagniecen z wiszacych ubran, zaston itp.

Funkcja spryskiwacza

Funkcja spryskiwacza (3) powoduje
wytworzenie mgietki, ktéra rownomiernie
zwilza materiat i utatwia rozprasowywanie
zagniecen na bardzo grubych tkaninach.

Prasowanie na sucho
Ustawi¢ regulator pary (4) na wartos¢ 0
(= para wytgczona).

Stopa 3D

Unikalny zaokraglony ksztatt stopy 3D
zapewnia najlepsze rezultaty przy przesuwa-
niu zelazka po trudnych do prasowania
elementach we wszystkich kierunkach

— nawet do tytu.

(B) Automatyczne
wytgczanie

Ze wzgledow bezpieczenstwa i oszczedno-
Sci energii funkcja automatycznego
wytgczania jest aktywowana samoistnie po
ustawieniu zelazka poziomo na stopie przez
okoto 30 sekund lub pionowo na podstawie
przez okoto 8 minut.

e Gdy zelazko dziata w trybie automatycz-
nego wytaczenia, kontrolka temperatury
(8) miga.

* Aby ponownie wtgczyC¢ zelazko, wystarczy
przesung¢ je do przodu.

* Przed ponownym rozpoczegciem prasowa-
nia nalezy poczekac, az kontrolka
temperatury wytaczy sie.

(C) Po zakonczeniu
prasowania

e Wyjg¢ wtyczke z gniazdka i oproznic
zbiornik wody.

e Zostawic¢ zelazko do ostygniecia przed
schowaniem na miejsce.
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(D) Usuwanie kamienia
Przygotowanie

1. Ustawic regulator pary (4) na warto$¢ 0
(= para wytagczona).

2. Napetnic¢ zbiornik wody.

3. Wtozy¢ wtyczke do gniazdka i przy
uzyciu pokretta (7) ustawic¢ temperature
na warto$¢ maksymalng.

4. Poczekac, az kontrolka temperatury (8)
wytgczy sie i wyjgc¢ wtyczke zelazka z
gniazdka. Przytrzymac zelazko nad
zlewem.

5. Przekreci¢ regulator pary w kierunku
zgodnym z ruchem wskazoéwek zegara
powyzej wartosci 6. Po ustyszeniu
klikniecia ciggnij go w gore, az bedzie
widoczna koncowka sprezyny. Nie nalezy
go catkowicie wyciggac.

Samoczyszczenie

6. Poruszac¢ urzadzeniem w tytiw przéd
nad zlewem. Ze stopy zacznie wydosta-
wac sie gorgca woda i para wraz z
czgsteczkami kamienia z komory pary.

Ptukanie zaworu

Aby zapewni¢ najlepsze rezultaty prasowa-
nia, zawor umieszczony na dolnym koncu
przycisku pary turbo musi by¢ regularnie
przeptukiwany (zawsze, gdy para jest
wytwarzana w niedostatecznej ilosci).

7. Zanurzy¢ dolny koniec zaworu w occie
(nie koncentracie octowym) lub soku z
cytryny na co najmniej 30 minut.

8. Usung¢ pozostate osady i sptukac pod
biezacg woda,

Resetowanie

9. Ponownie zamontowac¢ regulator pary,
mocno go wcisngg i przekrecic z
powrotem na ustawienie 6.

10. Ponownie napetni¢ zbiornik wody.

11. Wrozy¢ wtyczke do gniazdka i ustawi¢
temperature przy uzyciu pokretta.

12. Poczekac, az kontrolka temperatury
zgasnie.

Uwaga: Nie wolno uzywac¢ zelazka bez
regulatora pary.

Nie uzywaé¢ odkamieniaczy dostepnych
w sklepach, poniewaz moga uszkodzi¢
zelazko.

Uwaga: Czestotliwo$¢ odkamieniania
zalezy od twardosci wody, ilosci uzywanej
pary oraz czestotliwos$ci i czasu trwania sesji
prasowania.

Zaleca sie przeprowadzanie procedury
odkamieniania co najmniej raz w miesigcu.
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(E) Czyszczenie stopy

® Przed przystgpieniem do czyszczenia
nalezy zawsze upewnic sig, ze zelazko jest
wytgczone i odfgczone od pradu oraz ze
catkowicie ostygto.

e Do czyszczenia stopy Saphir nalezy
uzywac wetny stalowej.

e Do czyszczenia stopy Eloxal najlepiegj

uzywac wilgotnej szmatki.

Nazwa stopy jest wydrukowana na

ozdobnym pudetku oraz na samej stopie.

¢ Nie uzywac¢ chemikaliéw, octu ani ostrych
zmywakow (np. gabek z warstwg,
szorstkiego nylonu).

¢ 128 mm P
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Rozwigzywanie problemow

PROBLEM MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
Pokrywka zbiornika wody nie jest Nacisng¢ pokrywke zbiornika wody
prawidtowo zamknigta. i sprawdzi¢, czy jest zamknieta.

Podczas prasowania na

Do zbiornika wody wlano chemikalia.

Do zbiornika wody nie wolno
wlewa¢ chemikaliéw ani perfum.
Oprozni¢ zbiornik wody, optukac

tkanine kapig krople wody. go 2-3razy.
Odczekac kilka sekund przed
Wyzwalacz pary jest uzywany zbyt kazdym uzyciem. Sprawdzi¢, czy
czesto. pokretto temperatury znajduje sie
€O najmniej w potozeniu e e.
Zbiornik wody jest pusty. Ponownie napeti¢ zbiornik wodly.
. Na zaworze gromadzi sie zbyt duzo “ich .
Zelazko wytwarza mato pary kamienia. Wyczyscic zawor.
lub nie wytwarza jejw ogole. Temperatura nie jest odpowiednio Sprawdzi¢, czy pokretto
wysoka i automatycznie wtgcza sie temperatury znajduije sie co
funkcja zapobiegania kapaniu. najmniej w pofozeniu e e,
Podczas prasowania

wydostaja sie ptatki i biate
zanieczyszczenia.

Wewnatrz komory pary znajduja sie
osady kamienia.

Wykonac¢ procedure odkamieniania
(wyczysci¢ komore pary i zawor).

Funkcja spryskiwacza lub
uderzenia pary nie dziata
wiasciwie.

Zbiornik wody jest pusty.

Ponownie napetni¢ zbiornik wodly.

.

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian.

Ten symbol oznacza, ze zuzytego sprzetu nie mozna wyrzucac tgcznie z odpadami
socjalnymi. Zuzyty produkt nalezy zostawi¢ w jednym z punktow zbiorki zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Odpowiednie przetworzenie zuzytego
sprzetu zapobiega potencjalnym negatywnym wptywom na $rodowisko lub zdrowie

ludzi, wynikajgcym z obecnosci sktadnikéw niebezpiecznych w sprzecie.

—
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Cesky

Pred pouzitim
NeZ zaCnete pristroj pouZivat, peclivé si
prectéte cely tento navod.

Pozor

. Pozor: Horké povrchy!
Elektrické Zehlicky vyvijeji
vysokeé teploty a horkou paru,
coZ muze mit za nasledek
popaleniny.

* Tento spotrebiC mohou pouzivat
déti od 8 let véku a osoby se
snizenou fyzickou, smyslovou
nebo dusSevni schopnosti nebo
nedostatkem zkuSenosti a
znalosti, maji-li nad sebou
dozor nebo se jim dostalo
pouceni o pouZzivani spotrebiCe
bezpe¢nym zplisobem a poro-
zumely nebezpecCim, ktera se
mohou vyskytnout.

e S pristrojem si déti nesméji hrat.

e Cisténi a uzivatelskou udrzbu by
déti nemély provadét bez
dozoru.

¢ Béhem provozu a chladnuti
zafizeni a jeho privodni kabel
musi byt mimo dosah détido 8
let véku.

e Je-li pfivodni Sitira poSkozena,
musi ji vymenit vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo
podobné kvalifikované osoby,
aby se predeslo nebezpeci.

¢ Pred napliiovanim vodou stanici
vzdy vypojte ze zasuvky.

e /Zarizeni se musi pouzivat a
ukladat na stabilnim povrchu.

e /Zarizeni se musi pouzivat a
ukladat na stabilnim povrchu.

¢ Kdyz je zafizeni zapojeno do
rozvodne sité, nesmi byt
ponechano bez dozoru.

® Pokud zarizeni spadne, jsou na
ném viditelné stopy poSkozeni
nebo v pripadé netésnosti
nesmi byt pouzivano. Pravidelné
kontrolujte pfipadna poSkozeni
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kabelu.

¢ Nikdy neponorujte pfistroj do
vody nebo jinych kapalin.

e Tento pristroj je konstruovan
pouze pro pouzivani vdomac-
nosti a pro zpracovavani mnoz-
stvi normalnich v domacnosti.
kontaktu s horkymi pfredméty,
Zehlici plochou, vodou a
ostrymi hranami.

® Pred zapojenim do zasuvky
zkontrolujte, zda napéti odpovi-
da napéti natisténému na
spodni strané pristroje a zda
pouZivate uzemnénou zasuvku.

¢ Pouzivate-li prodluZzovaci kabel,
prohlédnéte jej, zda je v dobrém
stavu, ma zastrcku s uzemnénim
a odpovida stanovenému
vykonu pfistroje (16A).

e Zehlici plocha a odkladaci
plocha na Zehli¢ku mohou
dosahovat velmi vysokych
teplot, které mohou zpUsobit
popaleniny. Nedotykejte se jich.

Popis

Strikaci tryska

Vicko nadrzky na vodu
Strikaci tlaCitko
Regulator pary
Tlagitko pary turbo
Spousténi prudkého rozsttikovani pary
Voli¢ teploty
Kontrolka LED teploty
Napajeci kabel

10 Patka Zehli¢ky

11 3D Zehlici plocha
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(A) Zahajeni zehleni

PInéni nadrzky na vodu

e Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty a
vytaZzeny ze zasuvky.

¢ Naplite nadrzku vodou z vodovodu a
soucasné drzte Zehlicku mirn& nakloné-
nou a dbejte na to, abyste neprekrocili
hladinu “max”. Pokud je u vas voda
extrémné tvrda, doporucujeme pouZit
smeés 50 % vody z vodovodu a
50 % destilované vody.

e Pozor: NepouZivejte pouze destilovanou
vodu. Nepridavejte aditiva (napr. Skrob).
NepouZivejte kondenzovanou vodu ze
suSicky.

Zehleni s napaiovanim

e Polozte ZehliCku na jeji odkladaci patku
(10) a zapojte ji do zasuvky.

e Zvolte teplotu (7), ktera je vhodna pro
Zehlene pradlo (podivejte se na prehledny
navod na patce ZehliCky). Zehlika se
zahtiva a kontrolka LED teploty (8) na
Zehli€ce je rozsvicena. Funkce proti
odkapavani je automaticky aktivovana,
aby se zabranilo vytékani vody pri
nastaveni nizké teploty.

e Po dosazeni zvolené nastavené teploty
zhasne kontrolka LED teploty.

MozZnosti volby naparovani:

¢ Nepretrzité naparovani (normaini)
Zvolte mnoZstvi pary ota€enim regulato-
rem pary (4) vrozsahu od «1» do «6».
Doporuc€ujeme stfedni nastaveni pary pro
obvyklé Zehleni. Pouze pfi Zehleni
nepoddajnych latek jako je len, silna
bavina nebo jeans se doporucuje pouZzit
maximalni nastaveni pary.

Poznamka: Béhem Zehleni neotacejte
regulatorem pary mimo nastaveni «6».

¢ Nepretrzité naparovani (turbo)
Kdy?Z je regulator pary umistén kdekoli
mezi «<0» a «6» je moZno aktivovat funkci
turbo stisknutim tlacitka pary turbo (5) za
ucelem maximalniho vystfiku pary a
odstranéni nepoddajnych zmackanych
zahybU. Tlagitko pary turbo nedrzte
stisknuté déle nez 1 minutu.
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* Prudké rozstrikovani pary
Predtim nez budete chtit pouZzivat prudké
rozstrikovani pary (6), stisknéte jeho
spousténi 3 az 4 krat, aby se aktivovalo.
Pro silné rozstfikovani pary stisknéte
spousténi prudkého rozstrikovani pary v
intervalech nékolika sekund.
Voli¢ teploty by mél byt nastaven na
minimalni Groveri teploty 3 (e e o).
Je moZné pouzivat funkci spousténi
prudkého rozstfikovani pary drzenim
Zehlicky ve vertikalni poloze a pridrze-
nim spousté prudkého rozstrikovani pary.
To je uZite¢né k odstranéni zahybu ze
zavéSenych odév, zavésul atd.

Strikaci funkce

Stiikaci funkce (3) vytvari jemnou mihu,
ktera rovnomérné navlhdi latku a umozni
snadnéjsi vyZzehleni zahybl na velmi
nepoddajnych textiliich.

Suché Zehleni
Nastavte regulator pary (4) na polohu «0»
(= para vypnuta).

3D Zehlici plocha

Unikatni kulaty tvar 3D Zehlici plochy
zajiSt'uje nejlepsi kluzné vysledky u tézko
pristupnych mist ve v8ech smérech

- dokonce i dozadu.

(B) Automatické vypnuti

Pro bezpec€nou a sniZzenou spotiebu el.
energie je funkce automatického vypnuti
automaticky aktivovana, kdyZ je ZehliCka
umisténa horizontalné na své Zehlici plose
po dobu asi 30 sekund nebo vertikalné na
odkladaci patce Zehlicky po dobu asi 8
minut.

e Je-li ZehliCka v reZimu automatického
vypnuti, blika kontrolka LED teploty (8).

e Aby se ZehliCka zase zapnula, pouze ji
pohnéte smérem dopredu.

e NeZ znovu zacnete Zehlit, vyCkejte, dokud
nebude kontrolka LED teploty zhasnuta.

(C) Po Zehleni

e Zehligku vytahn&te ze zasuvky a vyprazd-
néte nadrzku na vodu.

e Pred uloZenim nechte Zehlicku
vychladnout.
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(D) Odvapnéni
Priprava

1. Nastavte regulator pary (4) na polohu
«0» (= para vypnuta).

2. Napliite nadrzku na vodu.

3. Zapojte Zehli¢ku do zasuvky a nastavte
teplotu na “max“ na volic¢i teploty (7).

4. VycCkejte, dokud nebude zhasnuta
kontrolka LED teploty (8) a Zehli¢ku
vytahnéte ze zasuvky. PodrZte Zehli¢ku
nad dfezem.

5. Otocte regulatorem pary ve sméru
hodinovych rucicek aZ na nastaveni pary
«6». KdyZ uslysite kliknuti, tahnéte
vertikalné, dokud se neobjevi konec
pruZiny. Nemusi se odstrariovat
kompletné.

Samocdgisténi

6. Pohybujte pristrojem tam a zpét nad
dfezem. Horka voda a para bude
vychazet ven z Zehlici plochy i s
vapenatymi ¢asteckami z parni komory.

Proplachnuti ventilu

Aby zUstal zachovan optimalni vykon, je
tfeba ventil umistény na doinim konci
tlaCitka pary turbo pravidelné proplachovat
(vZzdy kdyZ se nedostatecné vytvari para).

7. Ponorte dolni konec ventilu do octa (ne
octové esence) nebo citronové st'avy
minimalné na dobu 30 minut.

8. Okartacdujte zbyvajici usazeniny a
oplachnéte pod tekouci vodou.

Reset

9. VloZte opét regulator pary, pevné ho
stisknéte doll a otocte jim zpét na
nastaveni pary «6».

10. Naplrite znovu nadrZku na vodu.

11. Zapojte ZehliCku do zasuvky a nastavte
teplotu voli¢em teploty.

12. VyCkejte, dokud nebude zhasnuta
kontrolka LED teploty.

Poznamka: Zehli¢ka se nikdy nesmi
pouZivat bez regulatoru pary.

Nepouzivejte komeréni odvapiovace,
mohou Zehli€ku poskodit.

Poznamka: Cetnost odvapiiovani zavisi na
tvrdosti vody, pouZivaném mnoZstvi pary a
Cetnosti a dobé trvani Zehleni.

Je dobrym zvykem provést proceduru
odvapriovani nejméné jednou za mésic.
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(E) Cisténi Zzehlici plochy

e Pred CisSténim se vzdy ujistéte, Ze je
Zehlitka vypnuta, vytazena ze zasuvky a
UplIné vychladla.

K €isténi Zehlici plochy Saphir pouZivejte
ocelovou vinu.

K ¢isténi Zehlici plochy Eloxal se doporu-
Cuje pouzivat vihké kousky latky (hadfiky).
Nazev Zehlici plochy je vyti§t&€ny na krabici
a na samotné Zehlici ploSe.

Nikdy nepouZivejte chemikalie, ocet nebo
brusné pady (napft. houbic¢ky s hrubou
nylonovou tkaninou atd.).

>
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Priavodce odstrafiovanim poruch

PROBLEM

MOZNE PRICINY

RESENI

Kapky vody odkapavaji na
latku béhem Zehleni.

Vicko nadrzky na vodu neni spravné
uzavieno.

Stisknéte vicko nadrzky navodu a
zkontrolujte, zda je spravné
uzavieno.

Do nadrZky na vodu se dostaly
chemikalie

Do nadrzky na vodu nikdy
nedavejte chemikalie. Vylijte
nadrzku na vodu, vyplachnéte ji 2-3
krat.

Spousténi rozsttikovani pary je
nadmérné pouzivano.

Vyckejte nékolik sekund po
kazdém pouZiti nez bude pouzito
znovu. Zkontrolujte, zda je voli¢
teploty nastaven alesporina e e.

Zehlitka vytvari malo pary
nebo Zadnou.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Napliite znovu nadrzku na vodu.

Na ventilu se nashroméazdilo pfili§
mnoho zavapnéni.

Vycistéte ventil.

Teplota neni dostate¢né vysoka a
funkce proti odkapavani se
automaticky aktivuje, aby se zabranilo
odkapavani vody.

Zkontrolujte, zda je voli¢ teploty
nastaven alesporina ee.

B&hem Zehleni vychazeji ven
odlupuijici se ¢astecky a
necistoty.

V Zehlicce se vytvorilo zavapnéni
uvnitt parni komory.

Proved'te proceduru odvapriovani
(vyCistéte parni komoru a ventil).

Radné nefunguie strikaci
funkce nebo prudké
rozstrikovani pary.

Néadrzka na vodu je prazdna.

Napliite znovu nadrzku na vodu.

Zména vyhrazena bez predchoziho upozornéni.

Po skon&eni Zivotnosti neodhazujte prosim tento vyrobek do b&zného domovniho
odpadu. MUzZete jej odevzdat do servisniho stfediska Braun nebo na prislusném

sbé&rném misté zrizeném dle mistnich predpisa.

i
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Slovensky

Pred pouzitim pristroja

NeZ zaCnete pristroj pouzivat, pozorne si
precitajte cely tento navod.

Upozornenie

. Pozor: Horuci povrch! V
elektrickych zehliCkach sa

mieSaju vysoke teploty s
hordcou parou, ¢o moze
sposobit’ popaleniny.

e Tento pristroj mézZu pouzivat’

deti starSie ako 8 rokov a 0soby

S0 znizenymi telesnymi, zmyslo-

vymi alebo duSevnymi schop-

nostami alebo s

nedostatkom skusenosti a

znalosti, ak su pod dozorom

alebo boli pouCené o bezpec-

nom pouzivani spotrebicov a su

sivedomé mozného

nebezpecCenstva.

Deti sa nesmu hrat’s pristrojom.

e Cistenie ani beznu udrzbu
nesmu vykonavat’ deti bez
dozoru.

® PoCas prevadzky a poCas
chladnutia musia byt’ spotrebiC
a jeho siet'ovy kabel mimo
dosahu deti mladSich ako 8
rokov.

¢ Ak je napajaci kabel poSkodeny,
je v zaujme zachovania bezpec-
nosti pouzivatela, aby ho vyrob-
ca, jeho zakaznicky servis alebo
podobne kvalifikovany personal
vymenil.

* Pred dolievanim vody stanicu

vzdy odpojte od elekirickej siete.

e Spotrebi¢ pouZivajte a
odkladajte na stabilnom
povrchu.

® PoCas prestavok pri zehleni
polozte zehliCku zvislo na
opierku zehliCky alebo na
opierku paty. Dbajte na to, aby
bola opierka paty poloZzena na
stabilnom povrchu.
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¢ Spotrebi€ nenechavajte bez
dozoru, ked’ je pripojeny k
elektrickej sieti.

¢ Spotrebi€ nepouzivajte, ak
spadol na zem, ak je viditelne
poSkodeny, alebo ak z neho
unika voda. Elektrické kable
pravidelne kontrolujte, Ci nie su
poSkodené.

e Zariadenie nikdy neponarajte

do vody alebo do inych kvapalin.

¢ Tento spotrebi€ je navrhnuty
vyluCne pre pouZzitie vdomac-
nosti a pre spracovavanie
normalnych mnozstiev v
domacnosti.

¢ Kable by sa nikdy nemali dostat’
do kontaktu s horucim objektmi,
Zehliacou plochou, vodou a
ostrymi hranami.

® Pred zapojenim do zasuvky
skontrolujte, Ci je vaSe napatie
v sulade s napatim vytlaCenym
na dne spotrebi¢a a Ci
pouZivate uzemnenu zasuvku.

* Pri pouZzivani predlZovacieho
kabla skontrolujte, Ci je v dob-
rom stave, ma zasuvku s pripo-
jenim uzemnenia a je v sulade
S0 stanovenym
prikonom spotrebi€a (16 A).

¢ Zehliaca plocha a opierka pre
ZehliCku mézu dosiahnut’ velmi
vysoke teploty, ktoré by mohli
viest' k popaleninam.
Nedotykajte sa ich.

Opis

RozpraSovacia dyza
Uzaver nadrZzky na vodu
Tlacgidlo rozpraSovania
Regulator pary

Tlagidlo turbo pary
Aktivator parnej davky
Voli¢ teploty

LED kontrolka regulacie teploty
Napajaci kabel

10 Opierka paty

11 3D Zehliaca platfia
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(A) Zacdiname Zehlit’

Naplnenie nadrzky na vodu

e Uistite sa, Ze spotrebic je vypnuty a
odpojeny.

o Zehliéku drzte mierne naklonent a do
nadrzky na vodu nalejte vodu z vodovod-
ného kohutika, pricom davajte pozor, aby
ste neprekrodili hladinu ,max.“. Ak mate
mimoriadne tvrdu vodu, odporucame
pouZit’ zmes vody z kohutika a destilova-
nejvody v pomere 1k 1.

e Upozornenie: Nikdy nepouZivajte
vylu€ne destilovanu vodu. Nepridavajte
Ziadne aditiva (napr. Skrob). NepouZivajte
skondenzovanu vodu zo suSicky.

Zehlenie s parou
e Zehligku poloZte na opierku paty (10) a
pripojte ju.

e Vyberte teplotu (7) vhodnu pre tkaniny
(pozrite si priru€ku pre tkaniny na opierke
paty). Zehli¢ka sa zacne zohrievat’ a
indikator LED ovladania teploty (8) na
Zehlicke bude blikat’. Funkcia zabranujuca
kvapkaniu sa aktivuje automaticky, aby
zabranila uniku vody pri nizkych nastave-
niach teploty.

e Po dosiahnuti zvolenej teploty sa LED
kontrolka regulacie teploty vypne.

MozZnosti pary:

e Kontinualna para (normalny rezim)
MnoZstvo pary vyberte otatanim
regulatora pary (4) v rozsahu od «1» do
«6». Pre bezné Zehlenie vam odporutame
stredné nastavenie pary. Len pri Zehleni
odolnych tkanin, ako je platno, hruba
bavina alebo rifle, sa odporuc¢a pouZivat’
maximalne nastavenie pary.

Poznamka: PocCas Zehlenia neotacajte
regulator pary na nastavenie presahujuce
Uroveri «6».

e Kontinualna para (turbo rezim)
Ked’ je regulator pary nastaveny niekam
medzi Urover «0» a «6», stlatenim tlacidla
turbo pary (5) sa da aktivovat funkcia
turbo vyvolavajuca maximalny vystup
pary, ktory vyhladi aj tie najnepoddajnej-
Sie zahyby. Tlacidlo turbo pary nedrzte
stlacené dIhSie ako 1 minatu.

¢ 128 mm
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e Parna davka
Pred pouZitim funkciu aktivujte 3 az 4
stlaGeniami aktivatora parnej davky (6).
Ak chcete dosiahnut’ silny prad pary,
aktivator parnej davky stlacajte v
intervaloch niekolkych sekund.
Voli¢ teploty by mal mat’ minimalne
Uroven teploty 3 (e ee).
Funkciu parnej davky je mozné pouzit’
podrzanim Zehli¢ky vo vertikalnej polohe
a potiahnutim aktivatora parnej davky.
Tato funkcia je uzito€na na vyhladzovanie
zéhybov na zavesenych odevoch,
zavesoch a pod.

Funkcia rozpraSovania

Funkcia rozpraSovania (3) vytvara jemnu
hmlu, ktora rovhomerne navlh&uje tkaninu
a ulahCuje Zehlenie zahybov na mimoriadne
nepoddajnych tkaninach.

Suché Zehlenie
Parny regulator (4) nastavte do polohy «0»
(= para vypnuta).

3D Zehliaca platiia

Jedinecny obly tvar 3D Zehliacej platne
zabezpecduje idealne kizanie aj v naro¢nych
Castiach a vo v8etkych smeroch — dokonca
aj dozadu.

(B) Automatickeé vypnutie

V zaujme bezpecnosti a zniZzenej spotreby
energie sa funkcia automatického vypnutia
automaticky aktivuje, ked’ sa Zehlicka
umiestni horizontalne na platriu na priblizne
30 sekund alebo vertikalne na opierku paty
na priblizne 8 minut.

e Ked'je Zehlicka v rezime automatického
vypnutia, LED indikator regulacie teploty
(8) blika.

e Ak chcete Zehlicku znova zapnut’, staciju
posunut’ dopredu.

e Kym znovu zacnete Zehlit', Cakajte, kym

LED kontrolka regulacie teploty nezhasne.

(C) Po Zzehleni

e Odpoijte Zehlicku a vyprazdnite nadrzku na

vodu.
e Zehlicku pred odloZenim nechajte
vychladnut’.
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(D) Odstranovanie vodného
kamerna

Priprava

1. Parny regulator (4) nastavte do polohy
«0» (= prud pary vypnuty).

2. Napliite nadrZku na vodu.

3. Zehlicku zapojte do zastréky a teplotu
nastavte na uroven ,max.“ na voli€i
teploty (7).

4. Cakajte, kym LED kontrolka regulacie
teploty (8) nezhasne a potom Zehlicku
odpojte. ZehliCku drzte nad vylevkou.

5. Regulator pary otocte v smere hodino-
vych ruciCiek za nastavenie «6». Ked’
budete pocut’ kliknutie, vytiahnite ju von
vertikalne, kym sa nezobrazi koniec
pruZiny. NemdZe sa uplne vytiahnut'.

Samogdistenie

6. Spotrebi¢om pohybujte dopredu a
dozadu nad vylevkou. Hortica voda a

para budu vychadzat’ zo Zehliacej platne

spolu s ¢asticami vodného kameria z
parnej komory.

Vyplachnutie ventilu

V zaujme dosiahnutia optimalnych vysledkov
bude potrebné pravidelne vyplachovat’ ventil

na spodnej strane tlacidla turbo pary (vZdy,
ked’ privod pary nie je dostacujuci).

7. Spodnu ¢ast’ ventilu ponorte do octu
(nie octovej esencie) alebo citronovej
St'avy na minimalne 30 minat.

8. Kefou odstrarite zostavajlce zvysky a
oplachnite pod tecucou vodou.

Resetovanie

9. Znovu vloZte regulator pary, pevne ho
zatlacte nadol a otoCte ho spat’ na
nastavenie pary «6».

10. Znovu napliite nadrzku na vodu.

11. Zehli¢ku zapojte do zastrtky a na volici
teploty nastavte teplotu.

12. Cakajte, kym LED kontrolka regulacie
teploty nezhasne.

Poznamka: Zehli¢ka sa nikdy nesmie
pouZzivat’ bez regulatora pary.

NepouZivajte komeréné pripravky na
odstranovanie vodného kamena,
pretoZe by mohlo dojst’ k poSkodeniu
Zehlicky.

Poznamka: Frekvencia odstrariovania
vodného kamena zavisi od tvrdosti vody,
mnozstva pouZivanej pary a frekvencie a
dizky Zehlenia.

Postup odstrariovania vodného kamerna je
dobré opakovat’ aspoi raz mesacne.
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(E) Cistenie Zehliacej platne

e Pred Cistenim sa vZdy uistite, Ze je
Zehli€ka vypnuta, odpojena a uplne
vychladnuta.

Na Cistenie Zehliacej platne Saphir
pouZivajte drétenku.

Na Cistenie Zehliacej platne Eloxal sa
odporuca pouzivat' vihku tkaninu.
Nazov Zehliacej platne je vytlateny na
darCekovej Skatuli a na samotnej Zehliacej
platni.

Nikdy nepouZivajte chemikalie, ocot ani
pomd&cky na drhnutie (napr. Spongie z
hrubého nylonu).

¢ 128 mm P
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Sprievodca rieSenim problémov

PROBLEM

POTENCIALNE PRIiCINY

RIESENIE

Kvapdcky vody pocas
Zehlenia kvapkaju na
tkaninu.

Uzaver nadrzky na vodu nie je
spravne uzavrety.

ZatlaCte uzaver nadrzky na vodu a
skontrolujte, €i je uzavrety.

Do nadrzky na vodu boli umiestnené
chemickeé pripravky

Do nadrzky na vodu nikdy
nedavajte chemické pripravky ani
parfumy. Vyprazdnite nadrzku na
vodu a 2/3-krat ju vyplachnite.

Aktivator pary sa pouziva prili§ asto.

Pred kazdym pouZitim pockajte
niekolko sekund. Skontrolujte, ¢i je
voli¢ teploty nastaveny minimaine
naurover e e,

Zehligka netvori Ziadnu alebo
len minimum pary.

NadrZka na vodu je prazdna.

Znovu napliite nadrzku na vodu.

Na ventile sa usadilo privela vodného
kamenia.

Vycistite ventil.

Teplota nie je dostatone vysoka a
funkcia zabrariujuca kvapkaniu sa
automaticky aktivuje, aby ne-
dochéadzalo ku kvapkaniu vody.

Skontrolujte, €i je voli¢ teploty
nastaveny minimalne na uroverie e,

Pocas Zehlenia vychadzaju
CiastoCky a necistoty.

V parnej komore ZehliCky je usadeny
vodny kamer.

Vykonajte postup odstrariovania
vodného kameia (vyCistite parnt
komoru a ventil).

Funkcia rozpraSovania alebo
parnej davky riadne
nefunguije.

Nédrzka na vodu je prazdna.

Znovu napliite nadrzku na vodu.

Pravo na zmeny vyhradené.

Po skonc&eni zivotnosti neodhadzujte zariadenie do beZzného domového odpadu.
Zariadenie odovzdajte do servisného strediska Braun alebo na prislusnom zbernom
mieste zriadenom podla miestnych predpisov a noriem.

.
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Magyar

Hasznalat el6tt

Keérjik, a készlilék hasznalata el6tt
figyelmesen és teljes egészében olvassa el
a hasznalati utasitast.

Figyelem

o Vigyazat: Forro fellletek!
Az elektromos vasalok
kombinaljak a magas
homérseklet és a forrd goz
hasznalatat, ami €gési
séruléseket okozhat.

e Akésziléket csak 8 évesnél
id6sebb gyermekek hasznalhat-
jak, korlatozott fizikai,
érzekelesi, vagy szellemi
képesseégekkel, illetve
tapasztalattal és hozzaértéssel
nem rendelkezd személyek
olyan felel6s személy
felligyelete mellett hasznalhatjak
a készuléket, aki tanacsokkal
latja el Oket a készllék
biztonsagos hasznalatara és az
ebbdl eredd veszélyekre
vonatkozoan.

e Gyermekek ne jatsszanak a
késziilékkel.

o A készulék tisztitasat és
felhasznaloi karbantartasat
gyermekek nem végezhetik
feltgyelet nélkdl.

¢ A hasznalat kdzben, illetve amig
avasalo le nem hil, maga a
készulék és annak halozati
kabele 8 évesnél fiatalabb
gyermekektdl tavol tartando.

¢ Ha a tapkabel meghibasodott,
akkor veszeélyek elkertlése érde-
kében a gyartdval, annak
szervizligynokével, vagy mas
ugyanilyen képesitési szakem-
berrel cseréltesse ki azt.

¢ Miel6tt feltoltené az allomast
vizzel, minden esetben hiizza ki
a csatlakozodugot a halozati
aljzatbol.

60
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e A késziléket stabil fellileten kell
hasznalni, illetve ilyen feluletre
kell azt letenni.

¢ Avasalasi szinetekben tegye a
vasalét a sarokallvanyra vagy a
vasaloallvanyra. Gondoskodjon
rola, vasalodallvanyra. Gondos-
kodjon rola, hogy a sarokallvany
stabil feltleten helyezkedjen el.

o A késziiléket nem szabad
feltigyelet nélkdl hagyni,
mikdzben az ra van kapcsolva
az elektromos halézatra.

o A késziiléket nem szabad
hasznalni, ha az leesik, azon
serulés jelei lathatok, vagy ha a
z szivarog. Rendszeresen
ellendrizze a kabeleket a
serulések szempontjabal.

¢ Soha ne meritse a késziiléket
vizbe vagy mas folyadékba.

e Ezt a késziléket kizarolag

haztartasi hasznalatra és a

haztartasokban szokvanyos

élelmiszer mennyiségek feldol-
gozasara terveztek.

A halozati kabel semmiképpen

nem érintkezhet forro targyak-

kal, a talplemezzel, vizzel vagy
éles szélekkel.

* Miel®tt a készuléket csatlakoz-
tatna a halézathoz, el6bb
ellendrizze, hogy a haldzati
feszlltség megegyezik-e a
készulek aljara nyomtatott
ertekkel, tovabba, hogy a
csatlakozoaljzat foldelt-e.

¢ Hosszabbitd vezeték hasznala-
takor ellendrizze, hogy a vezeték
j6 allapotban van-e, annak
csatlakozodugoja rendelkezik-e
foldeléssel és azt a keszulék
névleges arameridsségére
(16 A) méretezték-e.

¢ Atalplemez és a vasaloallvany
nagyon felmelegedhet és ezaltal
égesi séruléseket okozhat.
Azokat nem szabad megeérinteni.
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Leiras

Permetez6 fuvoka
Vizbetoltd nyilas fedele
Vizpermet gomb
Gozszabalyozd gomb
Turb6 g6z6lés nyomdégomb
Gozloket gomb
Hémérséklet-valasztd kapcsold
Hémérseéklet-ellendrzd LED
Hal6zati kabel

10 Sarokallvany

11 3D talplemez

O©CoO~NOORAWN =

(A) Avasalas megkezdése

A viztartaly feltoltése

e Ellendrizze, hogy a készilék ki van-e
kapcsolva és le van-e valasztva a
halézatrol.

e Toltse fel a viztartalyt csapvizzel a vasalot
kicsit ferdén tartva, tigyelve arra, hogy a
vizszint ne haladja meg a ,,maximalis”
szintet. Ha nagyon kemény a viza
halézatban, akkor javasolt 50% csapviz-
bol és 50% desztillalt vizbol allé keveréket
hasznalni.

¢ Figyelem: Semmiképpen ne hasznaljon
pusztan desztillalt vizet. Ne adjon a vizhez
semmilyen adalékanyagot (pl. keményi-
t6t). Ne hasznaljon a ruhaszaritd gépbdl
szarmazo kondenzvizet.

Vasalas g6zoléssel

e Helyezze a vasalot a tartofeltletre (10),
és csatlakoztassa a halozatra.

e Valassza ki a ruhadarabokhoz alkalmas
hémérsékletet (7) (lasd a ruhakra
vonatkozo6 utasitasokat a tartofellleten).
Avasalo kezd felmelegedni, a rajta [évo
hémérséklet-ellendrzd LED (8) vilagit. A
cseppzarod funkcio automatikusan
aktivalodik a vizcsepegés megakadalyo-
zasa céljabol alacsony hémérsékletl
bedllitasok esetén.

e Akivalasztott hbmérséklet elérése esetén
a homeérséklet-ellenérz6 LED kikapcsol.

Go6zolési lehetoségek:

e Folyamatos g6zolés (normal)
Valassza ki a g6z mennyiségét a
Gbzszabalyozé gomb (4) elforgatasaval
az ,1”-es és ,6”-o0s fokozat kozott.
Szokasos vasalashoz javasoljuk a
kbzepes gdzerd bedllitasat. Csak kemény
anyagok (pl. len, vékony pamut vagy
farmer) vasalasahoz javasoljuk a
maximalis g6zer6 beallitasat.
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Megjegyzés: Vasalas kozben ne forditsa
a gdzszabalyoz6 gombot a ,6”-0s fokozaton
kivilre.

¢ Folyamatos g6zolés (turbod)
Amikor a gbzszabalyoz6 az ,0”-es és
,0”-0s fokozat kdz6tt all, a turbd funkcid
a turb6 g6zo6lés nyomoégomb (5)
megnyomasaval aktivalhato a legnagyobb
gobzteljesitmény kibocsatasa és a makacs
gylrddések eltavolitasa céljabol. Tartsa
lenyomva a turb6 g6z6lés nyomégombot
legfeljebb 1 percig.

e Gozlove
Hasznalat el6tt nyomja meg a gbzlévet
gombot (6) 3-4-szer annak aktivalasahoz.
Er6teljes g6zoléshez nyomja meg a
g6zlovet kioldb gombjat néhany masod-
percig.
A hdmérséklet-valasztd kapcsoldnak
minimum a 3-as (e e ¢) fokozaton kell
allnia.
A g6zlovet funkcio a vasalo fiiggoéleges
helyzetében is hasznalhat6 a g6zlovet
gombjanak megnyomasaval. Ez felflig-
gesztett textilidk, figgonyok, stb.
gylrédéseinek eltavolitasahoz
alkalmazhato.

Vizpermet funkcié

A vizpermet funkcié (3) finom permetet hoz
létre, mely egyenletesen benedvesiti az
anyagot, és megkonnyiti a nagyon kemény
textiliakon lévé gytrédések kivasalasat.

$zéraz vasalas
Allitsa a g6zszabalyozé gombot (4) a ,,0”
(= g6z kikapcsolva) fokozatra.

3D vasalotalp

Egyedulallo kerek formajanak kdszonhetden
a 3D vasalotalp nagyon jél siklik a nehezen
vasalhat6 részeknél és minden iranyban,
akar hatrafelé is.

(B) Auto-off (Auto-ki)

Biztonsagi okokbol és a kevesebb aramfo-
gyasztas céljabol az automatikus kikapcsolo
(auto-off) funkcid automatikusan aktivalo-
dik, amikor a vasalo vizszintesen kb. 30
masodpercig a talpan vagy fliggblegesen
kb. 8 percig a tartofellleten helyezkedik el.

e Avasalo auto-off (auto-ki) Gzemmaodija-
ban a hdmérséklet-ellen6rzd LED (8)
villog.

e Avasalo ismételt bekapcsolasahoz
egyszerlien mozgassa azt elére.

* Miel6tt ismét vasalni kezdene, varja meg,
amig a hdmérséklet-ellenérzd LED
kikapcsol.

61
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(C) Teenddk a vasalast
kdvetéen

Huzza ki a vasalo csatlakozodugojat és
uritse ki a viztartalyt.

Tarolas el6tt varja meg, amig a készulék
lehdl.

(D) Vizkdmentesités
Elokészités

1. Allitsa a gdzszabalyoz6 gombot (4) a ,0”
(= g6z kikapcsolva) fokozatra.

2. Toltse fel a viztartalyt.

3. Csatlakoztassa a késziiléket a haldzatra,
és allitsa a hémérsékletet a ,maximum”
fokozatra a hémeérséklet-valaszto
gombbal (7).

4. Varjon, amig a hémérséklet-ellenérzd
LED (8) kikapcsol, és huizza ki a vasald
csatlakozédugojat. Tartsa a vasalot a
mosogato folé.

5. Forditsa a g6zszabalyoz6 gombot az
oOramutato jarasaval megegyez6
iranyban a ,6”-0s g6zerd fokozaton
kivilre. Amikor kattanast hall, huzza ki
figgoblegesen, amig meg nem jelenik a
rugo vége. Ne tavolitsa el teljesen!

Ontisztitas

6. Mozgassa a készlléket hatra és elére a
mosogato folott. A melegviz és g6z a
vizkd részecskékkel egyutt kijon a
g6zkamrabol a vasalotalp fellletére..

A szelep atoblitése

Az optimalis teljesitmény fenntartasa
érdekében a turb6d gézerd gomb also végén
elhelyezked6 szelepet rendszeresen at kell
Obliteni (amikor a gbzfejlédés nem elegen-
do).

7. Meritse be a szelep als6 végét ecetbe
(ne eceteszenciaba) vagy citromlébe
minimum 30 percig.

8. Razza le a maradvanyokat és Oblitse le a
szelepet folydviz alatt.

Visszakapcsolas

9. Helyezze vissza a g6zszabalyozé gombot

a helyére, erbteljesen nyomja lefelé és
forditsa vissza a gbzer6 beallitasat a
,6”-0s fokozatra.

10. Toltse fel ujra a viztartalyt.

11. Csatlakoztassa a készliléket a halozatra,
és dllitsa be a hémérsékletet a hdmér-
séklet-valaszté gombbal (7).

12. Varjon, amig a hdmérséklet-ellenérzé
LED kikapcsol.

62

Megjegyzés: A vasalot soha nem szabad
g6zer6-szabalyoz6 nélkil hasznalni.

Ne hasznaljon a kereskedelemben
kaphaté vizkdolddkat, ezek megrongal-
hatjak a vasalét.

Megjegyzés: A vizkémentesités gyakorisa-
ga flgg a viz keménységétdl, a felhasznalt
g6z mennyiségétol, valamint a vasalas
gyakorisagatol és idejétol.

Ajanlott a vizkdmentesitést legalabb havonta
egyszer elvégezni.

(E) A vasalaétalp tisztitasa

o Atisztitast megel6z6en minden esetben
Ugyeljen arra, hogy a vasalo ki legyen
kapcsolva, le legyen valasztva a halozatrol
és teljesen lehlilt allapotban legyen.

e A Saphir vasalotalp tisztitasahoz
hasznaljon acélforgacsot.

Az Eloxal vasalotalp tisztitasahoz ajanlott
a szaraz ruha hasznalata.

A vasalo6talp neve az ajandékdobozra és
magara a vasalotalpra van nyomtatva.

e Soha ne hasznaljon vegyszereket, ecetet
vagy surolékendét (pl. durva nylon
anyaggal ellatott szivacsot stb.).

¢ 128 mm P
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Hibaelharitasi atmutato

vagy egyaltalan nem g6zol.

PROBLEMA LEHETSEGES OKOK MEGOLDAS
Aviztartaly fedele nincs Nyomija meg a viztartaly fedelét, és
megfeleléen lezarva. ellendrizze, le van-e zarva.
Soha ne tegyen vegyszert vagy illatszert
. L Vegyszer kertilt a viztartalyba. a viztartalyba. Uritse ki a viztartalyt, majd
Vizcseppek csopognek az e 5.
anyagra vasalas kdzben. oOblitse ki 2-3 alkalommal.
Varjon néhany masodpercet az egyes
A gbzerdkioldd gombjat tul sokat | hasznalatok kozétt. Ellendrizze, hogy a
hasznalta. hémérséklet-valaszté gomb legalabb e o
fokozaton all-e.
Aviztartaly Ures. Toltse fel Gjra a viztartalyt.
A szelepen tul sok a vizkd. Tisztitsa meg a szelepet.
Avasalo kevés gbzt ad, Ahdmérséklet nem elég magas,

és a cseppzaro funkcid
automatikusan aktivalodik a
vizcsepegés megakadalyozasa
céljabol.

Ellenérizze, hogy a hémérséklet-valasztd
gomb legalabb e e fokozaton all-e.

Szemcsék és fehér . o s e
szennyez6desek Avasalon vizkd képzodik a Yt%gztﬁgg é 2 ng%’znkzrﬁg'ttgz' ;'Ja'aSt
keletkeznek a vasalas g6zkamran bell. gag

? szelepet).
soran.
A permet funkcié vagy a
g6zlovet nem mikodik Aviztartaly Ures. Toltse fel Ujra a viztartalyt.
megfelelden.

A gyarto az esetleges valtoztatasok jogat fenntartja.

A kornyezetszennyezés elkerllése érdekében arra kérjik, hogy a készilék hasznos

élettartalma végén ne dobja azt a haztartasi szemétbe. A mikodésképtelen késziilé-
ket leadhatja a Braun szervizkdzpontban, vagy az orszaga szabalyainak megfelel®

modon dobja a hulladékgyijtébe.

.

128 mm
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Hrvatski

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja
paZljivo i u cijelosti procCitajte upute.

Pozor

. Pozor: Vruce povrSine !
Elektricna glacala
kombiniraju visoke temperature i
vrucu paru koji mogu izazvati
opekline.

¢ Ovaj aparat smiju upotrebljavati
djeca od 8 i viSe godina te osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili nado-
voljnog iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su primili
upute o sigurnoj upotrebi stroja
i razumiju ukljuCene opasnosti.

¢ Djeca se ne smiju igrati s
aparatom.

e Ci8Cenije i korisniCko odrZavanje
aparata ne smiju se povijeriti
djeci bez nadzora.

¢ Tilekom rada i hladenja uredaja
kabel za napajanje ne smije biti
unutar dohvata djece mlade od
8 godina.

e Ako se opskrbni kabel osteti,
mora ga zamijeniti proizvodac,
njegova servisna sluzbaili
osoba sli¢nih kvalifikacija kako
bi se izbjegle moguce opasnosti.

e Uvijek izvucite kabel iz utiCnice
prije punjenja postaje vodom.

¢ Tijekom glacanja ili stanke
uredaj uvijek mora biti na stabil-
noj povrsini.

¢ Tijekom stanke postavite glacalo
na nozicu za uspravni polozaj ili
na postolje glacala. Provjerite je
li noZzica za uspravni polozaj na
stabilnoj povrsini.

¢ Uredaj ne smije biti bez nadzora
dok je prikljuCen na napajanje.

¢ Uredaj se ne smije Kkoristiti u
sluCaju da vam ispadne te ako
postoje vidljiva oStecenja ili
curenje. Redovito provjeravajte.

64
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¢ Nikada ne uranjajte uredaj u
vodu ili druge tekucine.

¢ Ovaj uredaj je osmisljen iskljuci-
VO za upotrebu u domacinstvu i
za obradu normalnih koli€ina
koje se u domacinstvu koriste.

¢ Kabeli nikada ne bi smjeli doci
u kontakt s vru¢im predmetima,
ploCom za glaCanje, vodom i
oStrim rubovima.

® Prije prikljuCivanja u uti¢nicu,
provjerite odgovara li napon
vase elektricne mreZe naponu
otisnutom na dnu naprave i
obavezno Koristite uzemljenu
utiCnicu.

e Kada koristite produzni kabel,
uvjerite se da je u potpuno
ispravan, da ima utikaC spojen
na uzemljenje te da odgovara
predvidenoj snazi naprave (16 A).

® PloCa za glaCanje i oslonac
glaCala mogu postati izuzetno
vruci i zbog toga mogu
uzrokovati opekline. Nemojte
ih dodirivati.

Opis

Mlaznica za prskanje

Poklopac spremnika za vodu
Gumb za prskanje

Regulator pare

Gumb za turbo paru

Aktivator usmjerenog mlaza pare
Termostat

LED indikator regulacije temperature
Kabel za napajanje

10 Oslonac za uspravni poloZaj

11 3D Podnica glacala

OCoO~NOUIAWN =

(A) Pocetak glacanja

Punjenje spremnika vodom

e Uvjerite se da je uredaj isklju€en i da nije
priklju€en na elektricnu mrezu.

¢ Napunite spremnik vode vodom iz slavine

drZeci glacalo malo nagnuto, ali pripazite

da ne prekoracite oznaku razine “max.”. U

slu€aju da se radi o jako tvrdoj vodi,

preporu€ujemo koristenje mjeSavine 50%

destilirane i

50% vode iz slavine.

PaZnja: Nikad ne Koristite iskljuCivo

destiliranu vodu. Nemojte dodavati

nikakve aditive (npr. 8krob). Ne koristite

kondenziranu vodu iz susilice.

21.12.16 09:51 ‘
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Glacanje parom

¢ Namjestite glacalo na njegov oslonac za
uspravan polozaj (10) i ukopc&ajte ga.

e Odaberite temperaturu (7) prikladnu za
odjevne predmete (pogledajte smjernice
za odjevne predmete na osloncu za
uspravan polozaj). Glacalo se pocinje
zagrijavati i pocinje svijetliti LED indikator
temperature (8) na glagalu. Funkcija
protiv kapljanja automatski se aktivira
kako bi sprijecila curenje vode pri niskoj
postavci temperature.

e Cim se postigne odabrana temperatura,
iskljuCuje se LED indikator za regulaciju
temperature.

Opcije pare:

e Stalna para (normalno)
Odaberite koli¢inu pare okretanjem
regulatora pare (4) unutar raspona od «1»
do «6». Preporu¢ujemo srednju postavku
pare za standardno glacanje. Samo kod
gla¢anja tvrdih tkanina, poput lana,
debljeg pamuka ili trapera preporucuje
se uporaba maksimalne postavke pare.

Napomena: Tijekom glacanja ne smanjujte
regulator pare ispod postavke «6».

e Stalna para (turbo)
Kada se regulator pare namjesten u
poloZaju izmedu «0» i «6» moZe se
aktivirati funkcija turbo pritiskanjem
gumba za turbo paru (5) kako bi se
aktivirao maksimalni izlaz pare i zagladili
kru¢i nabori. Pritisnite gumb za turbo paru
i zadrZite ga najvise 1 minutu.

¢ Usmjereni mlaz pare
Prije uporabe pritisnite aktivator usmjere-
nog mlaza pare (6) 3 do 4 puta kako biste
ga aktivirali.
Za snazan mlaz pare pritisnite aktivator
usmjerenog mlaza pare svakih nekoliko
sekundi.
Regulator temperature treba imati
minimalnu razinu temperature 3 (e e e),
MoZe se koristiti funkcija usmjerenog
mlaza pare drZzanjem glacala u okomitom
poloZaju i povlaCenjem aktivatora
usmjerenog mlaza pare. To je vrlo korisno
kod uklanjanja nabora na objeSenim
odjevnim predmetima, zavjesama, itd.

Funkcija prskanja

Funkcija prskanja (3) proizvodi sitnu maglicu
koja ravnomjerno navlaZzuje tkaninu i
olakSava glacanje nabora na vrlo tvrdim
tkaninama.

Suho gla¢anje
Postavite regulator pare (4) u poloZaj «0»
(= isklju¢ena para).
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3D podnica glacala

Jedinstven okrugli oblik 3D podnice jam¢i
najbolje glacanje u svim smjerovima na
problemati¢nim podrucjima — ¢ak i unatrag.

(B) Automatsko iskljucivanje
(auto off)

Radi sigurnosti i nize potro3nje energije,
funkcija automatskog isklju€ivanja automat-
ski se aktivira kada se glacalo namjesti
vodoravno na njegovu podnicu otprilike 30
sekundi ili okomito na oslonac za uspravan
poloZaj otprilike 8 minuta.

e Kada je glacalo u nacCinu rada za automat-
sko isklju€ivanje, bljeska LED indikator
temperature (8).

Kako biste ponovno ukljugili glacalo,
slobodno ga pomaknite naprijed.

Prije nego ponovno zapocnete glacati,
priCekajte da se LED indikator temperatu-
re iskljuci.

(C) Nakon glacéanja

e |skopcajte glacalo i ispraznite spremnik za
vodu.

e Ostavite glac¢alo da se rashladi prije
njegova skladistenja.

(D) Uklanjanje kamenca
Priprema

1. Postavite regulator pare (4) u poloZaj «0»
(= para isklju¢ena).

2. Napunite spremnik za vodu.

3. Ukopdajte i postavite temperaturu na
razinu “max"“ na regulatoru temperature
(7).

4. Pricekajte da se isklju¢i LED indikator
temperature (8) i iskop&ajte glacalo.
DrZzite glacalo iznad sudopera.

5. Okrenite regulator pare u smjeru kazaljke
na satu iznad postavke pare «6». Kad
zadujete klik, povucite ga okomito dok
ne ugledate kraj poluge. Nije ga
dozvoljeno u potpunosti ukloniti.

Samociscenje
6. Pomicite glacalo prema natrag i naprijed
iznad sudopera. Iz podnice ¢e poceti

izlaziti vru¢a voda i para zajedno s
Cesticama kamenca iz komore pare.
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Ispiranje ventila

Kako biste zadrZali optimalne performanse,
ventil smje§ten na donjem kraju gumba za
turbo paru treba redovito ispirati (kada god
se para ne stvara dovoljno brzo).

7. Uronite donji kraj ventila u ocat (ne
octenu esenciju) ili imunov sok najmanje
30 minuta.

8. Cetkom uklonite preostale ostatke i
isperite ih pod teku¢om vodom.

Resetiranje

9. Ponovno umetnite regulator pare i ¢vrsto
ga utisnite, a zatim ga vratite na
postavku pare «6».

10. Ponovno napunite spremnik za vodu.

11. Ukopcajte i postavite temperaturu
regulatorom temperature.

12. Pricekajte da prestane svijetliti LED
indikator za regulaciju temperature.

Napomena: Glacalo se nikada ne smije
koristiti bez regulatora pare.

Nemojte koristiti komercijalna sredstva
za uklanjanje kamenca jer bi mogla
ostetiti glacalo.

Napomena: Ucestalost uklanjanja
kamenca ovisi o tvrdoc¢i vode, koli€ini
koristene pare te u€estalosti i trajanju
glac¢anja.

Preporucuje se najmanje jednom mjesecno
aktivirati uklanjanje kamenca.

(E) Ciséenje podnice

e Prije svakog Ci8¢enja provjerite je li
glacalo isklju€eno, kabel izvu¢en iz
utikaCa te da je glacalo potpuno hladno.

e Za CiSc¢enje Saphir podnice koristite
celicnu vunu.

Za Cisc¢enje Eloxal podnice preporucuje se
koriStenje vlazne krpe.

e Naziv podnice otisnut je na darovnoj kutiji i
podnici.

Nikada nemoijte koristiti kemikalije, ocat ni
abrazivne spuZve (npr. spuzve s grubim
najlonskim tkaninama, itd.).

66
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Upute za rjeSavanje problema

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RJESENJE

Kapi vode padaju na tkaninu
tijekom glacanja.

Poklopac spremnika za vodu nije
pravilno zatvoren.

Pritisnite poklopac spremnika za
vodu i provjerite je li zatvoren.

Kemikalije su stavljene u spremnik za
vodu

Nikada ne stavljajte kemikalije ni
parfeme u spremnik za vodu.
Ispraznite spremnik za vodu i
isperite ga 2 do 3 puta.

Precesto se koristi aktivator pare.

Pri¢ekajte nekoliko sekundiizmedu
svakog koristenja. Provjerite je li
regulator temperature najmanje u
poloZaju e e.

Glagalo proizvodi malo pare
ili je uopce ne proizvodi.

Spremnik vode je prazan.

Ponovno napunite spremnik za
vodu.

Na ventilu se nakupilo previse
kamenca.

Ocistite ventil.

Temperatura nije dovoljno visoka i
automatski se aktivira funkcija protiv
kapljanja kako bi se izbjegla pojava
kapi vode.

Provjerite je li regulator temperatu-
re najmanje u polozZaju e e.

Tijekom glacanja iz glacala
izlaze pahulje i bijela
prijavstina.

U komori pare glaCala nakupio se
kamenac.

Pokrenite postupak uklanjanja
kamenca (oCistite komoru pare i
ventil).

Funkcija prskanja ili
usmjereni mlaz pare ne
funkcioniraju pravilno.

Spremnik vode je prazan.

Ponovno napunite spremnik za
vodu.

.

PodloZzno promjenama bez prethodne najave.

Na kraju radnog vijeka ovog uredaja, nemojte ga odlagati zajedno s kuénim otpadom.
OdloZiti ga moZete u Braunovim servisnim centrima, kao i na mjestima predvidenima

za prikupljanje takvog otpada u vasoj zemlji.

i

128 mm
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Slovenski

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natan¢no in v
celoti preberite navodila za uporabo.

Opozorilo

o Opozorilo: VroCe povrsine!
Elektricni likalniki
zdruZzujejo visoko temperaturo in
vroCo paro, ki lahko povzroCita
opekline.

¢ Ta aparat lahko uporabljajo
otroci, starejSi od 8 let in osebe
z zmanjSanimi fiziCnimi, Cutnimi
ali miselnimi zmoznostmi ter
pomanjkanjem izkuSenj in
znanja, v primeru, da so pod
nadzorom, ali pa so bili pouCeni
0 varni uporabi aparata ter se
zavedajo nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z
aparatom.

e Otroci brez nadzora ne smejo
vzdrzevanja.

* Med uporabo naprave in njenim
ohlajanjem morata biti naprava
in njen napajalni kabel zunaj
dosega otrok, mlajSih od 8 let.

¢ \/ primeru, da je napajalni kabel
poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, njihov serviser ali
podobno kvalificirana oseba,
da bi se izognili nevarnosti.

¢ Preden dolijete vodo, postajo
vedno izklopite.

¢ Napravo uporabljajte na stabilni
povrSini in jo na tako povrsino
tudi odlagajte.

® Med prekinitvami likanja likalnik
postavite v pokoncni polozaj na
odlagalno peto ali na odlagalno
povrSino za likalnik. Likalna peta
mora biti na stabilni povrsini.

¢ Naprave ne smete pustiti brez
nadzora, ko je prikljuCena v
elektricno omrezje.

68

¢ Naprave ne smete uporabljati,
¢e vam pade na tla, Ce ima
vidne znake poSkodb ali Ce
puSca. Redno pregledujte, ali
50 kabli poSkodovani.

¢ Enote nikoli ne potopite v vodo
ali drugo tekocino.

¢ Naprava je namenjena izklju€no
uporabi v gospodinjstvu in
predelavi take koliCine Zivil, ki je
obiCajna za gospodinjstvo.

¢ Kabli ne smejo nikoli priti v stik
z vroCimi predmeti, likalno
ploSco, vodo ali ostrimi robovi.

¢ Preden kabel vklopite v vti€nico,
preverite, ali se vaSa omreZna
napetost ujema z napetostjo,
navedeno na spodnji strani
naprave, in ali je vticnica oze-
mljena.

® Pri uporabi podaljSka se
prepriCajte, da je ta vdobrem
stanju, ima vti€ z ozemljitveno
povezavo in ustreza razredu
naprave (16 A).

¢ Likalna ploScCa in stojalo za
likalnik se lahko izredno
segrejeta, kar lahko privede do
opeklin. Ne dotikajte se ju.

Opis

Pr8ilna Soba

Pokrov posode za vodo
Gumb za pr8enje

Regulator pare

Gumb za turbo paro
Sprozilo za curek pare
Gumb za izbiro temperature
Kontrolna lu€ka LED za temperaturo
Napajalni kabel

10 Odlagalna peta

11 3D likalna plos¢a

OCoO~NOUIAWN =

- 128 mm i
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(A) Zacetek likanja

Polnjenje posode za vodo

e Prepricajte se, da je naprava izklju€ena in
izklopljena.

e Posodo napolnite z vodo iz pipe in pri tem
likalnik drZite rahlo nagnjen ter pazite, da
ne presezete ravni »max«. Ce je voda
izredno trda, vam priporoamo uporabo
meSanice 50 % sanitarne vode in
50 % destilirane vode.

e Pozor: Nikoli ne uporabljajte samo
destilirane vode. Ne dodajajte aditivov
(npr. 8kroba). Ne uporabljajte kondenzata
iz suSilnega stroja.

Likanje s paro

e Likalnik postavite na odlagalno peto (10)
ter ga vkljucite.

e |zberite temperaturo (7), ki je najbolj
primerna za oblacila (glejte vodi€ za
oblacila na odlagalni peti). Likalnik se bo
zacel segrevati, kontrolna lu€ka LED za
temperaturo (8) na likalniku zasveti.
Funkcija proti kapljanju se samodejno
aktivira in tako preprecuje kapljanje vode
pri nizkih temperaturah.

e Ko je Zelena temperatura doseZena,
kontrolna lu¢ka LED za temperaturo
ugasne.

MozZnosti pare

¢ Neprekinjena para (obi¢ajno)

I1zberite koli¢ino vlage tako, da zasucete
regulator pare (4) zasucete v obmocju od
»1« do »6«. Za obic¢ajno likanje priporoca-
mo srednjo stopnjo pare. Le &e likate trde
tkanine, kot je posteljnina, trd bombaz ali
dZins, priporo¢amo uporabo maksimalne
nastavitve za paro.

Opomba: Med likanjem regulatorja pare ne
zasucite preko obmocja »6«.

¢ Neprekinjena para (turbo)
Ko je regulator pare nastavljen med »0« in
»6«, lahko aktivirate funkcijo turbo tako,
da pritisnete gumb za turbo paro (5). Na
ta nacin bo para izhajala najmocneje, kar
je primerno za mo¢no zmeckano tkanino.
Gumb za turbo paro ne drzite pritisnjen
veC€ kot 1 minuto.
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e Curek pare
Pred uporabo sproZzilo za curek pare (6)
pritisnite 3- do 4-krat, da ga aktivirate.
Za mocan curek pare sprozilo za curek
pare pritiskajte v intervalih na nekaj
sekund.
Gumb za izbiro temperature mora biti
nastavljen na raven temperature najmanj
3(eee).
Funkcijo curka pare lahko uporabljate tudi
tako, da likalnik drZite navpi¢no in
pritiskate sprozilo za curek pare. To je
uporabno pri odstranjevanju zmeckanin
na obesenih oblacilih, zavesah ipd.

Funkcija pr§enja

Funkcija prSenja (3) proizvaja fino meglico,
ki tkanino enakomerno navlazi in olajsa
likanje gub na zelo trdem tekstilu.

Suho likanje
Regulator pare (4) nastavite na »0«
(= paraizkljuCena).

3D likalna plo$céa

Edinstvena okrogla oblika 3D likalne plosce
zagotavlja najbolj8e rezultate drsenja po
tezavnih mestih v vseh smereh, tudi
vzvratno.

(B) Samodejni izklop

Za zagotavljanje varnosti in manj3e porabe
moci se funkcija samodejnega izklopa
samodejno aktivira, ko je likalnik priblizno
30 sekund postavljen vodoravno na likalno
plosc¢o ali ko je postavljen navpi€no na
odlagalni peti priblizno 8 minut.

e Kadar je likalnik v na€inu samodejnega
izklopa, kontrolna lu¢ka LED za tempera-
turo (8) utripa.

Ce zelite likalnik znova vklopiti, ga samo
pomaknite naprej.

Preden spet zanete likati, poCakajte, da
kontrolna lu¢ka LED za temperaturo
ugasne.

(C) Po likanju

e Likalnik izklopite in izpraznite posodo za
vodo.

¢ Pred shranjevanjem pocakajte, da se
likalnik ohladi.
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(D) Odstranjevanje vodnega
kamna

Priprava

1. Regulator pare (4) nastavite na »0«
(= paraizklju¢ena).
2. Napolnite posodo za vodo.
3. Vklopite in zgumbom za izbiro tempera-

ture (7) temperaturo nastavite na »max«.

4. Pocakajte, da kontrolna lu¢ka LED za
temperaturo (8) ugasne in izklopite
likalnik. Likalnik drzite nad koritom.

5. Regulator pare zasucite v smeri urinega
kazalca preko nastavitve za paro »6«.
Ko zasliSite »klik«, ga navpi¢no povleci-
te, da se pokaZe konec vzmeti.
Odstraniti ga je treba v celoti.

Samociscéenje

6. Napravo nad koritom premikajte naprej
in nazaj. Iz likalne plos¢e bodo zaceli
izhajati vro€a voda in para ter delci
vodnega kamna iz posode za paro.

Spiranje ventila

Ce Zelite ohraniti optimalno delovanje, je
treba ventil na spodnjem koncu gumba za

turbo paro redno spirati (Ce je tvorjenje pare

nezadovoljivo).

7. Spodnji del ventila namocite v kis (ne v
kisovo esenco) ali limonin sok za vsak
30 minut.

8. S krtaco odstranite ostanke in splaknite
pod tekoc¢o vodo.

Ponastavitev

9. Regulator pare znova vstavite, trdno ga
pritisnite navzdol in ga zasucite na
nastavitev za paro »6«.

10. Znova napolnite posodo za vodo.

11. VKklopite in z gumbom za izbiro tempera-
ture nastavite temperaturo.

12. Poc¢akajte, da kontrolna lu¢ka LED za
temperaturo ugasne.

Opomba: Likalnika nikoli ne smete
uporabljati brez regulatorja pare.

Ne uporabljate komercialnih odstranje-
valcev vodnega kamna, saj lahko
poskodujejo likalnik.

Opomba: Pogostost odstranjevanja
vodnega kamna je odvisna od trdote vode,
koliCine uporabljene pare in pogostosti ter
trajanja likanja.

Dobro je, da postopek odstranjevanja
vodnega kamna izvedete vsaj enkrat
mesecno.

70
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(E) Cis&enje likalne plosce

128 mm

Pred €is€enjem se vedno prepric¢ajte, da
je likalnik izklopljen, izklju€en iz elektri¢-
nega omreZja in popolnoma ohlajen.

Za Ciscenije likalne plosce Saphir
uporabite jekleno volno.

Za ¢iscenije likalne plosce Eloxal
predlagamo uporabo viazne krpe.

Ime likalne plosc¢e je natisnjeno na darilni
Skatli in na likalni plo&¢i.

Nikoli ne uporabljajte kemikalij, kisa ali
ZiCnatih gobic (npr. gobic z grobimi
najlonskimi vlakni ipd.).
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Vodi¢ za odpravljanje napak

TEZAVA MOZNI VZROKI RESITEV
Pokrov posode za vodo ni dobro Pokrov posode za vodo pritisnite in
zaprt. preverite, ali je zaprt.

V posodo za vodo nikoli ne dajajte
kemikalij ali diSav. Izpraznite

Med likanjem voda kaplja na posodo za vodo in jo 2- do 3-krat
tkanino. splaknite.

Med vsako uporabo pocakajte
nekaj sekund. PrepriGajte se, da je
gumb za izbiro temperature
nastavljenvsajna ee.

V posodi za vodo so kemikalije.

SproZzilo za paro je prevec obrabljeno.

Posoda za vodo je prazna. Znova napolnite posodo za vodo.

Na ventilu se je nabralo preve¢
Likalnik ne proizvaja pare ali | vodnega kamna.
pa jo proizvaja le malo.

Ocistite ventil.

Temperatura ni dovolj visoka, funkcija
proti kapljanju pa se samodejno
aktivira, da prepreci kapljanje vode.

PrepriCajte se, da je gumb za izbiro
temperature nastavljenvsajna e e.

lzvedite postopek odstranjevanja
vodnega kamna (ocistite posodo
za paro in ventil).

Med likanjem se pojavljajo | V posodi za paro se je nabral vodni
kosmi ali bele necistoce. kamen.

Funkcija pr8enja ali curek

pare ne delujeta dobro. Posoda za vodo je prazna. Znova napolnite posodo za vodo.

Pridrzujemo si pravico do sprememb brez predhodnega opozorila.

Prosimo, da odsluZene naprave ne odvrZzete med gospodinjske odpadke. Odnesete jo E
lahko na ustrezno zbirno mesto, dolo¢eno v skladu z veljavnimi —
e

¢ 128 mm P
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Tiirkce

Uyan

Cihaz kullanmaya baslamadan 6nce litfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz
okuyunuz.

Dikkat

o Uyar: Sicak yuzeyler !
Elektrikli Gtuler yuksek 1si
ve sicak buhar icerir ve yanik
olusturma tehlikesi tasir.

* Bu cihaz 8 yas ve Uzeri cocuklar
tarafindan, ayrica cihazin
guvenli bir sekilde kullanimiyla
ilgili bilgi verildigi, bunun riskleri
anlasildigi veya gozetim saglan-
digi takdirde fiziksel, duyusal
veya zihinsel kapasitesi azalmig
Kisiler tarafindan kullanilabilir.

¢ Cocuklar cihazla oynamamalidir.

* Temizlik ve bakim islemleri
gozetimsiz bir sekilde cocuklar
tarafindan yapilmamalidir.

* |sletim ve soguma esnasinda
cihaz ve elektrik kablosu 8 yas
alti cocuklarin erisiminden uzak
tutulmalidir.

* Gic kablosu hasarliysa, riski
onlemek icin Uretici, servis
yetkilisi veya benzer ehliyete
sahip kisiler tarafindan degistiril-

e Cihaz dustiyse, hasar belirtileri
varsa veya sizdiriyorsa kullanil-
mamalidir. Kablolarda duizenli
olarak hasar kontroll yapin.

e Uniteyi su veya baska bir sivinin
icine kesinlikle daldirmayin.

¢ Bu cihaz yalnizca evde kullanil-
mak igin ve normal sartlarda
evde kullanilan miktarlarin
islenmesi icin tasarlanmistir.

e Kablolar hicbir zaman sicak
cisimlerle, taban plakasiyla,
suyla ve keskin kenarlar ile
temas etmemelidir.

* Prize takmadan Once sebeke
voltaji ile aygitin tabanindaki
plakada yazili olan voltajin
birbiriyle uyumlu oldugundan,
ve de toprakl bir priz kullandigi-
nizdan emin olun.

¢ Uzatma kablosu kullanmaniz
gerekirse bu kablonun iyi du-
rumda oldugundan, toprakli bir
fisi oldugundan ve aygitin gic
degerine (16A) uygun oldugun-
dan emin olun.

* Taban plakasi ve Utl yerlestirme
plakasi cok yuksek sicaklik
derecelerine gelebilir ve
yanmaya neden olabilir. Bunlara
dokunmayin.

melidir. Aciklamalar
e Utlye su doldurmadan once R
i ieini u puskurtme ucu
her zaman istasyonun figini 2 Su haznesi kapag
anden %ekm- L . ) 3 Su plskirtme digmesi
e Cihaz saglam bir yizey lizerinde g _I?ur;)artr)e%ma(tjqrg _
i ri 1 uroo bunar dugmesi
kullaniimali ve dinlendirilmelidir. 2 5/\”> pliskirtme tetigi
e Utulemeye ara verdiginizde 7 Isi selektorii
utlyu arkasi uzerine dik olarak 8 Iél__kokntg?l LED 151§
o . tic kablosu
birakin veya utu dinlendirme 10 Dikey dayanak
yerine yerlestirin. Utlinln 11 3D taban
arkasinin saglam bir yuzey
Uzerinde bulundugundan emin
olun.
e Cihaz prize takill durumdayken
asla basinda kimse olmadan
birakiimamalidir.
72
128 mm
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(A) Utiilemeye Baslama

Hazneyi suyla doldurma

¢ Aygrtin kapal oldugundan ve figin
cekildiginden emin olun.

o Utiiyli hafifge egimli tutarak su haznesini
sebeke suyu ile doldurun; “maks”
seviyesini asmamaya dikkat edin. Eger
suyunuz ¢ok sertse, %50 sebeke suyu
ve %50 saf su karisimi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

e Dikkat: Asla sadece saf su kullanmayin.
icerisine bagka madde ilave etmeyin (6r.
Gtl kolasi). Camasir kurutma makinesin-
den cikan yogunlasmis suyu kullanmayin.

Buharla iitiileme

o Utilyii dikey dayanak (10) lizerine koyun
ve prize takin.

o Utilleyeceginiz giysiye uygun sicakligi
secin (7) (ayar icin dayanaktaki giysi
rehberine bakin). Utii 1sinmaya baslar ve
Utl Gzerinde bulunan sicaklik kontrol LED
15101 (8) yanip sdbnmeye baglar. Dusik
sicaklik ayarinda su sizmasini dnlemek
icin sizinti dnleme 6zelligi otomatik olarak
devreye girer.

e Sicaklik secilen seviyeye ulastiginda,
sicaklik kontrol LED 1s1g1 sbner.

Buhar secenekleri:

e Siirekli buhar (normal)

Buhar miktarini segmek igin buhar
reglilatoriini (4) «1» ila «6» arasinda
dondurin. Normal Gtlileme icin orta buhar
ayarini tavsiye ediyoruz. Maksimum buhar
ayarinin kullanilmasini sadece keten, kalin
pamuklular veya blue jean gibi sert
kumaslan utlilerken tavsiye ederiz.

Not: Utlileme sirasinda buhar regiilatdriinii
«6» ayarinin tzerine cikartmayin.

e Siirekli buhar (turbo)
Buhar regulatori «0» ve «6» degerleri
arasinda herhangi bir konumdayken,
turbo buhar digmesine (5) basarak turbo
Ozelligi devreye sokulabilir. Bu sekilde
inatci kingikliklari gcikartmak tizere en
yuksek buhar cikisi elde edilir. Turbo
buhar digmesine 1 dakikadan fazla
basmayin.

e Buhar piiskiirtme
Kullanim dncesi buhar plskirtme tetigine
(6) 3 - 4 kez basip devreye sokun.
Gugli bir buhar elde etmek icin buhar
puskurtme tetigine birkac saniyelik
araliklarla basin.
Sicaklik selektoriiniin minimum sicaklik
seviyesi 3 (e e ¢) olmalidir.
Buhar puskirtme 6zelligini Gtiya dik
konumda tutarak ve buhar puskirtme
tetigini cekerek kullanmak mimkunddr.
Bu 6zellik askidaki giysiler, perdeler vb.
tzerindeki kirigikliklari almak icin kullanilir.

‘ DLB253489_5712710601_8SI7_UI_INT.indb 73

128 mm

Su piiskiirtme ozelligi

Su puskurtme 6zelligi (3) kumasi esit
sekilde nemlendirmek ve sert tekstil
malzemelerindeki kingikliklar ttiilemek igin
su zerrecikleri puskurtar.

Kuru utiileme
Buhar regiilatoriini (4) «0»
(=buhar kapali) seviyesine ayarlayin.

3D taban

3D taban plakasinin kendine 6zgi yuvarlak

sekli, zor kisimlarda ve her yonde kaydirma

icin, geriye dogru dahi, en iyi sonuclari verir.

(B) Otomatik kapama

Hem gtivenlik hem de enerji tliketimini
dusurmek icin, tutd tabani Uzerine yatay
olarak 30 saniye stireyle veya dikey dayanak
Uzerinde yaklasik 8 dakika sireyle bekletilir-
se otomatik kapatma islevi otomatik olarak
devreye girer.

¢ Utii otomatik kapanma moduna girdigin-
de LED (8) simgesi yanip sdnmeye baslar.

o Utliyii tekrar agmak iin ileri itmek
yeterlidir.

e Tekrar Utllemeye baslamadan 6nce,
sicaklik kontrol LED i1siginin sonmesini
bekleyin.

(C) Utiileme sonrasinda

o Utiiyii fisten gikarin ve su haznesini
bosaltin.

e Utliyu kaldirmadan 6nce sogumasini
bekleyin.

(D) Kirec giderme
Hazirlama

1. Buhar regilatorini (4) «<0» (=buhar
kapali) seviyesine ayarlayin.

2. Su haznesini doldurun.

3. Fise takin ve sicaklik selektoriinde (7)
sicakh@l “maks” seviyesine getirin.

4. Sicaklik kontrolii LED 151§1 (8) sonilinceye
kadar bekleyin ve Gtly fisten ¢ekin.
Utliyli eviyenin Gizerine tutun.

5. Sicaklik regulatérini saat yoninde
buhar ayar «6» 6tesine getirin. Bir
tiklama duyunca, yayin sonunu gérene
kadar dik olarak disari ¢cekin. Tamamen
cikartmayin.

Kendini temizleme
6. Cihazi eviyenin lzerinde ileri geri hareket
ettirin. Taban plakasindan disari sicak su

ve buharin yani sira buhar haznesindeki
kirec parcaciklari gikar.
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Valfin yikanmasi

ideal performansi devam ettirebilmek igin
turbo buhar diigmesinin alt kismindaki valfin
duzenli araliklarla yikanmasi gerekir (buhar
birikme yetersiz oldugunda).

7. Valfin alt ucunu 30 dakika streyle
sirkeye (sirke esansina degil) veya limon
suyuna daldirin.

8. Artiklan silip temizleyin ve akar su altinda
durulayin.

Sifirlama

9. Buhar regilatoriini tekrar takin, sikica
asagi itin ve tekrar buhar ayari «6»
konumuna getirin.

10. Su haznesini doldurun.

11. Fige takin ve sicaklik selektoriinden
sicakhgi ayarlayin.

12. Sicaklik kontroli LED 151§1 s6niinceye
kadar bekleyin.

Not: Buhar regulatori olmadan utu asla
kullanilmamalidir.

Ticari olarak satilan kirec gidericileri
kullanmayin, iitliye zarar verebilir.

Not: Kire¢ giderme sikhgi suyun sertlik
derecesine, kullanilan buhar miktarina ve
Uttleme surelerinin uzunluguna baghdir.
Kirec giderme islemini ayda bir kez yapmak
iyi bir uygulama olarak kabul edilir.

(E) Taban temizleme

e Temizlemeden 6nce, her zaman utinin
kapali ve fisinin cekili oldugundan ve
aygitin tamamen sogudugundan emin
olun.

e Saphir tabani temizlemek igin ¢elik yiin
kullanin.

Eloxal tabani temizlemek icin islak bez
kullaniimasi 6nerilir.

Taban tirinin adi hediye ambalajinda ve
tabanin Gzerinde basihdir.

e Asla kimyasallar, sirke veya ovalama
stingeri (6r. sert naylon kumaslari
bulunan stingerler) kullanmayin.

74

¢ 128 mm P

‘ DLB253489_5712710601_8SI7_UI_INT.indb 74 21.12.16 09:51 ‘




Sorun Giderme Kilavuzu

SORUN OLASI NEDENLERI cOzim

Su haznesinin kapagi dogru Su haznesinin kapagini bastirin ve

kapatiimamis olabilir. kapall oldugunu kontrol edin.

Asla su haznesine kimyasal madde

o L flim ki .
Utlileme sirasinda su Su haznesine kimyasal koyulmus. ‘r'g;?] g;;iut;zsz?l{mag-lg k?el;
damlaciklart kumasa durulavin.
damiiyor. yin.

Buhar tetigi asin kullaniimis.

Her kullanim 6ncesinde bir kag
saniye bekleyin. Sicaklik
selektoriniin en az e (izerinde
oldugunu kontrol edin.

Utii gok az buhar gikarryor

Su haznesi bos.

Su haznesini doldurun.

Valfte gok kirec birikmis.

Valfi temizleyin.

Sicaklik yeterince yiiksek degil ve

veya hic cikarmiyor. . Aol -

i damlama 6nleme 6zellidi su Sicaklik selektoriininenaz e e
damlaciklarini dnlemek icin otomatik | (izerinde oldugunu kontrol edin.
olarak devreye giriyor.

Utiileme sirasinda P h ’ Kirec giderme islemini uygulayin
parcaciklar ve beyaz Lbjltrlljlzrl%r: (k))lté?lzj;tr&erxznesmde kireg (buhar haznesini ve valfi
maddeler cikiyor. L temizleyin).

Buhar puskiirtme 6zelligi
dogru calismiyor.

Su haznesi bos.

Su haznesini doldurun.

Herhangi bir aciklama yapilmadan demiptirilebilir.

EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR

Bakanlikca tespit edilen kullanim 6mrii

10 yildir.

Uretici firma ve CE isareti uygunluk degerlendirme kurulusu:

De’Longhi Braun Household GmbH

Carl-Ulrich-Str. 4
63263 Neu-Isenburg
Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.S.

Meydan Sok. No:1

Beybi Giz Plaza D:53-54 Maslak/ISTANBUL

DLB Tiiketici Hizmetleri
444 27 64

info@braunhousehold.com.tr

.

128 mm
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Roméana (RO/MD)

Inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de
utilizare Tnainte a folosi aparatul.

Atentie

o Atentie: Suprafete fierbinti!
Fierul de calcat dezvolta

temperatura inalta si abur
fierbinte ce pot cauza arsuri.

¢ Acest aparat poate fi utilizat de
catre copii cu varsta peste 8 ani
si de céatre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale sau menta-
le reduse sau cu lipsa de experi-
enta si cunostinte dacéa acestia
sunt supravegheati sau instruiti
referitor la utilizarea aparatului

intr-un mod sigur si daca acestia

inteleg pericolele implicate.

e Copiii nu trebuie lasati sa se
joace cu acest aparat.

e Curatarea siintretinerea apara-
tului nu trebuie realizate de catre
copii fara supravegherea unui
adult.

® In timpul utilizarii si al racirii,
aparatul si cablul de retea nu se
vor lasa la indemana copiilor cu
varste mai mici de 8 ani.

¢ Daca cordonul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie
nlocuit de catre producator, de
catre agentul de service sau de
catre persoanele calificate
pentru a se evita potentialele
pericole.

* Deconectati intotdeauna statia
Tnainte de alimentarea cu apa.
e Aparatul trebuie sa fie utilizat i
asezat pe o suprafata stabila.

* In pauzele dintre calcare,
asezati fierul de céalcat pe
suportul pentru sprijinire in
pozitie verticala sau pe suport.
Asigurati-va ca suportul pentru
sprijinire n pozitie verticala este
asezat pe o suprafata stabila.

76
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¢ Aparatul nu trebuie lasat nesu-
pravegheat atunci cand este
conectat la reteaua de alimenta-
re cu energie electrica.

¢ Aparatul nu trebuie utilizat daca
a cazut, daca prezinta semne
vizibile de deteriorare sau daca
exista scurgeri de apa. Verificati
cablul in mod regulat pentru a
identifica deteriorari.

¢ Nu scufundati niciodatd ansam-
blul in apa sau in alte lichide.

¢ Acest aparat este proiectat
excluziv pentru uz casnic, pentru

procesarea de cantitati obisnuite

de gospodarie.

e Cablurile nu ar trebui sa vind
niciodatd in contact cu obiecte
ncinse, cu talpa fierului de
cdlcat, cu apa sau cu margini
ascutite.

¢ [nainte de conectarea la o priza,
verificati daca voltajul acesteia
corespunde cu cel imprimat pe
partea din spate a aparatului i
asigurati-va ca utilizati o priza
legata la pamant.

e Atunci cand utilizati un prelungi-
tor, verificati daca acesta este
ntr-o stare bund, daca are un
stecar cu o conexiune de
legare la pamant si daca cores-
punde cu puterea nominala a
aparatului (16 A).

* Talpa fierului de calcat si supor-
tul pentru fierul de calcat pot
atinge temperaturi foarte
ridicate si ar putea cauza arsuri.
Nu le atingeti.

21.12.16 09:51 ‘
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Descriere

1 Duza de pulverizare

2 Recipient pentru apa

3 Buton de pulverizare

4 Regulator de abur

5 Butonul turbo pentru abur

6 Declansator doza abur

7 Selector de temperatura

8 LED pentru controlul temperaturii

9 Cablu de alimentare

10 Suport pentru sprijinirea fierului de
calcat in pozitie verticala

11 Talpa fierului de calcat 3D

(A) inceperea procesului de
calcare

Umplerea rezervorului de apa
* Asigurati-va ca aparatul este oprit si scos
din priza.
* Umpleti rezervorul de apa cu apa de la
robinet tinand fierul de calcat usor inclinat
si avand grija sa nu depasiti nivelul ,max”.
Daca apa de la robinet are o duritate
foarte mare, va recomandam sa utilizati
un amestec de 50% apa de la robinet si
50% apa distilata.
Atentie: Nu utilizati niciodaté doar apa
distilatd. Nu addugati aditivi (de exemplu,
amidon). Nu folositi apa de condensare
de la un uscator de rufe.

Calcarea cu abur

¢ Amplasati fierul de célcat pe suportul lui
pentru sprijinirea in pozitie verticald (10)
si introduceti stecarul in priza.

* Alegeti o temperatura (7) care este
adecvata pentru haine (consultati ghidul
privind hainele de pe suportul pentru
sprijinirea fierului de calcat in pozitie
verticald). Fierul incepe sa se incdlzeas-
ca, iar LED-ul pentru controlul temperatu-
rii (8) de pe fier lumineaza. Functia
anti-picurare este activata automat
pentru a preveni scurgerea apei la setari
de temperatura joasa.

e Cand se atinge temperatura aleasa,
LED-ul pentru controlul temperaturii se
stinge.

Optiuni abur:

e Abur continuu (normal)
Selectati cantitatea de abur rotind
regulatorul de abur (4) intr-un interval de
la «1» la «6». Va recomandam o setare de
abur mediu pentru o calcare obignuita.
Numai cand calcati materiale rigide
precum in, bumbac gros sau blug se
recomanda utilizarea setarii de abur
maxim.

Nota: Tn timp ce calcati nu rotiti regulatorul
de abur dincolo de setarea «6».

‘ DLB253489_5712710601_8SI7_UI_INT.indb 77

128 mm

e Abur continuu (turbo)
Cand regulatorul de abur este pozitionat
oriunde intre «0» si «6» este posibild
activarea functiei turbo prin apdsarea
butonului turbo pentru abur (5) pentru a
genera cea mai mare cantitate de abur si
pentru a indepadrta cutele persistente.
Apdsati butonul turbo pentru abur timp de
nu mai mult de 1 minut.

Doza de abur

Inainte de utilizare apasati declansatorul
dozei de abur (6) de 3 pana la 4 ori pentru
a-l activa.

Pentru un impuls puternic de abur apasati
declansatorul dozei de abur la intervale
de cateva secunde.

Selectorul de temperatura trebuie sa

aiba un nivel minim de temperatura de
3(eee).

Este posibila folosirea functiei doza de
abur prin mentinerea fierului de calcat
ntr-o pozitie verticala si prin tragerea
declansatorului dozei de abur. Acest lucru
este util pentru Indepdrtarea cutelor de
pe hainele care sunt agatate, perdele etc.

Functia de pulverizare

Functia de pulverizare (3) genereazd un
abur fin care umezeste uniform materialul si
face mai usoara calcarea cutelor de pe
textilele foarte rigide.

Calcare uscata
Reglati regulatorul de abur (4) in pozitia «0».
(= abur oprit).

Talpa fierului de calcat 3D

Forma rotunda unica a talpii fierului de
calcat 3D asigura cele mai bune rezultate de
glisare pe portiunile dificile si in toate
directiile — chiar si inapoi.

(B) Oprire automata

Din motive de siguranta si de consum redus
de energie, functia de oprire automata este
activata automat atunci cand fierul de calcat
este asezat orizontal pe talpa sa timp de
aproximativ 30 de secunde sau vertical pe
suportul lui pentru sprijinirea Tn pozitie
verticald timp de aproximativ 8 minute.

e Cand fierul de cdlcat este Tn modul oprire
automata, LED-ul pentru controlul
temperaturii (8) lumineaza.

e Pentru a reporni fierul de calcat trebuie
doar sa-I miscati inainte.

¢ Thainte de aincepe din nou si calcati
asteptati pana cand LED-ul pentru
controlul temperaturii este oprit.

7
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(C) Dupa calcare

* Deconectati fierul de calcat si goliti
rezervorul de apa.

e |asati fierul de calcat sa se raceasca
Tnainte de a-l depozita.

(D) Indepirtarea depunerilor
Preparare

1. Reglati regulatorul de abur (4) In pozitia
«0» (= abur oprit).

2. Umpleti rezervorul de apa.

3. Conectati fierul de calcat si reglati
temperatura la ,max“ pe selectorul de
temperatura (7).

4. Asteptati pana cand LED-ul pentru
controlul temperaturii (8) se opreste si
scoateti stecarul din priza. Tineti fierul
de célcat deasupra chiuvetei.

5. Rotiti regulatorul de abur in sensul
acelor de ceasornic dincolo de setarea
de abur «6». Cand auziti un clic trageti
vertical pana cand apare capatul arcului.
Nu trebuie sa fie indepartat complet.

Curatare automata

6. Miscati aparatul inainte si inapoi
deasupra chiuvetei. Din talpa fierului de
cdlcat vor iesi apa fierbinte si abur,
Tmpreuna cu particule de calc din
camera de abur.

Clatirea valvei

Pentru a mentine un randament optim, valva
situata la capatul inferior al butonului turbo
pentru abur trebuie clatita regulat (atunci
cand productia de abur este insuficienta).

7. Scufundati capatul inferior al valveiin
otet (nu esenta de otet) sau suc de
lamaie timp de minim 30 de minute.

8. Curatati cu o perie resturile ramase si
clatiti sub jet de apa.

Resetare

9. Introduceti din nou regulatorul de abur,
Tmpingeti-1 ferm in jos si rotiti-I Tnapoi la
setarea de abur «6».

10. Reumpleti rezervorul de apa.

11. Conectati fierul de calcat si reglati
temperatura cu selectorul de
temperatura.

12. Asteptati pana cand LED-ul pentru
controlul temperaturii se opreste.

Nota: Fierul de cdlcat nu trebuie niciodata
utilizat fara regulatorul de apa.

Nu folositi decalcificatori comerciali;
acestia va pot deteriora fierul de calcat.
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Nota: Frecventaindepartarii depunerilor
depinde de duritatea apei, de cantitatea de
abur utilizata si de frecventa si durata
sesiunilor de calcare.

Este bine sa derulati procedura de
indepartare a depunerilor cel putin o data
pe luna.

(E) Curatarea talpii fierului

128 mm

de cilcat

Tnainte de curatare, asigurati-va intot-

deauna ca fierul de calcat este oprit,
deconectat si s-a racit complet.

Pentru a curata talpa Saphir a fierului de
calcat utilizati un burete de sarma.
Pentru a curata talpa Eloxal a fierului de
cdlcat este recomandat sa folositi o carpa
umeda.

Denumirea talpii fierului de calcat este
tiparita pe cutia cadou si pe talpa insasi.
Nu utilizati niciodata substante chimice,
otet sau bureti de vase (de exemplu,
bureti cu materiale de nailon aspre etc).

>
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Instructiuni de depanare

PROBLEMA

CAUZE POSIBILE

SOLUTIE

Picaturile de apa se scurg pe
material in timpul calcarii.

Capacul rezervorului de apa nu
este inchis corespunzator.

Apésati capacul rezervorului de
apd si verificati daca este inchis.

n rezervorul de ap# au fost puse
substante chimice

Nu puneti niciodatd substante
chimice sau parfumuriin rezervorul
de apd. Goliti rezervorul de apa,
clatiti-1 de 2-3 ori.

Declansatorul de abur este
suprasolicitat.

Asteptati cateva secunde Tnainte
de fiecare utilizare. Verificati daca
selectorul de temperatura este cel
putinpe ee.

Fierul de calcat genereaza
putin abur sau deloc.

Rezervorul de apa este gol.

Reumpleti rezervorul de apa.

Valva a acumulat prea multa
depunere de calcar.

Curéatati valva.

Temperatura nu este suficient de
ridicata, iar functia anti-picurare se
activeaza automat pentru a evita
picaturile de apa.

Verificati daca selectorul de
temperaturd este cel putin pe ee.

ntimpul calcarii ies coji si
impuritati albe.

Fierul de calcat are formatiuni de
calcar in interiorul camerei pentru
abur.

Derulati procedura de indepértare
adepunerilor (curdtati camera
pentru abur sivalva).

Functia de pulverizare sau
doza de abur nu functioneaza
corespunzator.

Rezervorul de apa este gol.

Reumpleti rezervorul de apa.

Instrucgiunile se pot schimba fara o notificare prealabila.

Va rugdm sa nu aruncati produsul impreuna cu deseurile menajere, dupa ce nu il mai
utilizati. Produsul poate fi predat la centrele special amenajate.

.

128 mm
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EAANVIKG

Mpw ™ xprion

MapakaAolue BlaBAoTe e TIPOCOXT TIG
o8nyieg xpriong mpLv XPNOLUOTIOINCETE M
OLOKeUT).

Mpoocoxn

. Mpoooxn: KauTég
empaveleg! Ta nAekTPIKA
oidepa ouvbualouv v LPNAn
Bepuokpacia e (eoTto aTUO,
npayua mov 6a umopovoe va
TIPOKAAEDEL EYKAUUOTA.

¢ H guokeur) auTr| unopei va
xpnotuomoleitat and nmoudia 8
ETQV KOL AV Kal anod AToua Ue
MEIWUEVEC PUOIKES, VONTIKEG KOl
alodnmMpPLEC IKAVOTNTEG 1} IOV
Bev gival EUmepa OO0V TOUG
napéxetal emiAedn 1y Toug
€xouv 600¢i 0dnyiec oxeTIKA e
TNV AOQOAT| X101 TG GUOKEUNC
€V KATavooUV Kal TOUG
Kivdovouc.

e Ta maubid va pnv naifouv ue m
OUOKELN.

e Ta taibia dev mpénet va kabapi-
Couv Kal va ouvtnpoulv T ou-
OKEUT XWPIC eMiBAEYM).

e Katd m) Aerroupyia kot evOow
KQU®VEL, 1} CUOKELN KA TO
KOA@BI0 pEVUATOC TIPETEL VO
dlampoovtar pakpid anod nalbia
MIKPOTEPQ TGV 8 ETAV.

¢ Edv 10 KOAQSI0 TpOPOdHTONC
éxel @Bapei, Ba mpéEmetva
QvTIKOTOOTAOE amod Tov Kata-
OKELOOTN, TO EEOVOIOB0TNHEVO
ouvepyeio Touv iy and KatdAAnAa
KATAPTIOMEVA ATOUA TIPOKEIUE-
VOU VO amopeL)Oei TuxOv
kivduvoc.

¢ Aroouvbéete mavta 10 0TaOUO
omoé mv mpiCa TPIv TOV YEIOETE
e vepo.

® H ouoKeur) TPETEL VA XN OLO-
mnoleite kal va amoTifeTal o€
otafepn emeavela.
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¢ Katd TIC TAVOEIC TOV OLBEPWMA-
T0G, TOTOOETEITE TO 0iBEPO OE
opbn 6€on o Baon ompeiENG 1
ot Bdaon Tou. BeBaiwbeite 6TIn
Baon ompiEnc ival TonoBem)-
HEVN o€ oTOBEPN EMIPAVELQ.

® H guokeur) dev PEMEL val JEVEL
XWPIC emiPAeyn, eva eival
ouvdedepévn oto pela.

¢ H guokeur) dev mpeEmel va xpnol-
potoleiTal av EXEl UTIOOTEI
TITOM, av UTIAPXOLV 0POTA
onuadia (nuiac iy av vnapxet
dlappon. EAEyxeTe TOKTIKG TO
KaA@d1a yia fnuiéc.

¢ Mn Bubilete mMOTE TN OLOKELN
uEoa oe vepo 1) AL Lypa.

® AuTr| N OLUOKELT| EXEL OXEBIOOTEI
MOVO YIO OIKIQIKT| XPr)OT Kl yia
enetepyaoia OIKIOK®V
TIOCOTI|TAV.

* Ta koAwdla ev Ba mpémnel moTe
va EPXOVTOL O€ EMOPN UE TO
Bepud oTolxeia, mv MAAKa, TO
vepO Kal Ta auned dkpa.

¢ [1plv oUVOEDETE T OUOKELT) OTNV
nipiCa eAEyETe €Av n Tdom TOU
BIKTOOUL CUUPVEL e TV TIUN
TAONG MOV Eival TUTIWUEVT OTO
KAT® MEPOC TNC CLUOKEUNG KAl
OTL XPNOMOTIOIELTE YEIWUET
npiCa.

¢ 'OTav XpNOILOTOIETE KATIOLO
KaA®OBI0 EMEKTOONC TTPOCEETE
va eival og KaA katdoTaon, va
pEPEL BOoO pE Yeinon Kat va
QVTIOTOIXE TNV OVOUOCTIKT)
LloX0 ™G oLOKeLNC (16 A).

¢ H Adka kai n Bdon Tou oidepou
umopei va avamtoEouv eEQIPETI-
K& vPnAEC Bepuokpaaies, mou
Ba umopovoav va POKAAETOLV
eykaopata. Mnv ta ayyileTe.
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Neprypaepn

Akpo@0a10 PeKaTOV

Kamnakt eEapevng vepol

Koupumi yexkaouon

Alakomng p0OUIONG aTtuol

Kouvpuri atuo0 turbo

Evepyomoinon BoAng atuol
AlokoTTNG €TIAOYNC BEpOKPaTiag
Auyvia LED eAéyxou Bepuokpaciog
KaAwS8io tpogpodoaiag

10 Baon ompiEng

11 NAGka 3D

O©CoO~NOORAWN =

(A) ZekiviioTE TO CI8EPWH

I'splcpu g de§apevig vepold

¢ BeBawwbeite 6TI N ovuokeLN gival anevep-
yomomnuévn kat dev givat ouvdedepévn
otmv mpiCa.

[epiote ™ 6e€apevn vepou pe vepod
BpUONG KPATWVTOG TO GIBEPO e EAAPPLE
KAION, MPooExovTag va unv unepBeite To
eninedo “max”. Av o vepo eivat
ealpeTik& OKANPO, OLVIOTOVUUE Va
Xpnototmomaoete petypa ano 50 % vepd
Bpuong kat 50 % aneotayuévo vepod.
Mpoooxn: Mnv xpnoLUOTIOIEITE TIOTE
QATIOKAELOTIKA ATIECTAYUEVO vEPD. MnVv
TIPO0BETETE TIPOOOETA (T1.X. KOAAQ
KOAAapiopatog). Mnv xpnotuotoleite
veEPO CUPTIOKVWONG ATO OTEYVWTAPLO.

Z1I6épwpa pe atuod

e TomoBemoTe TO 0ibepo o Bdon
ompEng (10) kat BaATe TOo oTNV TIPICa.

e ErAEETE o Beppokpaaia (7) KatdAANAn
yla Ta pouxa (avatpéEte atov 0dnyod
pouxwv ot Baon ompEng). To oidepo
apxiCel va Oegppuaivetat kat n Avxvia LED
eAéyxou G Bepuokpaaciag (8) oto oidepo
elval avappévn. H Aettoupyia katd Tou
ota&ipartog (anti-drip) evepyormoleitat
autépaTa Yia va anoTtparei n Siappon
vepoL o€ PLBUIOEIG XOUNANG
Oepuokpaaciag.

e Am6 Tn OTyur) Tou €xel etuteuxdein
emAeypévn Beppokpacia, n Avxvia LED
eAéyxou TG Bepuokpaaciag ofrvel.

EmAoyég atuou:

e TUVEXNG ATHOG (KAVOVIKG)
EMAEETE TV MOCOTNTA ATUOV OTPEPO-
vTag 1o lakoTmm pueluong atuoo (4) oe
KAlpaka anoéd «1» €wG «6». ZUVIOTOUUE UIa
peoaia pOOUION ATHOD YO KAVOVIKO
odépwpa. Mbévo og epImTwaon okKANPOV
VPOOPATWV OTIOG Ava, XovEpo Bapupdkin
TClv, CLUVIOTATAL N XPTIOMN TNG MEYIOTTNC
puOUIONG OTUOD.

Inueinon: Katdm Sidpkela Tou obepn-
MATOG UNV OTPEPETE TO SIOKOTTN PUOUIONG
aTHOL TEPQ amod T PUOUION «6».

¢ 128 mm
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Zuvexng atuog (turbo)

‘Otav o lakdéT g PpUOBUIONG aTUoU gival
o€ omoladnmnote B€on PeTagy «0» kat «6»
eivat Suvat n evepyoroinon g
Aerroupyiag turbo uéCovrag To kouuti
atpo0 turbo (5) yia va ekAuBein péyiom
TMo0dTTA ATUOU KAl VA ATIOOKPUVOOUV Ol
emipoveg Capeg. MEoTe TO KOLYTI ATHOV
turbo yia Siaotnua 6xt peyaAltepo amno 1
AeTTO.

BoAn atuov

Mpwv amnoé m xprion, TECTE TNV EVEPYOTIOI-
non BoAng atuou (6) 3 €wg 4 popég yia
Va TV EVEPYOTIOINOETE.

lNa 1oxupn wBNnon atuoL, TECTE TV
gvepyoroinon BoAng aTuoL og dlaotua-
TA UEPIKQV BEVTEPOAETTWV.

O 8lokomTNg eTAoyN g Beppokpaaciag Ba
npéneLva €xel eAaxoTo eminedo Beppo-
Kpooiag 3 (eee).

Yrdpxel SuvatdTa XPrONG TG AEToup-
yiag BoAng aTuoL Kpat®vtag To aibepo
KAOETA KAl OTIPOXVOVTOG TNV EVEPYOTIOI-
non BoAng atpou. AuTo gival Xpriotuo yia
Va OTIOPOKPUVETE TIC {ApEC amnd polxa
TIOU KPEWOVTAL, KOUPTIVEG, KATL.

Aetrroupyia Ppekacpo

H Aertoupyia Ypekaopou (3) dnuiovpyei éva
AETITO OTPOUA UEPATUV TIOU LYPAivEL
OMOLOOPPA TO POUXO Kal Ol LAPEC
oldepvovTal EVKOAOTEPA OTA TIOAD OKANP&
VPACUATA.

Z1I6épwpa xwpic atud
PuBuiote 10 8lakémm PUOUIONG aTOU (4)
ot 6¢éon «0» (= amnevepyoToinon aTuou).

MAdka 3D

To povadikd oTPoyYUAO OXUa TG TIAGKAG
3D 8iaopaAiCel BEATIOTO aTOTEAECHA
0AioOnong ota 60oKoAa onueia Kat TIPOG
OAEG TIC KATEVLOUVOEIG — AKOUN KAl TIPOG TA
ToW.

(B) Autopatm

amnevepyomnoinon

[Na Adyoug ao@aAeiag kat HElUEVN
KATAVAAWOM EVEPYELQG, N AetToupyia
AUTOMOATNG ATIEVEPYOTIOINONG EVEPYOTIOIEI-
TaL autopaTa 6tTav To Gibepo eival TormoOe-
UEVO 0PICOVTIO OTNV TTAGKA TOU Yia
niepinou 30 deutepdAemTa 1 KABETA OTN
Bdaon ompPIENG Tou Yyia Tiepimou 8 AemtTd.

‘Otav 10 0idepo eival o Aettoupyia
auTOMOTNG aTevePyoToinong, avapBoaprn)-
veln Avxvia LED gA€éyxou Tng Bepuokpaai-
ag (8).

lNa va evepyonomoete Eava to 0idepo,
QATA®G KIVAOTE TO TIPOG TA EUTIPOG.

Mpw Eekwvnoete Eava 1O O8EPLQ
TEPIUEVETE PEXPL Va afnoetl n Auxvia LED
eA€éyxou Mg Oepuokpaaciag.

81

>

21.12.16 09:51 ‘



(C) Metd 1o o16épmpa

Byd&Ate 10 0idepo amnd mv npiCa kat
adeldote ™ de€apevn vepou.
A®r\oTe TO GiBEPO VA KPUWOEL TIPIV TO
anoOnkevoeTE.

(D) ApaAdtwon
MpoeTowacia

1. PuBuiote 10 takémm pOUIONG ATLOV
(4) om 6¢on «0» (= amevepyotoinon
atuov).

2. Tepiote ™ 6e€apevn vepou.

3. BaAte omv nipiCa kat pubuiote m
Oeppokpaacia oto “max” oto SlaKOTTN
emAoYN g ™G Beppokpaaiag (7).

4. Tepuévete péxpL va opnoeln Avxvia LED
eAEyxou Tng Oepuokpaaiag (8) kat
ByaAte T0 0ibepo and myv mipiCa.
Kpamote 10 aibepo ndvw anod to
vepoxuT.

5. ZtpipTe 1O SlokoTTN PUOWIONG ATUOV
6e€looTpopa navw amnoé T pouOuIoN
atpoU «6». ‘OTav akoVOETE TO XOPAKTN-
PLOTIKO NXO0, TPAPRNETE TO £EW KATAKOPU-
@A PEXPL VA ERPAVIOTEL TO AKPO TOU
eAatnpiou. Aev ipénel va apalpedel
EVTEAWG

AuTtokaBaplopnog

6. Kouvnote T ouoKeuT) UTPOogG Tow TIAVQ
amoé 10 vepoxVTn. Anté v nNAdka Ba Byel
Ceat6 vepod Kat aTuog padi pe oouatidla
AAATRV amd TO OGAAUO ATUOU.

‘ExmtAvon g BaABidag

[Na ™ dilompnon g BEATIOTNG antdéSoongc,
Oa pénel va EemAéveTe TaKTIKA TN BaABida
IOV BPIOKETAL OTO KATW AKPO TOU KOUUTILOU
aTpoU turbo (6mote 0 atuog Tou dnuioup-
yeitat Sev givatl eMapkNG).

7. Bubiote 10 KATW AKPo ™G BaABibag oe
E061 (Ox1 anooTayua Eudlov) 1 oe xuo
Agpoviov yia TovAdxiotov 30 Aemtd.

8. Bouptoiote Ta uTtoOAEImOUEVA KATAAOLTA
Kat EEMAUVETE KATW aTIO TPEXOVUEVO
vepo.

Enavagopad

9. Eiodyete Eavd To lakodmT puOUIONG
aTHoU, OIPOETE OTABEPA TIPOG TA KATW
kal oTpiPTe oW ot PUOWLION aTUOU «6».

10.FepioTe ™ 6eEapevr) vepo.

11.BdaAte oy nipiCa kat pubuiote ™
Bepuokpacia pe Tov SloKOTN ETAOYNG
mg Beppokpaaiag.

12.Mepévete pEXPLva oprioet n Avxvia LED
eA&yxou Tng Bepuokpaciag.

82
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Inpeinon: To oidepo bev Ba mpénel moTe
va XPNOoLLoTIoLEiTal XWPIG Sl1akOTITN pUOUIONG
TOU aTUOU.

Mnv XpP1OIMOTIOIEITE TIPOIOVTA KATA TGV
OAGTWV TTIOU KUKAOPOPOUV OTO EPTIOPILO,
pmopei va ipokaAégouv BAGRN oto
oidepo.

Inueioon: H ouxvémTa apardtwong
eEaptdtal and Tn okKANPEOTNTA TOL VEPOU,
TNV TOCOTNTA ATUOV TIOU XPNOIMOTIOLETAL KO
T ouxvoTTa Kal TN SLaPKELa TV
OlBEPWUATWV.

Mia kaAr) TpakTIkn givatl va Sievepyeite
61081kacia apaAdTwonG TOVAGXIOTOV pia
(POPA TO Urjva.

(E) KaBapiopuog mAGkag

¢ [1pwv Tov KABaPIONod, va BeBaldveoTte
navta OTL To 0ibepo eival amevepyoTon-
pévo, Bev eival ouvbebepévo oty mipiCa
KAl EXEL KPLAOOEL TEAEIWG.

MNa tov kaBaplopd g mAdkag Saphir
Xpnotuononote cVpua KouCivag.

Na Tov kaBapiloud e Adkag Eloxal
OULVIOTATAL VO XPNOIUOTIOLETE Eva
Bpeyuévo mavi.

To évopa G MAGKag eival TUTIOUEVO
MAVK OTO KOUTI CUOKEVAOIOG KAl TIAVR
otV idla v MAdKa.

Mnv xpnototoleite TOTE XNpikd, EOBLT
OLPMATIVO GPOLYYAPAKIA (TL.X. OpOLYYQ-
pakia pe aypla emgpavela and vallov
KATT).

>

21.12.16 09:51 ‘



06nyog emiAvuong mMpoBANUATOV

NMPOBAHMA MIGANEZ AITIEZ AYZH
To komakt Mg 6eEapeviig vepol dev | MiEate To KamAkl Mg SeEapevig
eival 0wOoTA KAEIOUEVO. vePOU Kal EAEYETE av eival KAEIOTO.
Mnv TonoBeteite MOTE yNUIKA
2m Sekapev vepoL €xouv TOToBe- | apapata om SeEapevr) vepou.
ZTayoveg vepol oTalouv Ol xnuKd Abelaate ™ deEapewr| vepo,
TGV OTO POUXO KOTA TO EenAlvete 2-3 POpEC.
obépwpa.

‘Exet vivet uriepBoAii xprion me

MepuéveTe pepika eutepdAemTa
METAEL ™C KABOE XprionG. EAEYETE
0T1 0 BIOKOTIMNG ETIAOYNC TS

To oibepo Byadlet pikpn

EVEQYOTIOMATG ATHOU. Beppokpaoiog BpiokeTal
TOUAGKIOTOV OTO ® @,

Eivai keviy n 8eEapevr| vepoo. lepiote m Bekapevn) vepou.

H BaABiba Exel OUYKEVTPAOOEL HEYAAN KaBapiote m BaABiBa.

TIO0OMTA EVATIOOETEWV AAGTRV.

H Beppokpaaia Sev ival apketd

TooGTITTA oTod Ty kaBGAou. LNAY kat evepyoroleitat autopatan | EAEyEte 611 0 SlokOTMG ETIAOYNC
Aerroupyia katd Tou oTagiuaTog mg Beppokpaaiag Bpioketat
(anti-drip) yia mv anoguyr otaydvwv | TOUAGXIOTOV OTO @ e,
vepoU.

g%;%zbn“gfoe;'(gl\?a}\?guv 2T0 £0WTEPIKO TOU BAAGOU OTHOV EkteAéote ™ Bladikaoia

VIQABEC Kal GKABAPOIES TOU oiae‘pou éxogv SnuovpynOei a@a)\c'nwcnq,(meapime 0

ASUKOU XPOUATOC €VaTOOETELQ AAATWV. BdAapo atuou katm BaABida).

H Aerroupyia Yekaopod N n

BoAr atpol dev Aetrtoupyoulv | Eival keviy n 8eEauevr| vepoo. epiote ™ dekapevn) vepou.

0WOTA.

Yriokeltat og aAAaYEQ Xwpig Tipoeldotoinan.

MapakaAoOuEe Unv METAEETE TN CUOKEUN OTA OIKIOKA ATIOPPIMMATA OTAV PTACEL TO

TEAOG NG XPriotung Cwng mG. H 8idBeor) g unopei va mpaypotonomOei oe éva and
Ta eEovolodotnuéva ouvepyeia Tng BRAUN 1) ota katdAAnAa onueia ouAAOYNG IOV

TIOPEXOVTAL OTN XWPO 0OG.

.

128 mm
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Kasak

Mope xababiFbi

Ocbl eHiMAi nanpanaHapaaH 6ypbiH
HycKaynapabl MyKMAT OKbIM LWbIFbIHbI3.

EckepTtne

o CakTaHablpy: blcTblk
ycTinep ! InekTp yTikTepi

XOFapbl TEMMeparypa XoHe
bICTbIK OYbIMEH XYMbIC iCTen,
Kynin kany kayibiHe anapa
anagp!.

® byn KypblIFbiHbI 8 XacTarbl XoHe
0f[aH ackaH 6ananap XoHe
[leHe, cesiM HeMece akblii-0in
KabineTTepi TeMeH Hemece
TOXIPUOECI XaHe BiNiMi XOK,
afjlamap kagaranaHca Hemece
KYPbI/FbIHbI KAYinci3 X0sIMeH
navzanaHyra KarbICTbl
HyCKaynap anca xsHe
GarinaHbICTbI KayinTepai TyCiHce
nanganada anagbl.

¢ bananap KypblFbIMeH
oHamayhbl Tuic.

¢ Tazanay XoHe TeEXHUKabIK,
KbI3MeT kepceTy bananap
TapanbiHaH 6akbinaychbl3
OpblHOAIMaybI TUIC.

¢ KonpgaHbIC Ke3iHae Hemece
YTIKTi CybITY KE3iHAE YTIKTIH,
CbiMbIH 6ananapaplH, Kosbl
XETMEWTIH Xepre KOk Kepek.

¢ Erep KyaTneH KamTy CbiMbl
3akbiMaanFaH 6onca,
XapakaTTbl 60nabIPMay YLUiH 0N
OHAIPYLUI, OHbIH, KbI3MET KepceTy
areHTi HeMece yKcac eKineTTiri
6ap TynFanap TapanbiHaH
aybICTbIPbINYbI TUIC.

e Cy Kysipaa 6ekeTTi apkallaH
KyaT K&3IHEH CYbIPbIHbI3.

 KypbiFbiHbI TYPakThl 6eTkeae
KONZaHbIM, TYPakTbl Xepre Kot
Kepek

® Y3inic KesiHae YTIKTi apHawibl
KOWFbILLbIHA HEMECE TipeyiLliHe
KOWMbIHbI3. YTIK TipeyiLwiH TypaKThbl
6eTkenre KOvbIHbI3.

84
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® KypbliFbl KyaT ke3iHe XaJFaHbin
TypFaHaa, OHbl 6akbinaychi3
Kanoblpyra 601Manabl.

® KypbinfFbiHbI KyaTbiN ancaHbi3,
OyniHy 6enrinepi ankbiH KOPIHin
TypCa HeMece CYMbIKTbIK,
XbliblCTaca, KonaaHyra
6onmainapl. Kyat cbiMaapbiHbIH,
KYMiH Wi TEKCEPIH]3.

® Byn KypbUIFbl VI LWAPYCbIHAA
KONAaHyFa FaHa apHasiFaH XaHe
TaFamaapApl yi WwapyacbiHa
KaXeTTi MefLlepae faHa
KONAAaHy KaxerT.

e Kyar CbiMbIH bICTbIK 3aTTapFa,
yTik TaGaHbIHA, CYyFa XoHE YLLKIp
Hepcenepre TUrisbereH aypeic.

® Po3eTkara xasnrap angplHaa,
KyaT Ke3iHiH, KepHeyi KypblIFbl
Ty6iHAE KOPCETINreH KepHey
MoHiHe calkec 60NybIH XaHe
PO3ETKaHbIH, Xepre
TYVbIKTaNyblH KaaaranaHpl3.

® Y3apTKplll KONAAHbIFaHAQ,
Y3aPTKbILTLIH, KYMiH TEKCEPIHI3
X9HE KyaT allacblHbIH, Xepre
TYVbIKTasFaHbIH X8He
KYPbUTFblaa KOPCETINreH Kyar
MoHiHe (16A) cailkec 60nybIH
KaOaranaHpl3.

* YTik Te, TabaHbl Jja 6Te XOFapbl
Temneparypara XeTe Kbl3agpl,
COHZbIKTaH KyRin Kany Kayni
Xorapbl 6onaabl. KonbiHbI3abl
TUri3deH;s.

CunaTttamachl

Bypikkil KoHOpIpMa

Cy caybITbIHbIH, KaKnafbl
Bypikkilw Tyrime

By peTtTeriwi

KapkblHabI By Xibepy Tynmeci
KapkblHAbI Oy Xibepy TeTiri
Temnepatypa peTTeriwi
TemnepatypaHbl 6ackapy Lambl
KyaT CbiMbl

10 TasHbIW

11 Yw enwemai (3D) yTik TabaHbl

OCoO~NOUTAWN =
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(A) YTikTeyai 6actay

Cy caybiTbIHa CY KYIO

o KypbUIFbIHbIH, 6LUIPYJSIi )XOHE TOK Ke3iHEeH
aXbIpaTysibl EKEHIHE KO3 XEeTKi3iHi3.

e YTiKTi can kucanTbIn Typsbin, “max”
[leHreniHeH acblpmai, cy caybiTbiHa Cy
KYMbIHBI3. Erep cisperi cy aca kepmek
6onca, 6i3 50 % WyMeKkTeH akkaH Cy MeH
50% TasapTbUFaH Cyapbl KOCbIMN
nanganaHyabl yCblHaMbI3.

e Abaii 60bIHbI3: TazapTblsiFaH CyablH,
XanfFbl3 63iH eLIKallaH nanganaHbaHbls.
Ewkanpan kocnanap kocyra 6onmangpl
(Mbicanel, kpaxman). Kip kenTipeTiH
MaluMHaaa XUHasnfFaH cyabl
KongaH6aHbI3.

BymMmeH yTikTey

® YTikTi TasiHbIWwbIHA (10) KOMbIHBI3 Aa,
TOKKQ XasiFaHbl3.

e Kuimgj yTikTeyre xapamabl
TemnepatypaHbl (7) TaHaaHbI3
(TasHbIWTaFbI KNIM-KELLEeKKE apHasFaH
Hyckaynapzabl KapaHbi3). YTiK Kbi3a
GacTaingpbl oa, yTikteri TemneparypaHbi
H6ackapy wambl (8) xaHagbl.
Temnepartypa MaHAepi TeMeH 6onFaH
Ke3[e Cy[blH, Xbl1bICTan aryblHa XOJ
6epmey YLUiH TamMLUblIayFa Kapchbl
bYHKLMS aBTOMATThI TYpAe icke
Kocblnagpl.

e TaHOanFaH Temneparypara XeTkeH
Ke3ne, TemrneparypaHbl 6ackapy Lambl
ceHep.

By napameTtpnepi:

¢ Y3aikcis Oy (KanbinTbi)
By petTeriwTi (4) «1» MeH «6»
apanbifbHAaFbl aykbiMaa Oypy apkbliibl Oy
KeneMiH TaH4aHbI3. DAeTTeriaen yTikrey
YLWiH opTawa 6y napameTpiH opHaTyabl
YCbIHaMbI3. TeK 3bIFbIp, KasblH MaTa
HemMece LXXMHC MaTa CUSAKTbI KaTKbls
Matanappl YTIKTereH kesae faHa eH,
ynkeH 6y 6epy napameTpiH opHaTKaH
XKOH.

EckepTtne: YTikTey ke3iHae 6y peTTeriwiH
«6» napameTpiHeH acbipbin OypMaHbI3.

¢ Y3aikcis Oy (KapKbIHAbI)
By petTeriwi «0» MeH «6» MoHOEPIHIH,
apanbifbiHaa TypraHaa, 6yapl 6apbiHLLA
ken 6epin, aca KaTTbl KbipTbICTasFaH
Xepnepai Terictey yLiH KapkblHObI 6y
6epy TyimeciH (5) 6acy apkbiibl TYyp60
DYHKUMSCHIH icKe KocyFa 6onagbl.
KapkblHabI 6y 6epy TyMeCiH ker
nereHge 1 MUHYT 6acCbiHbI3.

¢ 128 mm
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¢ KapkbiHabl Oy xiGepy
MNapanaHappaH 6ypbiH KapkbiHab! Oy
Xibepy TeTiriH (6) icke KOCy YLUiH OHbI
3 - 4 peT 6aCbIHbI3.
Cynbl KaTTbl KapKbIHMEH 6epy YLUiH
KapkbiHab! Oy 6epy TeTiriH GipHeLue
CeKyHz, caibliH 6acbiHbI3.
Temnepartypa TaHAay TeTiriHiH, eH, KiLli
Temnepartypa geHreni — 3 (¢ ).
YTikTi TiK KanbinTa yctan, KapkbiHObl Oy
XiBepy TeTiriH TapTy apKbiibl KAPKbIHAbI
Oy xibepy byHKLMSACHIH NaijanaHyra
6onaabl. byn dyHKUMs inyni TypFaH
KVIMHIH, nepaenepaiH, T.C.C. KbIPTbICbIH
KeTipy YLUiH eTe nangansl.

BypKy PYyHKUMSACDHI

Bypky dyHKUMACHI (3) WbiFapaTbiH ycak, cy
TO3aHbl MaTaHbl Gipkeski AbIMKbIN eTesi ae,
KaTTbl MaTafiarbl KbIPTbICTbI YTIKTEYAj
XeHingeteni.

Kyprak yTiktey
By petTeriw TeTikTi (4) «0» KannbiHa
KOMbIHBI3 (= By ewwipyni).

Yw enwemgpi (3D) yTik TaGaHbI
Yw enwemgj yTik TabaHbIHbIH, 6iperei
LeHrenek niwii yTikteneTiH OyNbIMHbIH,

Gapnblk XepnepiHae xoHe 6apsibik 6arbITTa

— TiNTi Kepi Kapawn Aa XakCbl CblPFybIH
KamTamachbi3 eTef;.

(B) ABTO ewlipy

YTik TabaHbiHOA WwamameH 30 cekyHp,
XaTkaH Ke3ae Hemece TasiHbILWbIHAA TiriHEeH
LiamameH 8 MUHYT TypFaH Kesae,
Kayincis3aik yLUiH XXaHe KyaT TYTbIHYbIH
a3anTy YLUiH aBTO eLwipy GyHKUMACHI
aBTOMATThl TYPAE iCKe KOChINaabl.

¢ YTiK aBTO eLlipy pexuminge 6onfaHaa,
TemnepaTypaHbl 6ackapy wamsbi (8)
XKbIMbUILIKTAN TYPaabl.

o YTiKTi KQNTaaaH icke KOCY YLLUiH OHbl anfa
Kapamn KO3FaHbl3.

e KaintagaH yTikTeyre Kipicnec 6ypbiH
TemneparypaHbl 6ackapy Lamsbl
COHIEeHLUE KYTIHi3.

(C) YTiKTereHHeH KeniH

® YTiKTi TOKTaH CybIpbIHbI3 43, CY CaybITbIH
60caTbiHbI3.

 YTiKTi caKkTayFa KoliMac 6ypblH CybITbIMN
aNbIHbI3.
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(D) KakTaH Tazanay
AaiibiHpay

1. By petreriw TeTikTi (4) «0» KannbiHA
(= 6y ewwipyni) opHaTbIHbI3.

2. Cy cayblTblHa CY KYWNbIHbI3.

3. Tokka xanfaHpl3 aa, Temneparypa
TaHpay TeTiriHaeri (7) “max” kannbiHa
TeMneparypaHbl OPHATbIHbI3.

4. TemnepaTypaHbl 6ackapy wamsl (8)
COHreHLle KYTiHi3 e, YTiKTi TOKTaH
aXblpaTblHbI3. YTIKTi LUYHFbIILLAHbIH,
YCTiHAE yCTan TypPbIHbI3.

5. By peTTerilwin carar TiniHiH 6aFbITbiIMEH
«6» Oy NapamMeTpiHeH acblpbin GypaHbi3.
CbIpT eTKeH AplObIC ecTinreHae,
CepInneHiH, yLWbl KePiHreHLe OHbI TiFiHEH
CbIPTKA Kapal TapTblHbI3. OHbl Tyrengen
anbin LWbIFY KaxXeT.

©3pairiHeH Ta3apy

6. KypbinfFbiHbI LYHFbISIWAHbBIH, YCTIHAE
ycTan Typbin api-6epi ko3rFaHpl3. by
CaybITbIHAH LUbIFATbIH 9K
TynipwikTepiMmeH bipre yTik TabaHbIHaH
bICTbIK, Cy MeH Oy LblFaTbiH 60nagpl.

Knananpgbi Xyy

YTik 6apbIHLLA XaKCbl XXYMbIC iCTeYi YLUiH
KapKblHAbI By Xibepy TYMMECIHIH, TOMeHTri
LWeTiHAe OpHanackaH knanaHgbl Mearin-
MEe3rin XybIn Typy Kepek (Mbicanbl, 6y
LblFapy XeTKinikci3 6onFaH kesae).

7. Kak Typrbi30aiTbiH KnanaHabl cipke
CyblHa (CipKe CYbIHbIH, 9CCEHLMAChIHA
eMec) HeMece JIMMOH KbILLKbLIbIHA KEM
nerenge 30 MUHYT MaTbIPbIn KOMbIHbI3.

8. LlekkeH KanablKThl LLBTKEMEH XuHar
anblHbI3 Oa, aFbil TYPFaH CyFa XYbIHbI3.

BacTtankbl KannbiHa KenTipy

9. By peTTeriliH OpHbIHA CasblHbI3,
KyLUneH TeMeH 6acbiHbI3 Aa, «6» by
napameTpiHe KarTaaaH 6ypaHbl3.

10. Cy caybITbiHa KaTagaH Cy KyMblHbI3.

11. Tokka xanfaHpbl3 ga, Temneparypa
TaHaay TeTIriHiH keMerimeH
TeMnepatypaHbl OPHATbIHbI3.

12. TemnepaTypaHbl 6ackapy Lwambl
COHIreHLue KyTiHi3.

EckepTtne: YTikTi 6y peTTeriw TeTikci3
ellkalaH ga nanganaHyra 6onmManiabl.

JAykeHpe caTbinaTbiH KakK
TasapTKbilWUTapAbl NaganaHyra
Oonmaiiapbl, onap yTikTi oyngipyi
MYMKiH.
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EckepTtne: KakraH TasapTy Xuiniri cygpiH,
KEPMEKTIK AopexeciHe, nanaanaHbinaTbiH
OyAblIH, KenemiHe xaHe yTikTey Xniniri MmeH
y3aKTblFbIHA GaliiaHbICTbl 6onaabl.

KakTaH TazapTy npoLenypachiH keM
nereHze aibiHa 6ip peT icke acbipraH
nypbic 6onagp.

(E) YTik TaOaHbIH Ta3anay

TasanapnaH OypblH YTIKTiH, eLwipinreHiHe,
TOKTaH aXblpaTbliFaHblHA XoHe a6aeH
CyblfaHblHA KO3 XETKI3iHi3.

Saphir yTik TaBaHbIH Tazanay ywiH 6onat
XOKEeHi nanganaHbiHbI3.

Eloxal yTik TabaHbIH Ta3anay yLUiH
ObIMKbIN WybepekTi naraanaHyabl
YCbIHaMbI3.

YTik TabGaHbIHbIH, aTaybl Cblii KOpanTa XaHe
YTik TabaHbIHbIH, ©3iHAe 6acbliFaH.
XumMmuanelk 3attapabl, Cipke CyblH Hemece
KbIPFbILL XOKEHi (MbIC., KATTbl HENIOH
marachl 6ap xeke T.C.C) naganaHyra
6onmanapi.

¢ 128 mm P

‘ DLB253489_5712710601_8SI7_UI_INT.indb 86

21.12.16 09:51 ‘



LLbiFapblsiFaH Xbljibl

LLIbiFapbiiFaH XbinbliH 6enriney yLiH 6yiibiM
TakTalacbliHAarbl 5-caHapblK LWbiFapyLubl
KOAbIH KapaHpl3. LLbirapyLubl KOObIHbIH,
GipiHLWIi caHbl LWblFapFaH Xb14blH COHFbI
caHblH Gingipeni. Keneci 2 cangap
LblFapbISIFaH Xbl1AbIH, KYHTi36enik anta
caHbIH Gingipeni. An coHrbl 2 caHgap 1992
XblngaH 6acTtan aBToMaTTel TYpae
ecenTenreH 6achin WhiFapy Mep3imiH
Gingipeni.

Mbicanbl: 30421 — ByiibiMm 2013 XbInbIHbIH,
4 anTacblHAA LWblFapbUFaH.

EAL

Ynri S17042, S1 7062, SI 7066,
S17088

KepHey 220-240B

lepy, 50-60 'y,

Bart 2100-2800 BT

Cakray Temneparypa:

wapTtTapbl: | +5°C xaHe 45°C
blnFangbinbik: < 80%

BeHrpusapa xacanfaH yLiH
[enoHru BpayH Xaycxong, MubX
lepmaHua 3aHabl eHAipyLUi:
[JenoHru BpayH Xaycxong MubX
Kapn-Ynpux-LLUtpacce H,

63263 Hol-3eHbypr

ByibiMabl icke nanganany HyckaysblFbiHa
colikec e3 MakcaTbliHAa nanganaHy Kepek.
ByMbIMHbIH, KbIBMET MepP3iMi TYThIHYLLbIFa

caTbliFaH KYHHeH 6actan 2 Xbinabl Kypaiabl.

mnopTep: «denoHrn» AAK,
Pecen, 127055, MockBa kanachbl,
Cywésckas keLueci, 27/3-yi
(27-yi, 3-KypbinbiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

AKaynbIKTbl aHbIKTay HYCKaYJbIFbl

AKAVYIbIK

bIKTUMAJ1 CEBENTEPI

LUELLIMI

xabblamaraH.

Cy caybITbIHbIH KaKnarbl IypbiC

Cy caybITbIHbIH, KaKNaFbiH YCTiHEH
6acblHbI3 A3, XabblFaHbIH
TEKCEPIHI3.

YTikTey KesiHfe marara cy

Cy CaybITblIHA XUMUANBIK 3aTTap

Cy caybITbiHa XUMWSIBIK, 3aTTapabl
Hemece uiccyapl Kylora 6onmMainipl.

Hemece MyJize WhiKnaiapl.

KyMblFaH Cy caybITbiH 60ocaTbiHbI3 Aa, 2-3 peT
TaMaze!. LavibIn Xi0epiHi3.
Op navipanaHy apacbiHaa GipHelle
By KOCKbILLIbI ThIM Y32k, CeKyHZ, KyTiHi3. Temneparypa Tangay
nanaanaHbiFaH. TETIriHIH KEM AereHae * « MaHiHae
TYPFaHbIH TEKCEPIHI3.
Cy caybiTbl 60can KasFaH. Cy caybITblHa KaliiTaaaH Cy KyMblHbI3.
Knanawfa TbIM ken kak XuHasaH. | Knananzpl TazanaHpl3.
YrikTeH Oy a3 WwbiFaapl

Temnepartypa OHLUa XOFapbl eMec,
COHJbIKTaH Cy TaMLblaMac yLuiH
TamLLbinaTnay GyHKUMSCH
ABTOMATThI TYPLIE iCKE KOChINFaH.

Temnepartypa TaHaay TETIMHIH kem
[erenie * « MaHiHAe TypraHbIH
TEKCepIHi3.

YTiKTEreH kesge ynnekrep
MEH ycak aK KOKCbIK,
LWbFaapl.

YTiKTiH Oy CaybITbIHbIH, iLLiHAE 9K
TY3ifrex.

KakTaH TasapTy npouenypacbiH
OpbIHAAHbI3 (O CaybITbl MEH
KnanaHapl TasanaHpl3).

Bypky dyHKUMACH Hemece
KapkbIHabI By xibepy
DYHKUMSCHI AYPBIC XYMbIC
ictemengj.

Cy caybiTbl 60can KasFaH.

Cy caybITbiHa KaiiTaaaH Cy KyWblHbI3.

EckepTyci3 e3reptinyre xaraabl.

KypbUIFbIHbIH, KbIBMET MepP3iMi asikTanFanaa, OHbl TYPMbICThIK, KanablkTapMeH bipre
TactamaHpl3. KypbiiFbiHbI Braun komMna- HUSChIHbIH, CEPBUC OpTasibifbiHa HEMECe 63
eniHi3aeri TUICTi XnHay opbIHAAPbIHA anapy apKblibl apbibiHbI3.

.

128 mm

Ji¢

>
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Pycckuin

NMepea ncnonb3oBaHneM

MoxanyncTa, BHMMATENbHO NpoYnTanTe
[aHHOE PyKOBOACTBO MO aKCcrlyaTaumm
nepes ncrnosb3oBaHem npubopa.

BHuMaHue

o OcTopoxHo! MNopsivas
noBepxHocTb! Mpu paboTe
9/1EKTPOYTION CUBHO
HarpeBaeTCs 1 BbiNyckaeT nap,
4TO MOXET BbI3BaTb OXOT.

® 3TOT NPUBOP MOXET UCMOBL30-
BaTbCA AE€TbMU C 8 NET, a Takxke
NMLAMMN CO CHUXEHHBIMM
OUINYECKUMM, HYYBCTBEHHBLIMY
1AM YMCTBEHHbLIMU CNOCOOHO-
CTAMMW U MaNOOMbITHBIMM
N0Nb30BaATENSAMU, HEAOCTATOYHO
3HAIOLLMMW, Kak ero akcnayatu-
poBaTb, ECAV OHY ero ByayT
1CnoNb30BaTh Mo, HabnaeH -
€M Unn Nocne NpoBeaeHNs
MHCTPYKTaXxa no 6e3onacHoim
akcnnyatauuy npudopa u
MOHVMAIOT CBSI3AHHYIO C HUM
0nacHoCTb.

e [leTsM 3anpeLLeHo urpatb C
nprMbopoMm.

e 3anpeLleHa YucTka 1 yxoq, 3a
npubopom aeTbMu 6e3
np1cmoTpa.

¢ Bo Bpems UCMo/b30BaHUS 1
OCTbIBaHMS AepXuTe Nprodop 1
kabenb NTaHUa BHE Jocarae-
MOCTM [ieTeN BO3PacTOM A0
8 nert.

e ECiM cOeIMHUTENbHBIN Kabenb
NOBPEXAEH, TO Ero AOKEH
3aMEeHWTb NPOM3BOAMUTEb,
cepBucHas cnyxoba unm cneupa-
NIACTbI TAKOM Xe KBanudukaLmm
C Lie/blo NpefoTBpaLLeHmns
0MacHOCTK Ans N0Ab30BaTENS.

® [lepep, HanoaHEHMEM BOLOW
BCerza OTK/I04YaNTe CTaHLMIO OT
CETU NUTaHUS.

88
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® B0 Bpems 1UCnosib30BaHMS 1
nepepbLIBOB CTaBbTe Npubop
NCKIIIOYUTENBHO Ha CTabMNbHYO
MOBEPXHOCTb.

¢ Bo Bpems nepepbIBOB B rniaxe-
HUW CTaBbTE YTIOr BEPTUKANIBHO
Ha ero 3a4HI00 NOACTaBKY U
Ha nnatpopmy. MNpocnegute 3a
TeMm, 4ToObl 3a1HAS NOACTaBKa
cTosNa Ha CTabunbHON NoBEepX-
HOCTW.

¢ He ocTaBnanTe NoAKMOYEHHbIN
K ceTv nuTaHus npuodop 6e3
npucMmoTpa.

® He ncnonb3yite npnbop nocne
NafeHns, eCiv Ha HEM UMEIOTCS
BUAVMbIE NMOBPEXAEHNS NN
yTeuka. PerynsipHo KOHTponm-
pyviTe kabenb NUTaHNs Ha
OTCYTCTBME NOBPEXAEHWIA.

e JlaHHbI Nprbop NpeaHasHayeH
NCKIIIOYUTENBHO NS OLITOBOrO
MCMONb30BAHNS 1 PACCUMUTaH Ha
nepepaboTky 06beMOB NPOayK-
LMK B MacLiTabax goMallHero
X035IMCTBA.

® He nonyckainTte KOHTakT kabe-
Nen ¢ ropsayMmMmn oobekTamu,
nogoLLIBOM yTIOra, BOLON 1
OCTPbIMU KPasiMK.

* [lepen, BK/IOYEHNEM B PO3ETKY
NpPOBEpbTE COOTBETCTBME
HaNPSKEHUS B CETY U Hanpsixe-
HUS, YKA3aHHOMO B HUXHEN
yacTn npubopa. PoseTka Jomk-
Ha ObITb C 3a3EMJIEHNEM.

® [1py MICNONBL30BAHUW YAJINHNA-
TeNbHOro kabens ynocTosepsb-
TECb B TOM, YTO OH HAaXOMTCS B
XOPOLLUEM COCTOSIHUN, UMEET
Pa3bEM C 3a3EMJIEHNEM U
COOTBETCTBYET HOMUHAJIbHOM
MOLLHOCTU npubopa (16A).

* [logowBa v noacraska oist
yTiOra MOryT HarpeBaTbCs A0
4pEe3BbIYaiHO BbICOKMX TEMIE-
paTyp, 4TO MOXET NPUBECTM K
oxoram. He npukacamtecb HUM.
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OnucaHve petanemn

PacnbinunTens

Kpbllwka pe3epByapa 415 BoAbl
KHonka nogayv napa
Perynatop nogayn napa
KHornka «turbo»

KHonka napoBoro ynapa
Perynatop Temnepartypbl
CBeToanoaHbI MHAMKATOP
TemMneparypbl

9 Kabenb

10 3agHsa noacTaBka

11 Nopowsa «3D»

O~NO O~ WN =

(A) Hayano rnaxxeHusa

3anonHeHue pe3epByapa AJis BoAbl

e YBeauTtech, 4TO NPUOOP BbIKITIOYEH U

OTKJIIOYEH OT CETU NUTAHKS.

3anerite B pe3epByap 4J1s BOOpl

BOZONPOBOAHYIO BOAY, Aepxa yTior

cnerka noj, HakiIoHOM; crneaguTe 3a Tem,

4TOObI YPOBEHb HAMOJIHEHMS HE MPEBbI-

Lwan oTMeTky «max». Ecnm y Bac o4yeHb

XecTkas BOAa, TO Mbl PEKOMEHAYEM

MCMNONb30BaTh CMECh, COCTOSALLYIO Ha 50

% 13 BOAONPOBOAHOM BOAbI U Ha 50 % n3

AMCTUAMPOBAHHOW BOApI.

e BHumaHume. Hn B koem cnyyae He
ncrnonbayinTe Hepa3baBieHHYIO ANCTUI-
NMPOBaHHYI0 BOAY. He npumeHanTe
Kaknx-nnmbo nobasok (Hanpumep,
Kpaxmana). He ncnonbadymte KoHaeHcat
13 CYLLUWNBHOrO aBTomMarTa.

naxeHwne c ncnonb3oBaHMem napa

e [locTaBbTe YTIOr Ha 3a4HI0K0 NOACTABKY
(10) n noaKNOYNTE Ero K CETU NMUTAHUS.

* BbibepuTe noaxoasuyto tTemnepatypy (7)
[NS TKaHW, nognexalen rnaxeHmto (Cm.
pekoMeHAaLMm No TUnam TKaHem Ha
3agHer noacTaske yTiora). YTior
HaYMHAET HAarpeBaTbCs, 1 HA HEM
3aropaeTcs CBeTOANOAHbI NHONKATOP
Temnepartypsl (8). Mponcxoont aBTomMa-
TMYecKas akTmBaums NPOTUBOKaNENbHON
bYHKUMN, NpefoTBpaLLaoLLen yTeuky
BOZbI Npy paboTe yTiora Ha HU3KNX
Temneparypax.

e [Tpy 4OCTUKEHUWN YTIOrOM BblOPaHHOM
Temnepartypbl CBETOAVNOAHbIA UHOVMKATOP
TEMNepaTypbl BbIK/IOHAETCS.

.
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BapuaHTbI rnaXeHus ¢ UCMOoJIb30BaHM-
em napa:

¢ MocTosHHasa nogaya napa («normal»)
BbibepurTe KoNM4YecTBO NoAaBaemMoro
napa, yCTaHOBMB PErynaTOp nogayn napa
(4) B COOTBETCTBYIOLLEE NOSIOXKEHME OT
«1» 0o «6». [N 06bIMHOrO rNaXxeHns Mbl
peKkoMeHayeM UCMob30BaTb PEXMMbI CO
CpenHVM YPOBHEM nogaym napa. Pexvm
MaKCHManbHOM nogayn napa pekoMeH-
[yeTcs TONbKO AJ19 FNaXEHNS MAOTHbIX
TKaHeM, Taknx Kak JIeH, MIOTHbIM XJI0MOK
VNN IKMHCOBAst TKaHb.

MpumeyaHue. He yctaHasnmeanTte
perynaTop nogadyv napa 3a npegensb
NMONOXeHUs «6» BO BPEMSI MTAXEHUS.

¢ NMocTosHHasa nopgaya napa («turbo»)
Mpu HaxoxaeHn perynaTopa nogaymn
napa B 1t060M nonoxeHun mexay «0» n
«6» MOXHO BOCMOJIb30BaTbCsA DYHKLMEN
«Typ60», HAXaB Ha KHOMKY «turbo» (5),
015 nofaym noToka napa MakcumasibHOm
MOLLIHOCTY U pa3rnaxunBaHnst CTOMKNX
CKNagok. YaepxuneanmTe KHoMky «turbo»
He 6onee 1 MUHYTHI.

MapoeBoii yaap

I'Iepep, NPpUMEHeHNneM HaXxkMnTe Ha
KHOMKY NapoBoro yaapa (6) 3-4 pasa ans
€ero aktmsauun.

[na MoLHOro BeIbpoca napa HaxumanTe
Ha KHOMKY NMapoBoro yaapa c HTepsa-
JIOM B HECKOJIbKO CEeKYyH/A,.

Perynatop TemnepaTypbl OMKEH ObITb
YCTaHOBJ1IEH KaK MUHMMYM Ha TeMnepa-
TYPHbIV peXM 3 (e e o).

DyHKUMIO MApOBOro yaapa MOXHO
MCNOob30BaTh, [iepXa yTior B BepTu-
KaJIbHOM MOJIOXXEeHUU N HaXXnmMasa Ha
KHOMKY NapoBOro yaapa. Takas BO3MOX-
HOCTb MOXET ObITb MONIE3HON ANa
yOaneHus cknajaok ¢ BUCSALLEen oaexapl,
WTOP N T. A.

DyHKUUA pacnblieHus

dyHKums pacnbineHns (3) nponssoant
MENKOAMCNEPCHbIN TYMaH, KOTOPbIN
pPaBHOMEPHO YBNaXHSIET TKaHb 1 obneryaeT
pasrnaxvBaHme CKagok Ha O4eHb MIIOTHbIX
TMnax matepuana.

Cyxoe rnaxeHue

YcTaHoBuTe perynsatop nogayv napa (4) B
nonoxexue «0» (= yHKUMA Nogaym napa
OTKJIOYEHA).

Mopowea «3D»

YHuKanbHas oKpyrnas cbopma noaoLuBbI
«3D» 0b6ecneumBaeT Hamy4LLEe CKOJbXe-
HVe 1 Gnarogaps 9TOMy yCreLHO crpasis-
€TCH C rnmaXXeHmeM CJIOXHbIX ,D,eTaJ'IeVI B
NoObIX HanpasJZiIeHUAX, gaxxe npun asmxe-
HUW yTIOra Hasag,.
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(B) ABTOMaTN4YeCKOE
BbIKJIIOYEHUE

M3 coobpaxeHnin 6e30MacHOCTL 1
3KOHOMHOr0 NoTPebIeHNs1 3NEeKTPOIHEPT NN
GbYHKUMSA aBTOMATUYECKOrO BbIK/TIOYEHUS
aKTUBUPYETCSA CaMOCTOATENIbHO, CNN YTIOr
HaxoOuTCs B rOPU30OHTANIbHOM MOJSIOXEHUN
Ha NoAoLBe B TeveHne npubnmantensHo 30
CEeKyHA, U1 B BEPTUKaSIbHOM MOJIOXEHMM Ha
3ajHel noacTaBke B TedeHne npnuénnau-
TENbHO 8 MUHYT.

e Korpa yTior HAXOAUTCS B pexXnme
aBTOMAaTMYECKOr O BbIK/IIOYEHWS,
CBETOAMOLHbIV MHAMKATOP TeMMNepPaTypbl
(8) muraer.

e Y106bI CHOBA BKJIOYUTB YTION, MPOCTO
chenanTe UM ABUXEHNE BNepes.

e [Nepepn TeM Kak CHOBA Ha4YaTb MaXeHue,
noaoXanTe, noka CBETOANOOHbIN
MHOMKATOP TEMMEPATYpPbl HE MOracHeT.

(C) Nocne rnaxeHusa

OTKNOYUTE YTIOr OT CETU NUTAHUS U CneinTe
BOJY 13 pe3epByapa.

[lannTe yTiOory oCTbiTb Nepes Tem, Kak
MOMECTUTb €ro Ha XPaHEHMeE.

(D) YoaneHue Hakunu
MoarotoBka

1. YcTtaHoBuTe perynatop nogayv napa (4)
B nonoxeHue «0» (= GyHKUMSA nogayn
napa oTKJIlo4eHa).

2. HanonHuTe pe3epByap 455 BOAbI.

3. TloaknoumnTe yTior K 3IEKTPOCETU U
YCTaHOBUTE PEryNsaTOp TeMNepaTypbl
(7) B nonoxeHne «max».

4. TopoxanTte, Noka CBETOANOOHbIV
MHAVKaTOp Temnepartypsbl (8) He
NMOracHeT, 1 OTKJII0HYMTE YTIOr OT CETU
nutanusa. JepxuTe yTior Hag,
PaKOBUHOMN.

5. ToBepHuUTE perynsatop nogayv napa no
4aCoBO CTperke 3a Npeaesibl Nosoxe-
HUA «6». Korga Bbl yCnbILLNTE 3BYK
LenyKka, TAHUTE NPYXUHY BEPTUKANBHO,
noka He NosIBUTCS KOHeLL. Ee He HyXHO
NMOJIHOCTbIO BbITACKMBATb.

CamooumncTka
6. lMoTpsicute nprubop Haj pakoBuHON. N3
noaoLLBbI OYAET BbIXOAUTL ropsyas

BOZa 1 Nnap BMECTE C M3BECTKOBbIMM
yacTMuamm 13 NapoBoli Kamepbl.

90
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OuucTKa KJlanaHa

[ns nopaepxaHus onTuManbHbIX pado4mx
XapakTepucTK HEOOXOAMMO PErynsipHO
nNpPoOn3BOAUTL O4MCTKY KanaHa, pacrnoso-
>KEHHOIO Ha HXKHEM KOHLLE KHOMKW «turbo»
(kaxablii pas, korga konnm4ecTso obpasye-
MOroO napa CTaHOBUTCS HEAOCTATO4YHbIM).

7. TloMeCcTUTe HUXHIOK YacCTb KianaHa B
YKCYC (H€e B YKCYCHYIO 3CCEHLMI0) Unun
JIMMOHHBIV COK MUHUMYM Ha 30 MUHYT.

8. Ypanute ocTtaTku 3arpsa3HeHnin npu
NMOMOLLM LLIETKM 1 MPOMOWTE KNanaH nog,
NPOTOYHOM BOAOMN.

I'IosTopHaa yCTaHOBKa

9. BcraBbTe perynsatop nogayv napa B
yTIOF, C CUMOM HAAABUTE HA HEFO N
noBepHUTE 06PATHO B NONIOXEHNE «6>.

10. CHoBa HanonHUTE pe3epByap A5 BOAbI.

11.ToaknounTe yTIor K 3N1eKTPOCETU U
YCTaHOBUTE PErynsTop TEMMNEpPaTyphbl B
OJHO N3 paboymnx NONOXKEHWNIA.

12.MopoxanTe, Noka He noracHeT
CBETOAMOHbIN MHAMKATOP TeMMNepary-
pbl.

MpumeuyaHue. xYTIOr HM B KOEM Clly4ae He
[L0/MKEH MCNOoJb30BaTbCs 63 yCTaHOBNEH-
HOro Ha HEM perynaTopa nogayv napa.

He ucnonb3yiiTe cpeacTBa OT HaKUMNU,
npogatowmecs B MaraamHax, OHU MOryT
NnoBpeauTb yTIOr.

MpumeyaHue. YacTtoTta npoBeneHUs
OYMCTKM OT HAKMMNN 3aBUCUT OT XECTKOCTU
BOAbI, KOJIMYECTBA NCMONb3YEMOro napa, a
TakXe YaCcToThbl M NPOAOIKNTENIbHOCTI
CEaHCOB rMaxeHus.

PekomeHayeTcs NnpoBOAUTbL OYNUCTKY OT
HaKunM Kak MUHUMYM OAIVH Pas B MecsL,

(E) OuncTtKa nogoLUBbI

e [lepen O4MCTKOW BCerga cnenyer
YOOCTOBEPUTBLCS B TOM, YTO YTIOT
BbIKJIIOYEH, OTK/II0O4EH OT CEeTU 1 MOJTHO-
CTbIO OCTbIJI.

e 1na ouncTkn nogowsbl Saphir ncnonb-
3yITE CTa/IbHYIO MOYaSIKy.

[ns ouncTtkm nogowBbl Eloxal pekomeH-
[yeTcs CNOoNb30BaTh BAAXKHYIO TKaHb.
HaseaHuve noaoLLBbl ykazaHo Ha KOpobke
1 Ha caMOn NogoLuBe.

e Hu B KOEM Cly4ae He UCMOoNb3ynTe
XUMUYECKME CPEACTBA, YKCYC, ryOKM nnm
cKkpebku (Hanpumep, rybkun ¢ rpyoon
HENIOHOBOW TKaHbIO).

>
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Jata usrotoBneHns

Y106bl y3HATb AaTy BbIMYCKa, MOCMOTPUTE
Ha NATU3HAYHbIA KoA, NpoaykTa (Bo3ne
Tabnmukm ¢ 0603HaveHnemM cepun). MNepaas
undpa ob6o3HavaeT nocnenHow udpy
roaa n3rotoesneHus. [ige cnepyiowme
undpbl — 9TO KaneHgapHasa Hegens.

A nocnepHue ABe ykasbiBalOT n3gaHne
(aBTOMaTM4eCKM NoacumThiBaeTcs ¢ 1992
roga).

Mpumep: 30421 — nspenue 6110
BbinyweHo B 2013 roay (B 4 Hepeno).

EAL

Mopaenb S17042, SI1 7062, SI 7066,
S17088

HanpsixeHne | 220 -240B

YactoTta 50-60 Iy

KonebaHui

MoLlHoCTb 2100 - 2800 BT

Ycnosusa Mpwn Temneparype:

XpaHeHns: o1 +5°C po +45°C
v BnaxHocTtu: < 80%

M3rotoeneHo B Benrpun ana e’ JIoHrn
BpayH Xaycxong 'mM6X Nepmanus De’Longhi
Braun Household GmbH Carl-Ulrich-StraBe
4 63263 Neu-Isenburg/Germany

M3nenne ncnonb3oBaTh MO HA3HAYEHMIO B
COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO
akcnnyaTaummn. Cpok cny>xobl nagenus
cocTaBngeT 2 roaa ¢ AaTbl NPoaaxmu
noTpeéuTento.

MiMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIV 32 MPETEH3UN
notpebuteneii: OO0 «denoHrn», Poccus,
127055, Mockea, yn. Cywesckas, a. 27,
cTp. 3. Ten. +7 (495) 781-26-76

.

PyKkoBOACTBO MO YyCTPaAHEHUIO HEUCTIPaABHOCTEN

NPOBJIEMA

BO3MOXXHbIE MPUYUHDI

PELUEHUE

Kpbilka pe3epsyapa 15 Bofbl

HapaswTe Ha KpbILLKY pe3epByapa Ajis BOAb

Bo Bpemsi rnaxeHuns
Ha TKaHb kanatoT
BOZSHbIE Kann.

He 3aKpbiTa HafJ1IeXxaLLyM
06pa3zoMm. 1 NPOBEPLTE, 3aKPbITa N OHA.

Hw B KOeM cnyyae He 3anmBanTe Xummye-
B pesepayap A B0Mbl CKUE CPEACTS Wk MapIOMEDHbIE V3AEA
cpencrea B pe3epByap 4119 Bofbl. Cnevite Boay U3

pesepsyapa 1 npomoiiTe ero 2-3 pasa.

CnmwKOM YacToe HaxaTue Ha
KHOMKY nojayv napa.

BbloepxviBainTe HTEPBan B HECKOSIbKO
CeKyH[, Mexay HaxaTusmn. YoeauTech, 4to
perynsTop TemMnepartypbl yCTaHOB/EH Kak
MVHVIMYM B MOJIOXEHVIE ® ®.

Pesepsyap ans BoAb! NyCT.

CHoBa HanoH1TE pe3epayap AJis BOAbI.

YTIor npov3soamT

B knanaHe cKonmnoch CANLLIKOM
MHOIO OTNOXEHUIA.

OuncTnTe Knanat.

CAVILLKOM Mo napa
nnn He npon3soanT
€ro CoBCeMm.

Temnepartypa CAMLWKOM HU3Kas,
1 MPOM30LLIIa aBTOMaTUYecKast
aKTMBaLMS NPOTMBOKAMNEbHO
PyHKLMMN BO n3bexaHme
nonafaHust Kanesb Ha TKaHb.

Y6eamTecs, YTO perynsTop Temneparypb
YCTaHOBIEH KaK MUHUMYM B MOJIOXEHME © ©.

B npouecce rnaxeHus
13 yTIOra BbIXOAsT
XJ10MbS U1 3arpsisHEHS
6enoro uBeTa.

B napoBoii kamepe yTiora
MPVCYTCTBYET N3BECTKOBBIN
Haner.

MpoBeauTte O4NCTKY yTiora (o4mcTuTe
napoByio KaMepy v kanax).

DyHKLWA pacribiieHus
WM NapoBON yaap He
paboTaoT AOMKHBIM
06pasom.

PesepByap ans BoAb! NycT.

CHoBa HanoH1TE peaepayap A1 BOAbI.

B nsnenvne MoryT 6biTb BHECEHbI U3BMEHEeHUsi 6e3 00bABNEHUS.

Mo ncreveHun CpoKa rogHoCTn He Bbl6paCbIBaVlTe n3aenve ¢ 6bITOBLIMI OTXOAAMM.
Onsa ytnnmnsauunm OﬁpaTI/ITer B CEPBUC-LIEHTP Braun nnn COOTBETCTBYIOLLME MYHKTbI

npviemMa yTusbChblpbs.

128 mm
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YkpaiHCbKa

Mepen BUKOPUCTAHHAM

Bynpb nacka, peTenbHO BMBYITb BKa3iBKM NO
BUKOPWCTAHHIO, NEPLL HiXX KOPUCTyBaTUCS
npunagom.

YBara

o ObepexHo! Mapsya
nosepxHs! Iig yac poboTn
eNeKkTponpacka HarpiBaeTbCs 1
BMMYCKAE Napy, TOMy MOXe
CNPUHUHATI ONIKK.

e [laHnm nNpunagomM MOXyTb
KOPWCTYBATMCS LiTV CTapLL
8 pokiB, a TakoX 0cobu 3 0bme-
XEHNMM DI3UYHUMUN, CEHCOPHU-
M1 abo PO3yMOBMMM 3iOHOCTS-
MW 4n Bpakom OocBiay i/abo
3HaHb, FKLL0 BOHM 3HAX0OATHCA
nig, Harnagom abo oTpumani
iIHCTPYKL;i 3 6e3neyHoi excnnya-
Tauji | yCBIZOMIIIOOTL MNOB’A3aHY
3 UMM Hebesneky.

e [litam 3a60poHEHO BaBUTUCH
3 AaHUM NpuIagoMm.

® YyuieHHs i 06CnyroByBaHHs He
MOBMWHHI 3AINCHIOBATUCS OiTbMM
6e3 Harnagy.

e [1ig yac ekcnnyaradii Ta 0X0no-
[DKEHHS TPMMaTe npunag Ta
Oro MEPEXHMIA LUHYP ikomora
[ani Bif aitei Bikom 40 8 pokiB.

® FKLLO0 MEPEXHUI LLHYP MOLLKO-
IDKEHWI, MOro chif 3aMiHUTL Y
BMPOOHMKA, CEPBICHOIO Npes-
CTaBHMKa abo aHaNOorivHOI
0c00u, OB YHUKHYTK
Hebe3neku.

¢ 3aBXay BUMIKANTE NpacyBasb-
HY CTaHLL0 3 PO3ETKM, NepLL HiX
3anoBHUTY i1 BOZOIO.

® BUKOPWCTOBYWTE NPUCTPIN Ta
CTaBTe MOro Ha CTiliky NoBepx-
HIO.

92
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¢ [1ig 4ac nepeps y NpacyBaHHi

CTaBTe Nnpacky BepTUKasibHO Ha
n‘aTky abo niacTaBky ans
npacku. YNeBHiTbCH, LLLO ornopa
BCTaHOBJ/IEHA Ha CTIilKii
MOBEPXHI.

He 3anuwaite npunap 6e3
Harnagy, Koau BiH MiaKIo4YeHNI
[10 MEPEXIi XUBMEHHS.

He BrKopucTOBYIMTE NpUnag,
SIKLLO BiH NaAas, SKLLO HA HbOMY
€ BUAMMI O3HaKM MOLUKOKEHHS,
abo KL 3 HbOrO BUTIKAE BOAA.
PerynsapHo nepesipsaiTe WHypwu
Ha HasIBHICTb MOLUKOKEHb.
Hikonu He 3aHypioviTe npunag,

y BOZly 200 iHLi piguHW.

Llei npucTpin po3pobneHo
nvie ans nobyToBoro BUKOPU-
CTaHH$ Ta ons 06pobku.
CrexTe, W00 LWHYPK HIKONN He
KOHTaKTyBanM 3 rapstynumu
npegmMeTamu, NigoLwWwBo, BOAOKO
| FOCTPMMM KPasIMK.

lNepen BKNOYEHHSM B PO3ETKY,
nepeB.ipTe, Y1 Balla Hanpyra
BiZINOBIAA€E HANPY3i, BKa3aHin
Ha HVXHIN YaCTuHI npunagy, i

411 BU BUKOPUCTOBYETE PO3ETKY
i3 3aXMCHMM 323EM/NIEHHSIM.

[pwv BUKOPUCTaHHI MOO0BXYBava
cTexTe, Wo0b BiH 3HAX0AMBCA B
XOPOLLOMY CTaHi, MaB BU/KY i3
3a3eMJIEHHSM i BiANnoBigaB
HOMIHaJIbHi NMOTYXHOCTI
npunagy (16 A).

lMigowsa i cama npacka MOXyTb
focsiratu fiy>Xe BUCOKUX Temrie-
paTtyp, LLO MOXE CMPUYNHATI
onikun. He TopkamTecs Hux.

128 mm P>
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Onwuc

CtpymuHHa popcyHka

Kpuwka pesepsyapy 411 BoAn
KHoMnka CTpymeHto

Perynatop napu

KHonka Typbonogadi napu
Baxinb naposoro yaapy
Perynsatop Bubopy Temneparypu
CeiTnogiogHWin iHOMKATOP KOHTPOJIIO
Temneparypu

LLIHYp XVBNEHHSA

10 M'atka

11 3D nipowBa

© O~NO O~ WN =

(A) MoyaTok npacyBaHHS

HanoBHeHHs pe3epByapa ans soauv

e [lepekoHanTecs, Wo npunag BUMKHEHO
Ta BIAKJIIOYEHO Bif, eleKTpoMepeXxi.

e HanoBHiTb pe3epByap 419 BOAM
BOZOMPOBIAHOK BOAOK, YTPUMYIOHN
npacky 3nerka HaxuaeHoo Ta CRiaKy4mn
3a TUM, OO He NEPEBULLATU MITKY
«max». FKL0 Y BaC [OCTATHbO XOPCTKa
BOJA, PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU
cymiw 50 % BogonposigHoi i 50 %
ANCTUABbOBAHOI BOAN.

e Ygara! Hikonm He BUKOPUCTOBYITE
BUKJIIOYHO OMCTUNBOBAHY Boay. He
[opasarite Hiskux 0o6aBok (Hanpuknag,
Kpoxmarb). He BUKOpncToBymnTe
KOHOEHCOBaHy BOAY i3 CYLUMbHOI
MaLUNHW.

MpacyeaHHs napoto

e [locTaBTe npacky Ha n’atky (10) Ta
BCTaBTE LUTEKEP Y PO3ETKY.

e Bubepitb TemnepaTtypy (7) BiAnoBigHO 00
TUNY peden (AMB. BKa3iBHUK LWOAO0 TUNY
pedein Ha n’aTyj). NMpacka novyHe
HarpiBaTucs i CBITNOAIOAHUI iIHANKATOP
KOHTPOSO TeMnepaTypu (8) Ha npacui
noyHe 6numatu. MNMpoTukpanensHy
dyHKL;to Oyae BBIMKHEHO aBTOMaTUYHO,
o6 3anobirtn NpoTikaHHIO BOAW 3a
HanalwTyBaHb HU3bKOi TEMNEPATypPU.

e [licna [OCArHEHHS 3a4aH0i Temnepartypu
CBITNOAIOAHNIA IHAMKATOP KOHTPOJIO
TemMnepaTypu BUMKHETbCS.

MapameTpu napu:

° nocTiiHa napa (HopMaJsnbHUIA)
BunbepiTb KinbKicTb napu, noBepTaioum
perynatop napwu (4), B AianasoHi Bif, «1»
[0 «6». [Ina perynsapHoro npacyBaHHs
pPEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU
CepeHil piBeHb HanalTyBaHb Napu.
PekomeHayeMO BUKOPUCTOBYBATH
MakCUMasbHW pPiBEHb HaNaLwTyBaHb
napu nue nig 4ac NpacyBaHHS Xop-
CTKUX TKaHWH, SK-HanpuKIag, nocTinbHa
6inn3Ha, ToBcTa 6aBoBHA 200 AKMHCOBA
TKaHuHa.

.
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Mpumitka: lMig yac npacysaHHsA
nosepTanTe perynarop napu MakCUMym
Y NOJIOXEHHS «6>.

¢ MocrTiitHa noga4a (TypGonogaya)
napu
Konwu perynatop BCTaHOBMIEHO Ha
Oyab-5iKili no3HauLi Bifg, «0» 0o «6»,
MOXHa akTuByBaTn PyHKL;jto Typbonoaadi
napu, HaTuckaloum KHomMky Typ6onoaadi
napv (5), wo6 [OCArHYTU HaNBULLOIO
BMXOAY Napu Ta BianpacysaTu CKNaaku,
L0 rnoraHo nigpatTecs. He ytpumyinte
KHOMKy Typ6onoaadi napu GinbLue 1
XBUJIVHMU. .

e NMaposuin ynap
[Mepepn BUKOPUCTAHHAM NOBEPHITb BaXislb
napoBoro yaapy (6) 3-4 pasu, wob
YBIMKHYTU MOrO.
LLlo6 mocsarTi NOTY>XXHOro NapoBOro
yoapy, HaTuckarTe Baxinb NapoBOro
yoapy 3 iHTepBanamu B Kiflbka CEKYHA,.
Baxinb BMGOpy TEMMNEpaTypy NOBUHEH
©yTI B NOSIOXEHHI MiHIManbHOro PiBHS
Temnepatypmn 3 (eee).
DyHKL,0 NapoBOro yaapy MoxHa
BUKOPUCTOBYBATU, YTPUMYIKOUM MPACKY B
BEepPTUKaSIbHOMY MOJIOXEHHi Ta
noBepTaloyM BaxXisib NapoBoro yaapy. La
bYHKLUA fonomMarae po3rnaanTn CKnaakmn
Ha 04A3i, WO BUCIB, PipaHKku TOLLO.

DyHKLiA pO36pPU3KyBaHHS

DyHkujis po3bpuakyBaHHs (3) CTBOPIOE
HaMMEHLUi Kpanni piguHu, WO PiBHOMIPHO
3BOJIOXYE TKAHWHY Ta MoJierLye npacysBaH-
HS CK1aA0K Ha Ay>Xe XXOPCTKUX TKaHMHaX.

Cyxe npacyBaHHS
[oBepHiTb perynatop napu (4) B NOSIOXEH-
He «0» (= napy BUMKHEHO).

3D nipowBa

YHikanbHa 3D nigowBsa kpyrnoi d¢opmum
3abe3neyye Halikpalli pe3ynbTaTui
KOB3aHHS MO CKNaaHUX AisiHKax y
Oyab-KOMY HanpsIMKy, HaBiTb B
3BOPOTHOMY.

93

>

21.12.16 09:51 ‘



(B) ABTOMaTU4HE
BUMKHEHHS

3 MeToto 6e3nekun Ta EKOHOMIi eHeprii
DYHKLiSi aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHSI
aKTMBYETbLCS, SKLLO NPACcKy BCTAHOBUTU B
ropu3oHTasIbHE MOJIOXKEHHS Ha NILOLUBY HA
30 cekyHA, abo B BepTUKasibHE Ha M'ATy Ha 8
XBUJIVH.

e Konu npacka nepebyBae B pexumi
ABTOMATUYHOIO BUMKHEHHS, 61iMMae
CBITNOAIOAHNIA IHAMKATOP KOHTPOO
Temneparypu (8).

e 11106 3HOBY BBIMKHYTM Npacky, NpocTo
nocyHbTe ii Bnepega,

e [lepLu HiX NOYMHATK NpacyBaHHs,
[o4eKanTecs BBIMKHEHHS CBITNOAIOAHOIO
iHOMKaTOPa KOHTPOJIIO TeMnepaTypul.

(C) NMicna npacyBaHHSA

° BuiiMiTb LUTEKep Npacku 3 pO3eTkn Ta
CNOPOXHITb pesepByap A1 BOAN.

e JlainTe npacui OXON0oHYTU nepen
36epiraHHsAM.

(D) BupaneHHs HakKuny
MigroToBka

1. TloBepHiTb perynsartop napv (4) B
nonoxeHHs «0» (= napy BUMKHEHO).

2. 3anoBHiTb pe3epsyap A5 BOAMN.

3. BcTaBTe wrekep y po3eTky Ta NOBEPHITb
BaXinb BUOOPY TeMnepaTypu B Makcu-
MaJibHe NONOXEHHS (7).

4. [lodyekarnitecs BUMKHEHHS CBITNOAIOOHO-
ro iHamkaTopa KOHTPOJIIo TemMnepartypum
(8) Ta BUIMITB LUTEKEP i3 PO3ETKN.
YTpumyliTe npacky Hag PpakOBUHOIO.

5. TloBepHITb perynarop napu 3a roguHHn-
KOBOIO CTPINIKOIO Aasi MONOXEHHS
HanawTyBaHHsA napu «6». Konv su
no4yeTe 3BYK KiauaHHs, TArHITb
NPYXVHY BEPTUKANBHO, MOKU He
3’aBUTLCS KiHeup. 1T He NoTpi6HO
NOBHICTIO BUTAraTu.

CamMoouULLEeHHS

6. lMosepTaliTe npunag Bnepen-Hasan Hap,
pakoBuMHOI0. apsya Boga Ta napa
BUAINATUMYTbCS 3 NiAOLLBY Pa3oM i3
YaCTUHKaMW Hakuny 3 pesepsyapy A5
napw.

94
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npOMI/IBaHHSl KnanaHy

LLlo6 nigTpmMyBaTn onTumarnbHi ekcnnyara-
LLiIVHI XapakTepUCTUKK, BaXifb HA HUXXHBbOMY
KiHUj KHOMNKM Typ6ornopaadi napwv chig,
perynsipHo NpoMuBaTy (KON BUpo6nseTbCs
He[oCTaTHS KiNbKiCTb napu).

7. 3aHypTe HWXHIil KiHeLb BaXens B OLLEeT
(He B pO34MH oUTY) a0 NMMOHHUIA CiK
MiHiMyM Ha 30 XBUANH.

8. BuUTPITb WITKOK 3a/IULLIKN Hakmny Ta
NPOMWINTE MPOTOYHOIO BOJOHO.

CkupgaHHs

9. Llle pas BcTaBTe perynsaTop napu,
HaAiiHO MPUTUCHITb NOrO Ta 3HOBY
NMOBEPHITb B MONOXEHHS Napu «6».

10. 3HOBY 3anOBHITb pe3epByap 4J1 BOAU.

11.BcTaBTe Wwrekep y po3eTky Ta NOBEPHITb
BCTaHOBITb TeMnepaTypy 3a AONOMOro0
Baxxens Bubopy remnepaTypu.

12. JoyekanTecs BAMKHEHHS CBIT/IOAi0OAHO-
ro iHamMkaTopa KOHTPOJIo TeMnepaTypu.

MpumiTtka: Y xogHOMYy pasi He BUKOPUCTO-
BYINTe npacky 6e3 perynstopa napw.

He BukopucTtoByiiTe AOCTYNHI B npoAaaxi
3aco0u oNns BUJaNieHHs Hakuny,
OCKiJIbKM Li& MOXe NpU3BecTn Ao
MOLUKOAPKEHHS MPacKu.

MpumiTka: YacTtoTa BUAaneHHs Hakmny
3anexuTb B, TBEPAOCTI BOAM, KiNTbKOCTI
BUKOPWCTOBYBAHOI Napu, 4acToTn Ta
TPMBANOCTi NpacyBaHHs.

JlouinbHO 3anyckaTtuy Npoueanypy BUOANEHHS
HaKuMny NPUHaNMHI pa3 Ha MiCsiLb.

(E) OuymLLeHHa nigoLwBun

e [lepen OYMLLLEHHSIM 3aBXAM NepPeBipanTe,
4n npacky 6yn0 BUMKHEHO Ta BiK/IIOYEHO
Bif, €NeKTPOMEpPEXI, | AaBanTe in
MOBHICTIO OXOJIOHYTU.

e L1106 ounctuTn nigowsy Saphir,

BUKOPUCTOBYWTE CTaNEBY LLITKY.

LLlo6 ouncTuTn nigowsy Eloxal,

PEKOMEHYEMO BUKOPUCTOBYBATU BOJIOTY

TKaHUHY.

HasBsa nifoLwBuy BkasaHa Ha

NoAapyHKOBIN KOpoOLi Ta Ha camiit

nigoLwBi.

Y XOAHOMY pasi He BUKOPUCTOBYNTE

XiMiyHi 3acobu, oueT abo meTanesi ryokm

(Hanpuknag, ryokum 3 XopcTKoi

HENNOHOBOT TKAHUHN TOLLO).

>
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BupobHMK 3anuiuae 3a coboto npaso Ha
BHECEHHSA 3MiH 6e3 nonepegHLOro

NOBIQOMJTEHHS.

Mpoaykuis BiANoBigae TEXHIYHUM pernamMeHTam,
SIKi NOLUMPIOIOTBCS Ha LI NPOAYKLIO 3rigHO

YMHHOr0 3aKOHO4aBCTBA.

¥

lapsya ninis 0 800 503-507 (A3BiHKK 3i
cTauioHapHuX TenedoHiB 6€3KOLUITOBHI).

MociOHMK i3 NOLWYKY Ta YCYHEHHS HEeCNpaBHOCTEN

MNPOBJIEMA

MOXJIMBI NPUYNHU

BUPILLEHHSA

Mg yac npacyBaHHs Ha

Kpuuka pesepsyapa ans Boau

MPUTUCHITL KPULLIKY pe3epsyapa ans

noraHo 3akpura. BOJIM Ta NEPEBIPTE, YY1 BOHM 3aKpuTa.
Y 0OHOMY pasi He HanvBaiiTe B
¥ peaepayap GyN10 HaUTo pesepByap [J1s1 BOAM XiMidHi 3ac06u

XiMiyHi 3aC00U

ab0o napdymu. 3nwiite Boay 3
pesepByapa [/1s BOAM Ta NpomuiiTe

BUAINSIOTHCA YACTUHKM
Hakwmny a6o 6ini AOMILLKH.

Y pesepsyapi ons napu
YTBOPUBCS HakumM.

TKaHUHY NOTPaNNNOTL v %
Kpanni Boau. noro 2-3 pasu.
3auekariTe Kinbka CekyHz, nepes,
HACTYMHWUM BUKOPUCTAHHSIM.
g:;zﬁ;on;%?}e MOBEPTaHH MepekoHaiiTecs, Lo Baxinb BUGOPY
' TeMnepaTypy 3HaX0AMTbCA MPUHANMHI
B MOJIOXEHH @ ®.
PesepByap 411 BOAM MOPOXHIN. | 3HOBY 3aMOBHITb pe3epByap A1 BOAU.
E'/ ;;:gam yTBOPWIIOCS 3abarato OuNCTITS KnanaH.
Mpacka He Bupobnsie v
L0cTaTHLO napy abo 30BCiM | Temnepatypa HeAOCTATHEO
He Bupobnsie ii. BICOKa, TOMY NpoTuKpanesbHa | MepekoHaiiTecs, Lo Baxinb BUOOPY
PYHKUIA BMUKAETLCS TEMMePaTypy 3HAX0ANTLCS MPUHANMHI
ABTOMATWYHO, LLIO6 3anobirtn B MOJIOXEHH| @ ®.
YTBOPEHHIO Kpanesib BOAY.
Mip yac npacyBaHHs 3anycTiTb NpoLeaypy BUAANEHHS

Hakwmny (04MCTITb pe3epByap Ans napu
Ta KnanaH).

PyHKLjis po36pU3KyBaHHS
abo NapoBoro ynapy
npauoTb HENPaBUIbHO.

Pesepsyap o151 BOAY MOPOXHINA.

3HOBY 3aMoBHITb pe3epByap A/ BOAN.

95
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